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 המשורר                
 
 ( 13-)מהמאה ה  םם ש  וּלּע  ב  

 (1572-1631)ג'וֹן דֹּאן  
 
 
 (1591-1674) יקר  ט ה  ר  ב  רוֹ 

טוֹן 'ג יל   ( 1608-1674)וֹן מ 
 
 
 (1612-1672)יט ר  ט  ס  ד  ר  ן ב  א  
י  יסצָ'ר  ל  ד לָאב   (1618-1657) ר 
 ( 1621-1678) לו  ר  מָ  וּי ר  ד  נ  א  

יק  ל  יאָם ב  יל   ( 1757-1827)ו 
ווֹ  ס  ד  יָאם ווֹר  יל  ת' ו   ( 1770-1850)ר 

 
 
 רילוֹ ן ט  'י  ג  -ו  (1782-1866) ן א  
י פ   ל  י ש  יש  י ב  ס   (1792-1822)ר 

 
 )1793-1864( ר ל  ן ק  ג'וֹ 

 ( 1795-1821)קיטס ג'ון 

 
ג זַב  אֵלִי רָאוּנִינְּ  (1806-1861)ת בְּ

י ו  ר  נ  לוֹ  .ה  פ  ג   (1807-1882)לוֹנ 

 
 
 )1808-1877( ן טוֹ ר  ה נוֹ רָ ינה שָ ל  רוֹ קָ 
 (1809-1892) ן יסוֹ נ  ט   דר  לוֹד, ר  פ  ל  א  
 
 
 
 ( 1809-1849) וֹ ן פלָּ ר א  גָ ד  א  
 
 
 (1818-1848) הט  נ  רוֹ י ב  יל  מ  א  

 השיר           
 

ר י ע  ים ב  פֳר  צ     ה 
ף י  א  ינוֹ א   אָדָם א 

ל  ס כּוֹכָב נוֹפ  פֹּ ךְ וּת  יר: ל   ש 
ה  א  י ה ג  ה  ל ת  י, מָו ת, א   ה 

ן  מ  ז  ת ה  יחוּ א  ו  ר  תוּלוֹת: ה  ב   ל 
רוֹנוֹ  ו  ל ע   סוֹנ טָה ע 

דוֹשָה  שָה ק  י, א  לּ  נוֹחָה ש  מ  יל, ה  ל   ב 
ירהוֹ זָ     מ 

רָה  פ  ס  ת ל  ר  ב  ח   מ 
א  ל  כּ  ה  אָה, מ  ת  ל  א   ל 
ית  שָנ  י  ב  שוֹ ה  ג  יל  פ   ל 

ר  נָמ   ה 
ים יס  ק   נ ר 

י  פ    אֹּ
ן  יתָֻר הוּא, ב  ה מ   אָדָם-וּבָעוֹלָם כֹּּ

כּוֹכָב   ה 
יאָס ד  ימָנ   אוֹז 
לָה טוֹב י    ל 
יָם! י ק     אֲנ 

י כָּמוֹךָ יד  מ  י ת  ית  לּוּ הָי  יר, א    כּוֹכָב בָה 
יוֹת ה  דֹּל ל  ח  מָא א  ד ש  י פוֹח  אֲנ  ש      וּכ 

ךָ?  ת אוֹת  ב  י אוֹה  יךְ אֲנ   א 
ים י  ח  מוֹר ל  ז   מ 

ן  ר  ש ק  מ  ש     ה 
יר ש  ה  ץ ו  ח    ה 

ךָ ת אוֹת  ב  י לֹּא אוֹה  נ  ֲ     א 
טוֹן  ר  ש  י ת ה     חֲצ 

ר נ ש      ה 
ר, ש   בֹּ ר, ש  בֹּ רש      בֹּ

ֹּא יָמוּת     שוּם דָבָר ל
ב      דל 

ב ר     כּוֹכָב הָע 
כָררוֹ שוּ ש  ל ה      ת ע 

רוֹנוֹת כ     ז 

       The Poem 
 
Fowles in the Frith  

No man is an island 

Song: Go and catch a falling star 

Death, be not proud 

 To the Virgins, to Make Much of Time 

Sonnet On his blindness 

Methought I saw my late espoused saint 

O Nightingale 

The Author to Her Book 

To Althea, from Prison 

To His Coy Mistress  

The Tyger 

Daffodils 

A Character 

The World Is Too Much With Us 

The Star 

Ozymandias 

Good-Night 

I Am!  

Bright star, would I were stedfast as thou art 

When I have Fears That I May Cease to Be  

How Do I Love Thee? 

A Psalm of Life 

A Gleam Of Sunshine 

The Arrow and the Song 

I Do Not Love Thee 

Crossing the Bar  

The Eagle 

Break, Break, Break 

Nothing Will Die 

Alone 

Evening Star 

Lines on Ale 

Remembrance 

      The Author 
 
Anonymous 

John Donne  
 
 
Robert Herrick 

John Milton 

 

 

Anne Bradstreet 

Richard Lovelace 

Andrew Marvell  

William Blake 

William Wordsworth 

 

 

Ann And Jane Taylor  

Percy B. Shelley 

 

John Clare 

John Keats 

 

Elizabeth Browning 

Henry Longfellow  

 

 

Caroline Sarah Norton 

Alfred, Lord Tennyson  

 

 

 

Edgar Allan Poe 

 

 

Emily Brontë  



 
 
 ( 1819-1892) ן מ  יט  ט ו  ל  ווֹ 

 
 (30-1894 18) י ט  ס  ה רוֹ ינָ ט  יס  ר  כּ  

 
סוֹן  ינ  יק  י ד  יל  מ   (1830-1886)א 

 ( 1833-1900)  סל  ג  ינ  ס א  'ימ  ן ג  ג'וֹ 

 ( 1847-1918) הולנד-סקוט רי הנ
 ( 1849-1903) י ל  נ  ט ה  ס  נ  ר  אם א  יָ יל  ו  

ר  יל  לָּה ו  ס א  קוֹק  יל   ( 1850-1919)ו 

 
    (1850-1894) ן סוֹ נ  יב  ט  י ס  א  ט לוּר  ב  רוֹ 
ס י ב.י  יליאם ו   (1865-1939)ט 

 
 
 
 
 
 
 
 (1865-1936) ד קיפלינגאר  יָ ד  ר  

ט דוֹאוּסוֹן  נ ס  ר    (1867-1900) א 
י א  ד    ( 1869-1935)  ן סוֹינ  ב  ן רוֹ טוֹ ג  ינ  ל  ר  א  ן ו 
 ( 1871-1940) יסיו  י ד  ר  נ  ם ה  יאָ יל  ו  
 (1872-1906) רבָ נ  ס דָ נ  ר  ל לוֹ וֹ פ

י  ר   1872)-(1918 ג'וֹן מָק 

 ( 1873-1956) ארה מָ ה לָ ר ד  ט  ל  ווֹ 

 

 (1874-1963) טס  רוֹ ט פ  ר  ב  רוֹ 

 

 

 

 

 

 

יר   ש 
ים צָר  ים ק  יר  מוֹנָה ש     ש 
י  לָנ  ב  ט ס  יש שָק  כָּב      ע 

ר כֹּ    ז 
ד   ה 

וָה"  ק  ל נוֹצוֹת -"ת  ע    דָבָר ב 
   סאנ  צָ'

לוּם מָו ת הוּא כּ      ה 
Invictus   
ידוּת ד    ב 

   יםי  ח  ת ה  קוֹ לָ צ  
הֲבָה ת הָא  פ      ש 

ח   יָר      ה 
יָה נ  ש  יאָה ה  ב     ה 
ג   ךְ הָר  בוּב אָרֹּ םז  י     ל 

ם י  י שָמ  ד  ב  ד' ל  ל אָא  אָלוֹת ש  ש    מ 
ן  תָה זָק  א  ש     כּ 
יוֹן  ט  זָנ  ב  ט ל  י    ש 

   מָו ת
ת ה א  י צוֹפ  יר  יָס א     מוֹתוֹ  ט 
ד נוֹד  גוּס ה  נ  יר א      ש 

י ד  חָתוּל שָר ל  יךְ ה  ש א   הָא 
 ֹּ ם ל ים ה  חוֹק,  –א אֲרֻכּ  י צ  נ ה  חָה ו  מ     ש 

י  ד קוֹר  יצָ'ר     ר 
י  נ א     פ 

כָה ס  ים מ  ש  נוּ לוֹב   אֲנָח 
יָה  ר  ד  נ  ל  דוֹת פ  ש   ב 

ים ינ  אֲז  מ     ה 
ף ס     כּ 

לּא נ   ךְ ש  ר  ד  ה ה  ר  ח   ב 
ל י ע  ירָת  עֲצ  לָג -ב  ב מֻש  ר  ע  ר ב  ע  י   י ד ה 

ח  ר  ק  ש ו   א 
נ ה ב  י ל  צ    ע 

אָרם שוּ ש     זָהָב  דָבָר לֹּא נ 
ר ב  ד  ן ל  מ   ז 

כּ   לָהמ  י  לּ  ת ה     יר א 

Song 

Eight short poems 

A Noiseless Patient Spider 

Remember 

Echo 

“Hope” is the thing with feathers 

Opportunity 

Death Is Nothing At All 

Invictus 

Solitude 

Life's Scars 

Love's Language 

The Moon 

The Second Coming 

Long-Legged Fly 

Aedh Wishes for the Cloths of Heaven 

When you are old 

Sailing to Byzantium 

Death 

An Irish Airman Foresees His Death 

The Song of Wandering Aengus 

Cat's wonderful singing by the fire 

They are not long, the weeping and the laughter 

Richard Cory 

Leisure 

We Wear the Mask 

In Flanders Fields 

The Listeners 

Silver 

The Road Not Taken 

Stopping by Woods on a Snowy Evening 

Fire and ice 

Birches 

Nothing Gold Can Stay 

A Time to Talk 

Acquainted with the Night 

 

 

Walt Whitman 

 

Christina Rossetti 
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John James Ingalls 

Henry Scott-Holland   

William Ernest Henley 

Ella Wheeler Wilcox 

 

Robert Louis Stevenson  
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Rudyard Kipling 

Ernest Dowson 
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William Henry Davies 

Paul Laurence Dunbar 
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יס  ו  ר  ט ו. ס  ר   (1874-1958)רוֹב 

 ( 1877-1938)  ךְוֹ ל  ס מ  ל  ג  דָ 
ד  יל  פ  יס   ( 1878-1967)ג'וֹן מ 

ס נ  יב  ט  ס ס   ( 1879-1955) ווֹל 
 
 
גָרא   ט  ד  ס   ( 1881-1959)ג 
 

ן  יל   ( 1882-1956) א.א.מ 

 

 
יוּם ט ח  נ ס  ר   ( 1883-1917) תוֹמָס א 

יל  ד  יס   ( 1884-1933)שָרָה ט 
 
 
 

ל(  ח.ד. יט  לָדה דוּל  י   ( 1886-1961))ח 

 
 (1886-1918) רמ  יל  יס ק  וֹ 'ג

רוּק  ט ב  ר   (1887-1915)רוּפ 
 ( 1889-1948)י  ק'ק  ד מ  לוֹ ק  

יי  יל  ט מ  נ  ס  ינ  ט ו  נ  נָה ס  ד   (1892-1950)   ע 

 
 
 (1893-1967) רק  ר  י פָ ת  רוֹ וֹ ד
 
 
 

ד אוֹו ן  ר  פ  יל   (1893-1918)ו 

 
יאָן מוּר  ר   (1894-1962)מ 

טוֹן יוּז  ס  ג  נ   ( 1902-1967)ל 
 (1902-1971) אשן נָ ד  ג  אוֹ 
  ( 1902-1971) 'יתמ  י ס  יב  ט  ס  

י  ר  ת' פ  ב  יז  ל  י א  ר   ( 1905-2004) מ 
        (1911-1979)  פוֹ ישב   סב  יז  ל  א  

ם   הָא 
בָה טוֹבָה   ל 
ת יָם  ח  ד   ק 

י  פ    יֹּ 
יסָ  ידָה ק  ל  ג   ר ה 
י שָחוֹר 13 ל  יכ  ל ק  ל ע  כּ  ת  ס  ה  ים ל  רָכ    ד 

ךָ לּ  מָחָר ש  יתָ רָאוּי ל  ם הָי    הֲא 
יוּד    צ 

עָה ב  ג  ל ה     רוּח  ע 
נ   נוּ ב  שָיו אֲנָח  כ  שע    י ש 
טָה מ  ךְ ל  ר  י ד      חֲצ 

תָיו     ס 
יךָ י עָל  ת  ב    חָש 

ךָאֲנ   לּ     י לֹּא ש 
שָ  יםיָבוֹאוּ ג  כּ  ים ר     מ 

 הוָ ל  ש  
כָה ר  ב    ה 

 דיאָ ר  אוֹ 
ים צ       ע 
יָל ח     ה 

ינוּ לָ  ם עָל     מוּתא 
י  ת  ל  כּ  ת  ס  ה  ש  ל פָנ יךָ אֲרֻכּוֹתכּ     ע 
שָה א  י כּ  ת      נוֹלָד 

יב     אָב 
ב מ     תחֲלוֹם שוֹכ 

לָּדָה  חָ ב  ים ו  לוֹש  יל ש  ג  שב    מ 
דש   אֹּ ד מ     יר קָצָר ע 

ת סֻי מ  ת מ  ר  ּב      ג 
נוֹן ל   מ  דוֹן נֹּ ה  נ  ר ה      ע 

decorum estDulce et    
ירָה  ש 

עָי ף  לוּז ה  ב   ה 
ים עָל  ב  לָּה ל    מ 

ע   לָא טוֹב  ף א  נוֹפ     לֹּא מ 
ד  עֲמֹּ ל ת  לא  ב  -ע  י י ד ק     ר 

תאֳמָ  ח     נוּת א 

The Mother 

Good Timber 

Sea fever 

Beauty 

The Emperor of Ice-Cream 

 

Have You Earned Your Tomorrow 

Equipment 

Wind On The Hill 

Now We Are Six 

Halfway Down 

Autumn 

I Thought Of You 

I am not yours 

There Will Come Soft Rains 

Peace 

The Pool 

 Oread 

Trees 

The Soldier 

If We Must Die 

When I Too Long Have Looked Upon Your Face 

I, being born a woman and distressed 

Spring 

A Dream Lies Dead 

Ballade at Thirty-Five 

A very short song 

A Certain Lady 

Anthem for Doomed Youth 

Dulce et Decorum Est  

Poetry 

The Weary Blues 

A Word To Husbands 

Not Waving But Drowning 

Do Not Stand At My Grave And Weep 

 

Robert W. Service 

Douglas Malloch 

John Masefield 

Wallace Stevens 

 

 

Edgar Guest 

 

A. A. Milne 

  

 

T. E. Hulme 

Sara Teasdale 
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Joyce Kilmer 

Rupert Brooke 

Claude McKay 
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Wilfred Owen 

 

Marianne Moore 

Langston Hughes 

Ogden Nash  

Stevie Smith  

Mary Elizabeth Frye 

 



                   (1913-1980) ן יד  ה   טר  ב  רוֹ 

 
ן תוֹמָאס  ָ יל   (1914-1953)ד 

 
 ( 1922-1985) ין ק  ר  לָ  יפיל  פ  
 ( 1928-2014) 'לוּג  נ  ה א  יָ מ  

קוֹט ק ווֹל  ר   ( 1930-2017)  ד 

 (1932-1963) את'לָ ה פ  יָ ב  יל  ס  

ה ל  ים הָא  י  פ  חָר  אשוֹן ה  י ר  מ   י 
 

ילוֹת  ל  ל ה  יל ש  ל  נ ע ל  כ  כָּנ ס נ  ל ת   א 
יל ן ה  ר    פ 

י ה ש   ה     ירז ה י 
לוּב שָרָה פוֹר כּ  ת לָמָה צ  ע  י יוֹד     אֲנ 

הֲבָה י א  חֲר  הֲבָה א    א 
מֻעֲמָד   ה 

 

 

 

 

 

 



 

   

 Anonymous   
 

Fowles in the Frith  

 

(Original Medieval English Lyric): 

 

Fowles in the frith,  

The fisshes in the flood,  

And I mon waxe wood:  

Much sorwe I walke with 

For beste of boon and blood 

 

(Modern English): 

 

The birds in the wood, 

The fishes in the flood 

And I must go mad: 

Much sorrow I walk with 

For beasts of bone and blood. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     John Donne 

 

No man is an island  
 

No man is an island,  

 ( 13-)מהמאה ה  םם ש  וּלּע  ב  
 

יַעַר   ים ב  פֳר   הַצ 
 
 ר,ע  י  ים ב  ר  פֳ צ  ה  
 יָם, ים ב  ג  דָ ה  ו  
 ךְ דוּמָםל  י הוֹ נ  אֲ ו  

רוֹב ע  מ  ג  ת  ש   ר ע  צ  ה   מ 
ל    ם.דָ וָ  בָשָר ותי  ח   ש 
 

 Fowles in the Frith: Modern English Translations with a-הערות ב

Summary and Analysis 
 

זהו שיר לירי קצר. זו דוגמה מוקדמת מאוד לשיר חרוז מטרי באנגלית.  "        
אפיינת את  בכל שורה המ אליטרציה, עם באבערכת החריזה המקורית היא אב

ותיקה יותר או שירה "ישנה אנגלית". המשורר נשמע    יתסכס-אנגלו השירה  ה
ב" השימוש  חיים!  בעלי  זכויות  כפעיל  המשורר   "-ו בחשדנות  האם   ... מסקרן 

בהמת עצם "  אומר או מציע כי הליכותיו ביער מטריפות אותו מכיוון שהוא גם
שיר ודם כשיר אהבה,  פירשו את השיר  מסוימים  קוראים  דומה?  גורל  מול   ,"

ישו  על  התשובה   דתי  ניכור:  של  שיר  או   / ו  הבתולה  מריה  או   / ו  הנוצרי 
אהדה  חש  הדובר  כי  היא  הנראה  ככל  החיים    הסבירה  לבעלי  עז  צער(  )או 

ת אל הדובר עצמו אם האהדה הזו נמשכ הסביבו.    יםסובלאותם  שהוא רואה  
והבלתי   ו מאלי   ן מוב  ו אינ הקטנה  המילה  אבל  "ו -לגמרי,  הזו  אכן -מזיקה   "

ר כזה. אפשר אפילו לפרש את הדובר באומרו שהכל משתגע  מרמזת על קש
 …" מותו יחד: הציפורים, הדגים, שאר החיות ובני אדם כ

נזיר כלשהו גירד אותו מהקלף    , כי לרוע המזל המקור לא שרדחושבים, ש      
   כדי לכתוב טקסט אחר.

 )א.ג.( ביותר הטוב - best  -גם כ  besteניתן להבין את המילה       
 
 ( 1572-1631) אן ן ד  ג'ו 
 

י אַף ינו א   אָדָם א 
 

ף  , י א   וּנינ  ם א  דָ אָ  א 

 



Entire of itself,  

Every man is a piece of the continent,  

A part of the main.  

If a clod be washed away by the sea,  

Europe is the less.  

As well as if a promontory were.  

As well as if a manor of thy friend's  

Or of thine own were:  

Any man's death diminishes me,  

Because I am involved in mankind,  

And therefore never send to know for whom the bell tolls;  

It tolls for thee.  

 
           John Donne 

 

Song: Go and catch a falling star 

 

Go and catch a falling star, 

    Get with child a mandrake root, 

Tell me where all past years are, 

    Or who cleft the devil's foot, 

Teach me to hear mermaids singing, 

Or to keep off envy's stinging, 

            And find 

            What wind 

Serves to advance an honest mind. 

 

If thou be'st born to strange sights, 

    Things invisible to see, 

Ride ten thousand days and nights, 

    Till age snow white hairs on thee, 

Thou, when thou return'st, wilt tell me, 

All strange wonders that befell thee, 

            And swear, 

            No where 

Lives a woman true, and fair. 

נ י ם ל  שָ  פ   ,מוֹ צ  ע  ב 
 ת, ש  ב  ת י  יכ  ת  א חֲ ם הוּדָ ל אָ כָּ 
 ר. קָ ע  הָ ק מ  ל  ח  
גָב  ם א   חָ ים נ  ר   ם,יָ י ה  ד  ל י  ים ע  פ  ס 
ית ה פָ ירוֹ א    ה. תָ חוּ פ  נ עֲש 

לּוּ  ם א  כָּךְ ג  ף ה ז היָ הָ ו   . כּ 
לּוּ ם א  כָּךְ ג  ֹּאת  ו  תָה ז  ךָ ר  ב  ל חָ ה ש  זָ חֻ אֲ הָי 

ל   אוֹ  ש   : ךָמ 
י ם דָ ל אָ ל כָּ ש   תוֹ מוֹ  ם אוֹת  ית ג  ח  פ   ,מ 
 ת, וּשנוֹ א  ב בָ רָ עֹּ י מ  נ  אֲ ן ש  יוָ כּ  מ  
לי מ   לע  ת ע  ד  ח לָ ל  ש  ל ת  ם א  לָ עוֹ ן ל  כ  לָ ו   צ  ל  צ   ן;מוֹ עֲ פ  ה   מ 

ל צ  ל  צ   . ךָי ל  עָ  הוּא מ 
 
 

 (1572-1631) ג'ון ד אן     
 

ל ס כּוכָב נופ  פ  ךְ וּת  יר: ל   ש 
 

ס כּוֹכָב נוֹפ   פֹּ ךְ וּת   ל,ל 
א      צ ָ ד י ש  ר  שָֹּ מ  ם י ל    .דוּדָא ע 

עָבָר   ל, נוֹב  לָמָה ה 
ע לוֹ      ד שָס  ש  י ל  ףמ  ל                       ? ט 
יךְ  נא  יר  יר ס  מע  ש  ש   וֹת, ל 

אָה ק  מ   ק נ  מֹּ ח   ? תנ נ  צוֹ ל 
יוֹת בָטוּח               ה  יךְ ל   א 
יזוֹ רוּח               י ש א   ש 

? ה בָ  ח  רֹּ פ  נָה ת  ש כּ   נ פ 
 

ךְ  ר  ד  תָה ב  ם יָכוֹל א   א 
פוֹת,      צ  ה ל  א  ר  י נ  ת  ל  ב   ל 

ג   ל  ש  עָרוֹת ה  ש  ד ל   ע 
ילוֹת      ים, ל  פוֹר יָמ  ין ס   ;סָע א 

ךָ,  ם שוּבָת  ר ע  פ  ס   ת 
תָה,  ד ע  תָ ע  ד  ה פָק   מ 

נ ת             בוּעָה מוּב  ש   ב 
ג              שוּה  ב  ת                             ד, ש  ר   ם ק 

ין א   נ ת. א  ית הוֹג  ת   שָה אֲמ 



 

If thou find'st one, let me know, 

    Such a pilgrimage were sweet; 

Yet do not, I would not go, 

    Though at next door we might meet; 

Though she were true, when you met her, 

And last, till you write your letter, 

            Yet she 

            Will be 

False, ere I come, to two, or three. 

 

                        John Donne  

 

                  Death, be not proud  

  
Death, be not proud, though some have called thee 

Mighty and dreadful, for thou are not so; 

For those whom thou think'st thou dost overthrow 

Die not, poor Death, nor yet canst thou kill me. 

From rest and sleep, which but thy pictures be, 

Much pleasure; then from thee much more must flow, 

And soonest our best men with thee do go, 

Rest of their bones, and soul's delivery. 

Thou'art slave to fate, chance, kings, and desperate men, 

And dost with poison, war, and sickness dwell, 

And poppy'or charms can make us sleep as well 

And better than thy stroke; why swell'st thou then? 

One short sleep past, we wake eternally, 

And death shall be no more; Death, thou shalt die. 
 
Robert Herrick  

 

To the Virgins, to Make Much of Time 

 

Gather ye rose-buds while ye may, 

Old Time is still a-flying; 

 
י  ר א  פ  צָא, ס  מ  ם ת  ם  -א  ע   פ 

ל...       ג  ר  יָה ל  ל הָעֲל   ע 
ם." ע  ין ט  אוֹת אוֹתָה א  ר   לֹּא! ל 

ךְ!"       ל  ל ת  ל,  –א  כ  י ש  ר ל   -אוֹמ 
ת,  ר  ב  ג  ית ה  ת  ם אֲמ  ם א   "ג 
ת  ר  ת עוֹב  ח  קָה א  ק ד   -ר 

ב             ד ת  שָה גֹּ  הָא 
י            ל   , שבוֹ ל  ב 
נ י  פ  ם אוֹ שָ ל  י  ת  ש  תָבוֹא, ב   ". לוֹשש 

 
 ( 1572-1631) ן ון דג'ו        

 
אֶה יֶה ג  ה  י, מָוֶת, אַל ת     ה 

  
י,   י כּ   םה, א  א  ה ג  י  ה  ל ת  ת, א  ו  מָ ה 
בא,  רָ נוֹ " ךָ ל   אוּר  קָ ש   י ש  ;"כּוֹח  -ר 

תָה  ן א  כּ  ס  , :מ  צֹּח  ר  בָר ל  תָ כּ  ח  ל  צ  ה  י ש   מ 
ינָם  ידת  מ  א  מ  ש  ם לֹּא ת   י.ת  אוֹ  ים; ג 
ת י.  הנָ ש   תח  נוּמ   א  תָ ל  ח  ט  ב   ה 
כָל אָדָם מָנוֹח  ה; אָ נָ הֲ בָה   ל 

: נוֹח  יר ו  ה  ז  יד מ  יא עָת  ב  תָה מ   א 
ו תש   י תמוֹ צָ עֲ הָ  ל  ש  רוּר נ פ  ח   ., ש 

ק   -ה כָ וּלמ  ל, ל  רָ וֹ גד ל  ב  ע  ר 
י,  ם חֳל  תָה ע  ל המָ חָ ל  מ  א  ע  ר   .ו 

ן  , ב  ח  נ פ  ת  ה  ה ל  ל,-אָז מ  ע  י  ל   ב 
ךָ? כָּת  מ  ז מ  ג ע  ר  פ  ם ה  ם ס   א 

לּ  ח צ  נ  ל  נָקוּם  ע  ת  ה  ה   , פוּתמ 
ֹּ ו   י  ת,ו  ד מָ ה עוֹ י  ה  א י  ל  ת. מוּתָ  כּ 
 
 (1591-1674) יקר  ט הֶ ר  בֶ רו 

 
מַן   יחוּ אֶת הַז  ו  תוּלות: הַר  ב   ל 

 
פוּ א   אָדֹּם -ים ד  רָ ו  ס   ,לָבָן ו 
                 ן;י  ד  עֲ לוֹ  ף פ  עוֹ ן מ  מ  ז  ה  



And this same flower that smiles today 

Tomorrow will be dying. 

 

The glorious lamp of heaven, the sun, 

The higher he’s a-getting, 

The sooner will his race be run, 

And nearer he’s to setting. 

 

That age is best which is the first, 

When youth and blood are warmer; 

But being spent, the worse, and worst 

Times still succeed the former. 

 

Then be not coy, but use your time, 

And while ye may, go marry; 

For having lost but once your prime, 

You may forever tarry. 
 
                   John Milton 

 

           Sonnet On his blindness 

 

When I consider how my light is spent 

    Ere half my days, in this dark world and wide, 

    And that one talent, which is death to hide, 

    Lodged with me useless, though my soul more bent 

To serve therewith my Maker, and present 

    My true account, lest he returning chide: 

    “Doth God exact day-labor, light denied?” 

    I fondly ask; but Patience, to prevent 

That murmer, soon replies, “God doth not need 

    Either man’s work, or his own gifts. Who best 

    Bear his mild yoke, they serve him best. His state 

Is kingly; thousands at his bidding speed 

    And post o’er land and ocean without rest. 

    They also serve who only stand and wait.” 

ךְ  , םוֹ יך ה  י  ח  מ  ח ש  ר  פ   א 
ן.                                         רָ חֳ מָ ל   תמוּיָ  י  א   ת ו 
 
ר  – שמ  ש  ה   ק דוֹה  ר  יד ש  פ   -ל 
ת ל ש  כָ כּ   ב  ה  ל  ת   , עוֹלָה, מ 

י  כָּךְ ד   ר, ת  ם יוֹ דָ ק  ץ מֻ רוֹ מ  תוֹךְ כּ 
ר ה  ת  מ  ב  קָר  ת  יעָה מ  ק  ש   . ל 

 
רָךְ  בֹּ ים הוּא מ  עוּר  נ  יל ה                            ,ג 

ים  י  ח  עֲשוּע   -אָז כָּל ה   ;ש 
ר כָּךְ א   ח  ים א  בָא  ה, ה  ל   - ךְ א 

מוֹ גָרוּע   קוֹד  חָד מ   . כָּל א 
 
י תל ת  א   ש  י  ד מ  ז  ה  , ב   -ן לֹּא עוֹמ 

ין  סוּא  ת נ  ע  ב  י לָךְ!                                       ט  א  צ   מ 
ד ב  א  יוָה ת  ת ז  א  י ש  מ   , ל 
ח נ צ  אֻחָר ל  י ה מ  ה  בָר י   .כּ 

 
 ( 1608-1674)  ן טו יל  ן מ  ג'ו   
  

רונו          ו   סונֶטָה עַל ע 
 
לר  אוּ י   י אָז  ית ח  חֲצ  מ   ,י ב 
הָ       ר  ,לפ  ם אָ לָ עוֹ ו  יוֹן. חָס  ב   צ 
ד       ע  דוֹן  תו  מָ ל  ו  י נ  רוֹנ  ש   כּ 
י       יפוֹת  א  ל; אֲבָל ש  יוֹת בָט  ה   ל 
ן  תת ר  ש  ל   -ה   ישג  ה  ל  ר וּ צ  וֹ יה   א 
ת       ל פ  י, נ  וֹ בש  ח  א  אֹּ ש  א  ל  ף:  ן הוּ  זֹּ נ   י 
תָ   י,ל  א   ,םא  "הֲ       ע  יז ה חוֹב, קָב   א 
ת עָמָל,       ס  כ  יש?" מ  וּ ר הָא  ם ע  ם א   ג 
לָנוּת,  –"  ,יםה  לֹא  "הָ  ב  תָה לי ס   -עָנ 
תָנוֹת אָדָם,       מ  ינוֹ זָקוּק ל         "א 
עֲבוֹדָה,      ים ב  חָרוּצ   אֲבָל ה 

ל ב  ה   וֹ לּעֻ  י א  ש  וֹ נ ירוּ ק  ס   ת,מ 
ם יםת  ר  שָ ם מ  ה        מוֹ ג  ד, כּ  אֹּ ים מ   טוֹב 
יש ש        ידָהכּ  ח  מ  הָא  עֲמ   ." ה ב 



 
John Milton  
 

Methought I saw my late espoused saint 

                                                                      (Sonnet 23) 

Methought I saw my late espoused saint 

       Brought to me, like Alcestis, from the grave, 

       Whom Jove's great son to her glad husband gave, 

       Rescu'd from death by force, though pale and faint. 

Mine, as whom wash'd from spot of child-bed taint 

       Purification in the old Law did save, 

       And such as yet once more I trust to have 

       Full sight of her in Heaven without restraint, 

Came vested all in white, pure as her mind; 

       Her face was veil'd, yet to my fancied sight 

       Love, sweetness, goodness, in her person shin'd 

So clear as in no face with more delight. 

       But Oh! as to embrace me she inclin'd, 

       I wak'd, she fled, and day brought back my night. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                    John Milton  

 

                  O Nightingale 

 

O Nightingale, that on yon bloomy Spray 

Warbl’st at eeve, when all the Woods are still, 

Thou with fresh hope the Lovers heart dost fill, 

 
טון  יל   ( 1608-1674) ג'ון מ 

 
דושָה  שָה ק  י, א  נוחָה שֶלּ  יל, הַמ  ל   ב 

 ( 23)סוֹנ טָה                                                  
מ   יל, ה  ל  י ב  לּ  דוֹשָה  נוֹחָה ש  שָה ק   , א 

אוֹל         ש  ה  יס מ  ט  ס  ק  ל  ם א  ע  מוֹ פ  רָה, כּ   חָז 
גָדוֹל         ר ה  יט  ל ג'וּפ  ל א  נוֹ ש  כוֹח  ב     -ב 
ר          וּ  תָה ח  י הָי  ם כּ   .חֲלָשָה ת,חָיָה, א 

שָה  ם הָא  ת  כּ  פוּ אוֹתָה מ  מוֹ שָט   וּכ 
ל        ב  פ  -ע  י ה  ל, י חוּק  אֹּ ג  טָרָה ל  מ  ית ב   ר 
יָכוֹל         ב  ם כּ  י  שָמ  י ב  נוּ ל  ת  עוֹד י   ו 
חֲדָשָה.        מוֹת ה  ד  אוֹת אוֹתָה כֻּלָּה ב  ר          ל 

מָתָה,  ש  נ  ת לָבָן, טָהוֹר כּ  יא, אֲטוּפ   ה 
ית         ימ  נ  יָה פ  א  ר  ך ב  יף, א  צָע   פָנ יהָ ב 
יקוּתָה         ת  הֲבָתָה, מ  בָה, א   כָּל טוּב ל 

ית. לֹה  ירוּ בָאוֹרָה הָא  א  י ה   אוֹת 
תָה...                                   י רָצ  ק אוֹת  ב  ח  שָחָה, ל  ש   אֲבוֹי! כּ 
יוֹם ב          מָה; ה  ל  יא נ ע  יט.     ה  ל  י ה  יל אוֹת   ל 

 
ר ל ג'ון מילטון, קתרין וודקוק, לאח נפטרה אשתו השנייה ש  1657*( בשנת 

קצת יותר משנה של נישואים ושלושה חודשים לאחר לידת בתה, שנפטרה גם 
היא. חמש שנים קודם לכן חווה מילטון אובדן דומה כשאשתו הראשונה  

, 1652קודם לכן, בפברואר  נפטרה כשילדה את בתו, דבורה. כמה חודשים
 איבד מילטון את ראייתו.

אוֹל אלקסטיסי, הרקולס החזיר את מיתוס היוונ**( על פי ה ט מש  מ   לבעלה אָד 
***( המנוחה, כביכול, טוהרה ונצלה שלוש פעמים: על פי המיתוס היווני, על 

 פי הכללים היהודים הקדומים )לאחר לידה( ובמובן התחייה הנוצרית 
 

 ( 1608-1674)  ן טויל  ן מ  ג'ו           

 
יר הו זָ                      מ 

 
תָה, ש  יר, מ  זָ  ין ל ע  א  תָר ב  ס  י נ  יםה  עֲפ  רָח   פ 

ים ח  ים צ  יל  ר  ל ט  ס  ל  ס  ט, ר ע  י  ל ה  כָּ ש  , כּ  וּמ   שָק 
ל  ים ב  הֲ אוֹ הָ  בוֹתבָ ל  ב   ת וֹתו ק  ת  חוֹל   , כָּע 



While the jolly hours lead on propitious May, 

Thy liquid notes that close the eye of Day, 

First heard before the shallow Cuccoo’s bilְl 

Portend success in love; O if Jove’s will 

Have linkt that amorous power to thy soft lay, 

Now timely sing, ere the rude Bird of Hate 

Foretell my hopeles doom in som Grove ny: 

As thou from yeer to yeer hast sung too late 

For my relief; yet hadst no reason why, 

Whether the Muse, or Love call thee his mate, 

Both them I serve, and of their train am I. 

 

Anne Bradstreet  

 

The Author to Her Book 

 

Thou ill-form’d offspring of my feeble brain, 

Who after birth didst by my side remain, 

Till snatched from thence by friends, less wise than true, 

Who thee abroad, expos’d to publick view, 

Made thee in raggs, halting to th’ press to trudge, 

Where errors were not lessened (all may judg). 

At thy return my blushing was not small, 

My rambling brat (in print) should mother call, 

I cast thee by as one unfit for light, 

Thy Visage was so irksome in my sight; 

Yet being mine own, at length affection would 

Thy blemishes amend, if so I could: 

I wash’d thy face, but more defects I saw, 

And rubbing off a spot, still made a flaw. 

I stretched thy joynts to make thee even feet, 

Yet still thou run’st more hobling then is meet; 

In better dress to trim thee was my mind, 

But nought save home-spun Cloth, i’ th’ house I find. 

In this array ’mongst Vulgars mayst thou roam. 

In Criticks hands, beware thou dost not come; 

ים. אי מ   שד  חֹּ ת ב  יזוֹ ל  עֲ  בר  ע  הָ ת עוֹ ש  ב   ס  ק   מ 
ימוֹת ע  ךְ נ  ש  חֹּ מוֹת ב   ת,וֹ מצ  עוֹ  םוֹ יין ה  ע  ו   זוֹר 

רק  וּ קש  י נ  פ  ל   מ  ינָה ה  ק ד  ס  ת פ  רֹּא א  ק     יָה ל 
ר  תוֹ גָמ  ע  ד  הֲבָה ב  ל הָא  ךְ א  יק. א  פ  ס   ת 

ר  ק  ש  ין ה  ל  יףךָלּ  ש   עָד  הוֹס   וֹת.חוֹ כּ  עוֹד ל 
יראָז  י ם , ש  ס  ת  נ י ש  פ  ל ר וֹ פ צ  ל   ה  אָ נ  ש  ה  ש 

א: נ ב  ת  ווֹתר ת  חֲס   ו  ךְ. ב   ק  ע  ד  שָה א   תוֹךְ חֻר 
ךְ  י שָנָה רח  א  מ  א  ד  כָאן מ  ךָ לָבוֹא ל  יר     ש 
י  ד  ם אוֹ ל  כּ  ין י ת  נ ח  י א  ם כּ   כָךְ: ה ל  בָ ם ס  וּש , א 
ךָ  ה בָ הֲ א  אוֹ הָ  הזָ וּמה   י אוּאוֹת  נָה ל   בָח 

ן  ב  יָךְ.  תר  שָ מ  כּ   זוּגָה,-ל  ן ש  י לָה   אֲנ 
 
 (1612-1672) יטר  ט  ס  ד  רֶ ן ב  א  

                                       )* 
רָה           פ  חַבֶרֶת לַס   מ 

 
לוּש י ר  ה פ  תָ א   גָן,                         ח  ל מוֹ ש  חֲלָש  בֻל   מ 
 ,תָ כָּאן ר  אָ ש  י נ  ת  ה, א  ידָ לּ  ה   רח  א  ו  
ה  ד ע   ֹּ ה  ם י ר  ב  חֲ ש  ח  א לּ ק   וֹףסב   יםפ 
 . ףשח  ל   לָעוֹלָם טוּל  ח  "ל ה  חוּב   ךָת  וֹ א
גֻשָםי ט  טוּר  מ  ס  ב   מ  פוּס ה  ד  ת ה  פוּצ   , ת 
ֹּ יוֹ עוּטָ ש   ין )בָה  תוּח  א פָ ת ל  (, םלָּ כֻּ ד 
דָל,, תָ ר  ז  חָ  ח  מ  ה  בוּרָה מ  י ש  אֲנ   ו 
ל!  : ק עֹּ צ  ב ל  יָ ס( ח  פָ ד  מֻ ה )תָ א   ד  רוּ ל  ז   ע 

ילָה  ח  ק ת  רֹּ ז  ףךָת  אוֹ ל  ת  ר  מ  י ל  ית   ,  רָצ 
י מ   ךָלּ  ה ש  א  ר  מ  ל ה  כָּ  י ף ן מ  ז  אוֹת   ;ע 
י י, ר ל  קָ ה יָ תָ ל א  בָ אֲ  תָה ל  י א  ן כּ   ;ב 

י  ית  ס  ךָ נ  י אוֹת  כָל כּוֹח   ן:ק  ת  ל  ב 
יר ל  וּים נ  פָ ת ה  ף א  טֹּ ש  ל   ים הָס  תָמ   ,כּ 
י ל בָ אֲ  ית  קָה רָא  עוֹד ד   ם.י ר  ח  אֲ ב 
ךָ ךָ,י ל  ג  ת ר  י א  ת  ר  ש  יָ  לּ  ים ש  רָק   , כָּל פ 
יכָהב וּש ע  ל  ה צוֹ תָ ל א  בָ אֲ  הֲל   ;ב 

ךְ ל  ת  י ש  ית  י  רָצ  נָת  ד אָפ  ג  ב   ,ב 
י ל  וֹ כל יָ בָ אֲ   .י ית  ד ב  ק ב  יג ר  ש  ה  ל   ת 

כָל ר  םעָ י הָ ט  וּשפ   ל  ה  ה מ  י ה דוֹמ  ה   ת 
ר םי ר  ק  ב  מ  י ה  ד  יָ מ  ך א   זָה  ק ה   ;ר 

https://literarydevices.net/power/


And take thy way where yet thou art not known, 

If for thy Father askt, say, thou hadst none: 

And for thy Mother, she alas is poor, 

Which caus’d her thus to send thee out of door. 

 

 

 

Richard Lovelace  

 

To Althea, from Prison 

 

When Love with unconfinèd wings 

Hovers within my Gates, 

And my divine Althea brings 

To whisper at the Grates; 

When I lie tangled in her hair, 

And fettered to her eye, 

The Gods that wanton in the Air, 

Know no such Liberty. 

 

When flowing Cups run swiftly round 

With no allaying Thames, 

Our careless heads with Roses bound, 

Our hearts with Loyal Flames; 

When thirsty grief in Wine we steep, 

When Healths and draughts go free, 

Fishes that tipple in the Deep 

Know no such Liberty. 

 

When (like committed linnets) I 

With shriller throat shall sing 

The sweetness, Mercy, Majesty, 

And glories of my King; 

When I shall voice aloud how good 

He is, how Great should be, 

Enlargèd Winds, that curl the Flood, 

ה ז ה  ֹּא י  ךָ ל יש אוֹת  מָקוֹם בוֹ א  ךְ ל   . ל 
: יךָב  ל אָ ע  ו   יח   ה, ז  ר כָּ בָ ין דָ א   ס 
רוּטָה;ר: פ  ס   ךָמ  ל א  ע  ו   ין לָה פ   אֲבוֹי, א 

רָה  ר  ית ב  ל  י מ    פָהי ע  י ה  ת  אוֹ ב   . התָ ב 
 

 המשוררת הראשונה של מושבות העולם החדש  -*( אן ברדסטריט 
 
יס יצָ ר   ל  ד לָאב    (1618-1657) 'ר 
 

הַכֶּלֶא  תֶאָה, מ  אַל   ל 
                                     *)                             

הֲבָה   נָפָה הָא  ל כּ  ע  ש   כּ 
י  ר  ע  ש   קָרוֹב ל 

ת  י א  אָהל  יאָה  אַלְתֶּ ב   מ 
י  ר  תוֹךְ סוֹג  ש ל  חֹּ ל   -ל 
ינ יהָ חָ  ת אוֹר ע  י א   ש, אֲנ 
עָרוֹת.   ש  ל ה  ת ג   א 

מָש  ינָם מ  ים א  ל  ם הָא   ג 
ֹּאת.                                                                    חָ  רוּת כָּז ים ח   ש 
 

ף  קָהָל רוֹח  יע  ב  ב  ג   ה 
מְזָה) ים(  **(  הַתֶּ ג   לֹּא מוֹז 

ב לּ  מָנוּת ב  נ א  ש ה   א 
ים רָד  ל הָרֹּאש ו  ע   ,ו 

ים כֻּלָּם   יאוּת שוֹת  ר  ב  ל   ו 
צָרוֹת.                       רוֹת כָּל ה  מ   ל 

ינָם יָם א  ים ב  דָג   אָז ה 
ֹּאת.                                       רוּת כָּז ים ח   חָש 

 
פוֹר מוֹ צ  )כּ  ש  לוּב(                         -כּ  כ  יר שָר ב   ש  
כָל  יר ב  יכּאָש   וֹח 

טוּב,   ל ה  ע  ל רָמָתוֹ, ו   ע 
י  כּ  ל  ת מ  מ  ל חָכ  ע   ,ו 

חוֹנָן,                                 מ  מָה הוּא, ה  ד כּ   ע 
יוֹת ה  יד ל  יר עָת  ב   ..                                    .כּ 

ינָן  בוּל א  מ  ל ה   סוּפוֹת ש 



Know no such Liberty. 

 

Stone Walls do not a Prison make, 

Nor Iron bars a Cage; 

Minds innocent and quiet take 

That for an Hermitage. 

If I have freedom in my Love, 

And in my soul am free, 

Angels alone that soar above, 

Enjoy such Liberty. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Andrew Marvell  

 

To His Coy Mistress  

 

Had we but world enough and time, 

This coyness, lady, were no crime. 

We would sit down, and think which way 

To walk, and pass our long love’s day. 

Thou by the Indian Ganges’ side 

Shouldst rubies find; I by the tide 

Of Humber would complain. I would 

Love you ten years before the flood, 

And you should, if you please, refuse 

Till the conversion of the Jews. 

My vegetable love should grow 

ֹּאת.                רוּת כָּז                         חָשוֹת ח 
 

ר                               נ י חוֹמוֹת, מוֹטוֹת סוּג  ב   א 
א, לֹּא!  ל  כּ   עוֹד לֹּא ה 

אָר                           ש  י נ  ש   אָדָם טָהוֹר חָפ 
אוֹ.                            ל  תוֹךְ כּ  ד ב   בוֹד 

נוֹת   ק  רוּת ל  הֲבָה, ח  י א  ד   כּ 
בָב מ   ל   יץ דָרוּש. א 

ֹּאת  רוּת כָּז ים ח  אָכ  ל   רק מ 
ים לָחוּש.  סֻגָל   מ 
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 ( 1621-1678) לו  ר  מָ  וּי ר  ד  נ  אֶ 

 
ית שָנ  שו הַבַי  ג  יל  פ   ל 

 
ש  ה אָרֹּ יָ הָ ן מ  ז  ה   קר   לוּ י ךְ מ   , מָעוּת 
ת לָךְ אָז מ  תָה הוֹל  שָנוּת הָי  י   . י ת  ר  ב  , ג  ב 
ץ תָמָר  יםב  ש  חוֹ אָז  ינוּי  הָ  ל ע  ל ש  צ   ב 

יךְ  מָרם ת יוֹ ר א  בֹּ עֲ ל  א  ג  ֹּא נ  לּ יף ה  כּ   . ה 
ן  ת  א   ב  ש לָךְ א  פ  ח  י              ם  ד  אֹּ ת  נָת   אָפ 

ת ד  ג  הוֹדוּ ב   י נ  אֲ ו  ס; ג  נ  גָ ה  ה   ב 
יצָר י ד מ  ה, ל  ל   נוּג  בוּל ר ב  מ  ה  ש  ג  ב   ש 

דים נ  שָ  ךְתָ ב אוֹ ה  א   בוֹת ע  בוּל;ה   ר   מ 
י  יל  ת  תוֹע  א  ם בר  ס  ל   ו  ע  טוּב ט  י ב   ל 

ת דָתָם יםד  הוּי  ה  ש  ד ע   ירוּ א   . יָמ 
י ה   י ת  בָ הֲ א   חוֹנ  מ  ל  ת צ  ד  ג   רת  יוֹ ת 
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Vaster than empires and more slow; 

An hundred years should go to praise 

Thine eyes, and on thy forehead gaze; 

Two hundred to adore each breast, 

But thirty thousand to the rest; 

An age at least to every part, 

And the last age should show your heart. 

For, lady, you deserve this state, 

Nor would I love at lower rate. 

       But at my back I always hear 

Time’s wingèd chariot hurrying near; 

And yonder all before us lie 

Deserts of vast eternity. 

Thy beauty shall no more be found; 

Nor, in thy marble vault, shall sound 

My echoing song; then worms shall try 

That long-preserved virginity, 

And your quaint honour turn to dust, 

And into ashes all my lust; 

The grave’s a fine and private place, 

But none, I think, do there embrace. 

       Now therefore, while the youthful hue 

Sits on thy skin like morning dew, 

And while thy willing soul transpires 

At every pore with instant fires, 

Now let us sport us while we may, 

And now, like amorous birds of prey, 

Rather at once our time devour 

Than languish in his slow-chapped power. 

Let us roll all our strength and all 

Our sweetness up into one ball, 

And tear our pleasures with rough strife 

Through the iron gates of life: 

Thus, though we cannot make our sun 

Stand still, yet we will make him run. 

 

ם ת ו  יוֹ ר  פ  מ  א  כָּל מ   רפָחוֹ ג  ה   ;ת מ 
עוֹד  כוּה נָ ה שָ אָ מ  ו  ךְ י ל  ר  ב  י ל  ד   כּ 

ת ח  ב  ש  ל  וּ ת  ,ךְי  ינ  ע   א   ,ךְח  צ  מ  א 
י ם י  את  מָ  ד   ד, שָ ה  ל כָּ ל מ  ע  פ  ת  ה  ל  כּ 
יםלָ אֲ  תש  לוֹ ש  וּ דל   פ  ב  ל  גוּף ב   חוּץ ה 

יךְ  אָה ק ל  ח  כָּל ה  ל  )צָר   , (תחוֹ פָ ל  מ 
סוֹף א  ו   ךְ ב  ב  כּ האָת ל  י  ז   ת. אוֹ ר  ל  אוּל 
עֲמָד ךְלָ  יע  ג  , מ  י ת  ר  ב  ן, ג  כ  אָ  מ   ,ה 
ֹּ י ג  נ  אֲ  יםא א  ם ל כּ  הוּ מועָט ס  ש  מ   .ל 

י ל בָ אֲ         חוֹר  א  יל: ע  מ  וֹ י שנ  אֲ מ  ל   צ 
אוּת ת ר  דוֹה   י ל  ל  ילן מ  ת ז  ב  כּ  ר  מ  ב  ג   ;ו 

יבוּ סָב  י,  מ  א  ים, ר  ד אֳפָק   וֹתבכ  וֹ שע 
י ב    .מוֹתצוּח עֲ צ  ל נ  ת ש  יוֹ ר  בָ ד  מ  סוֹף  ל 

י  יד  ר  עוֹלָם  ךְי  פ  יָ ש  ֹּ שָם ל   ;אוּצ  מָ י  א ל
מוּר ת ק  ח  עוּ ש שי  ש  ה   ת  מ  ש  ֹּא י   וּב ל

י  לּ  יר ש  ל ש  ים ש  ד  ה  ת ה   ים ע  לָ תוֹ ו  ; א 
בוּ  ֹּאה  ֹּא י ים.ים ל  תוּב  ה  ל שָנ  י   ה 

ה ה  ךְ ד  בוֹ כּ   ךְי הֲ אָז ים ה  ד  מ  כֹּּ  ק, בָ אָ  פֹּ
יוּ  י ת  ווֹ אֲ ל ת  כָּ ו   ק רפ  א  ל  יחה   ;ד 
לָא ם קוֹ מָ הוּא  –ר ב  ק  ה   פ  ב נ  יש שוֹכ  א   ,ל 
ט,ים ק  ב  ח  ת  מ   שָםל בָ אֲ  ע   .בש  י חוֹ נ  אֲ  מ 

לָּךְ  ירע  צָ ן ה  ו  גָ ד ה  עוֹ ן, ב  כ  לָ          ש 
ת ע  א  ח רק  בֹּ ב  ל ט   מוֹ כּ   ךְר  עוֹ  צוֹב   ,צ 

חוּצָה  ךְת  מָ ש  נ  ו   ץ ה  רֹּ פ   הנָ כָ מוּ ל 
 אָנָא,  ,הפָ ר  ש  כָּל ם ת ע  יוֹ ב  וּבק  ל נ  כָ ב  
י ת   ק  יו שָ כ  ע  הָנוֹת ל   נוּלָ  נ  ר  פ     .ן מ  ז  ל 

מוֹ  נוּ כּ  בָן ים ס  ר  וֹ ת דפוֹ עוֹ  אֲנָח  ה  א   ,ב 
ם י   יכוֹת ף רֹּ ט  טוֹב א  חֲת   ת  ח  ת א  ב  ב  ל 

ן אוֹתָנוּ   מ  ז  טר ש  אֲ מ  ה  א  ט ל  א   .ל 
ד ל ג  ל  ג  נ  ה ו  בָ הָ  י ח   ,לכֹּּ ת ה  א  ב 
 ,גָדוֹלר וּדכ  ל   נוּלָּ ת ש  יקוּ ת  מ  ה  

ל ת   ל ת גוֹ נוּעֲ ת ת  א  נָא  י ע  ר  ק  א   הָא 
ים י ר  עֲ ש  ב   ים הָ שָנ   ל: ז  ר  ב  עֲשוּי 

ין לָנוּ עֲצֹּר, שמ  ש  ת ה  א  כּוֹח   א   ל 
י  ד  ם לָ רֹּ ג  נ  ו   אָז בוא  אוּת ל  י ל  ל  רה ב   . הֹּ

 



          William Blake 

 
            The Tyger 

 
Tyger! Tyger! burning bright 

In the forests of the night, 

What immortal hand or eye 

Could frame thy fearful symmetry? 

In what distant deeps or skies 

Burnt the fire of thine eyes? 

On what wings dare he aspire? 

What the hand, dare sieze the fire? 

And what shoulder, & what art, 

Could twist the sinews of thy heart? 

And when thy heart began to beat, 

What dread hand? & what dread feet? 

What the hammer? what the chain? 

In what furnace was thy brain? 

What the anvil? what dread grasp ַ 

Dare its deadly terrors clasp? 

When the stars threw down their spears, 

And water'd heaven with their tears, 

Did he smile his work to see? 

Did he who made the Lamb make thee? 

Tyger! Tyger! burning bright 

In the forests of the night, 

What immortal hand or eye 

Dare frame thy fearful symmetry? 

 

 

     William Wordsworth 

 

              Daffodils 

 

I wandered lonely as a cloud 

 (1757-1827)  יקל  ם ב  יאָ יל  ו  

 

ר               הַנָמ 
 

ז ק א   ר הָב  ר, נָמ   ש! נָמ 
ילוֹת ב  ב   ר רע  י  ל   ,בוֹע 
ח  ן י  ע  בָנָה אוֹ  דיָ  צ   יתנ 

ה  כֹּּ ךָ ש  ת גוּפ   יד? ח  פ  מ  א 
הוֹם מָרוֹם,ב   ת   נוֹרָא ב 
 ?  בָעֲרָהיךָינ  ע   שא  
 ז עוֹ ף לָ נָ א כָּ צָ מ  נ   יךְא  
זוֹ  שא  ת הָ א  ּ סל  ה  פֹּ  ? ת 

יר ו   ר  יכָה  תנוּמָ אֳ ש   א 
ידת א  וּ בב  סוֹ   ? ךָב  ל   ג 
 , םעֹּ פ  ל ל  ח  ה   הוּאש  כ  וּ
אוֹם היז  א   ת  ד בָא פ  ח   ? פ 
 ת? וֹ רשָ ר  ש  ? מ  ישט  פ  מ  

ד עֹּ ר  יל ל  ח  ת  ךָ ה  ב  ה ל   ? מ 
ת  ן דָ ס  מ   ימ  א   אוֹ מ 

בָת ל צ  יזָה קָשָה ש   ? אֲח 
יכוּ ה  ש  כּ   ל   בים כָ וֹ כּש 

ים צ  חָקים מָטָר ח  ש   ,מ 
א  ךְי  ח  הֲ  בוֹר   אָז ה 

בָרָא הךָת  אוֹ  ש  ש   ?  ו 
ז ק א   ר ש!  הָב  ר, נָמ   נָמ 

ילוֹת ב  ב   ר רע  י  ל   ,בוֹע 
ח  ן י  ע  בָנָה אוֹ  דיָ  צ   יתנ 

ה  כֹּּ ךָ ש  ת גוּפ   יד? ח  פ  מ  א 
 
 
 ( 1770-1850) ת'ר  וו ס  ד  ר  אם וו יָ יל  ו  
 
 

ים              יס  ק   נַר 

 
 ן נָ עָ  מוֹ כּ   ,י ת  ט  ט  וֹ ד שד  וֹ ב



That floats on high o'er vales and hills, 

When all at once I saw a crowd, 

A host, of golden daffodils; 

Beside the lake, beneath the trees, 

Fluttering and dancing in the breeze. 

 

Continuous as the stars that shine 

And twinkle on the milky way, 

They stretched in never-ending line 

Along the margin of a bay: 

Ten thousand saw I at a glance, 

Tossing their heads in sprightly danceְ. 

 

The waves beside them danced, but they 

Out-did the sparkling waves in glee: 

A poet could not be but gay, 

In such a jocund company: 

I gazed'and gazed'but little thought 

What wealth the show to me had brought: 

 

For oft, when on my couch I lie 

In vacant or in pensive mood, 

They flash upon that inward eye 

Which is the bliss of solitude; 

And then my heart with pleasure fills, 

And dances with the daffodils. 

 
 
                    William Wordsworth 

 

                         A Character 
 

I marvel how Nature could ever find space 

For so many strange contrasts in one human face: 

There's thought and no thought, and there's paleness and bloom 

And bustle and sluggishness, pleasure and gloom. 

 . יםק  מָ עֲ ו   תעוֹ בָ ג   י ל  עֲ 
אוֹם ת   ,קָרָוָן  י ית  א  רָ  פ 
 ;יםיס  ק  ר  ל נ  ש  ה  בָ הֻ ז   שוּרָה

צ     םג  אֲ ד י  ל   יםצ  ע   לב 
ים ר  פ  ר  פ  יזָה שָםב   מ  ר   . ב 

 
יל ב  י ש  מוֹ כּוֹכָב             בלָ חָ ה   כּ 

יםצ  וֹ נה   ר   צ  תוֹךְ מ   ,ץבָ מ 
פוֹר  חוּת  מ  ם נ  ה   ין ס                 ו  ק  ב  א 
 ץ: רָ פ  י מ  ל  וּשכָּל  ךְר  אֹּ ל  
דוּ  םיה  אש  רָ ו   נ   כָּךְ נ ד 

ם כֻּלָּם  לּוּ ה  א   . וּדק  רָ כּ 
 

ד,      קֹּ ר  ים ל  ל  ג  ילוּ ה  ח  ת   ה 
אוֹת. ר  ים ל  רָח  ים מָחוֹל פ  ח  מ   ש 

שוֹ  יךְ מ  ר יָכוֹל ל  א  יוֹת  ר   ה 
ֹּאת?   רָה כָּז ב  י ח  פ  ל  יש כּ   אָד 

 ה נָ טָ ה ק  בָ ש  חֲ מ   .י ת  ט  ב  ה  
תָה ל   מוּנָהר ש  עֹּ עָל  ת   : ה 

 
ית, ימ  נ  יָה פ  א  ר  קוּפוֹת, ב     ת 
סוּת  נ  כּ  ת  ל ה  ר ז ה ש  ש  עֹּ  ב 
ית   ל  מ  מוּנָה ס  ה ת  י רוֹא   -אֲנ 

ל מוּנָה ש                        ;תידוּד  ב  ר ה  ש  אֹּ  ת 
ים א  נָ הֲ ז ב  אָ ו    ת חוּש 

י   ים.יס  ק  ר  ם נ  ד ע  ק  רוֹ אֲנ 
 
 
 ( 1770-1850) ת'ר  וו ס  ד  ר  אם וו יָ יל  ו  
 

י                  פ   א 
   
ר לכוֹ יָ  עב  ט  ה   ת  ס  ל  יצֹּר ק  ים-ל   פָנ 
ן ר בוּעֲ  ים:-ב  גוּד  ם הָמוֹן נ   אָדָם ע 
ם  ,ן רוֹ וָּ ח   ,היחָ ר  פ   נָ ג  ם בוּרוּת,ב     ה ג 
 ,תיוּט  א   , הלָ מוּהֲ  , האָ נָ הֲ , ת רוּד  ק  



 

There's weakness, and strength both redundant and vain; 

Such strength as, if ever affliction and pain 

Could pierce through a temper that's soft to disease, 

Would be rational peace—a philosopher's ease. 

 

There's indifference, alike when he fails or succeeds, 

And attention full ten times as much as there needs; 

Pride where there's no envy, there's so much of joy; 

And mildness, and spirit both forward and coy. 

 

There's freedom, and sometimes a diffident stare 

Of shame scarcely seeming to know that she's there, 

There's virtue, the title it surely may claim, 

Yet wants heaven knows what to be worthy the name. 

 

This picture from nature may seem to depart, 

Yet the Man would at once run away with your heart; 

And I for five centuries right gladly would be 

Such an odd such a kind happy creature as he. 

 

William Wordsworth  

 

The World Is Too Much With Us 

   

The world is too much with us; late and soon, 

Getting and spending, we lay waste our powers;— 

Little we see in Nature that is ours; 

We have given our hearts away, a sordid boon! 

This Sea that bares her bosom to the moon; 

The winds that will be howling at all hours, 

And are up-gathered now like sleeping flowers; 

For this, for everything, we are out of tune; 

It moves us not. Great God! I’d rather be 

A Pagan suckled in a creed outworn; 

So might I, standing on this pleasant lea, 

 
                  א;ו  שָ ל   תר  ת  יֻ מ   המָ צ  עָ ה ו  שָ ל  חֻ 

לּוּ  א  דָיו בא  כּ  כּ  ת י ח  ב  צ  ע   ו 
ה,  נוּג  י חָלָש ו  פ  אֹּ ךְ ל  ר  ד   ב 

ה ל הוֹג  וָה ש  ל  ש  יאוּ שָלוֹם ו   . יָב 
 
ם  ,תוּישד  אֲ בוֹ  שי   רל א  ש  כ  נ  א   ,ם גָב 
לֹּּא ב ת ל  מ  וּשת   חוּצָהש  דָבָר  נ   ;ל 

נָה  י ה ב  וָ אֲ ג  י ש   שָשוֹן, ש ה, י  אָ נ  ק   ל 
ם ת ו  וּכּר    . חָזוֹן ה ו  מָ ר  עָ  ח  רוּג 
 
פ  ט מ  בָ , מ  שפ  חֹּ  שי   הָמָה, לּ  ת  ד   א, ה 
מָהת ע  ד  י יוֹ ש  קֹּ ב  ה ש  שָ וּב צ  ל ע   ,ע 
ס   שי   כָבוֹדעֲ ט  מוֹ ד, ע  ח   ,נָה ל 

ק  ךְ ר  כּוֹתים ע  ד  ם יוֹ י  מ  שָ ה  א  ז  יךְ ל   . א 
 
ח תפ  ל  חוֹ  זוֹ   הנָ מוּת   ר  ב  ם י  מָה ג   ; ע 

ךְ יפָס, א  ס  פ  צוּף ה  ר  חךָ ב  ל   פ  ק   ; הוּא י 
ף שָנָה עוֹ ח  מ  י שָ ית  י  ה   ל   ד א 

ֹּאת ה   ז יָה ה  ר  ב  יוֹת ה  ה   ה. נָ וּשמ  ל 
 
תיָ יל  ו   וור  ס  ד   ( 1770-1850)' אם וור 
 

יתָֻר הוּא, בֶן  ה מ   אָדָם -וּבָעולָם כּ 
 
ן ם לָ עוֹ וּבָ  יתָֻר הוּא, ב  ה מ   .אָדָם-כֹּּ

כוּת... בָרז  ב  ז  ב   חוֹבָה וּז   ;ינוּת  חוֹ ת כֹּּ א   נוּ כּ 
ק ע ב  ט  ב   ד ט ע  מ  ר  אֹּ י ש  ב  א הוּמ   ;נוּל  ב 
י עָלוּב, ה  , נוּב  ת ל  א  ו   תָםש  נוּ ס  ש   ! ת 

ל ה   ת חָזוֹ  ח  ר  יָ א             ם;יָ ה    ףש  חוֹ  א 
נוּל י ל כָּ לּ  י  ת  ר  ש  , אֲ ח  רוּהָ  יב  ב   ,וֹם ס 

טָה  ק  הוּא יָ  םי ח  רָ פ  כָּר  מוֹ כּ  ש  נוּ ש  ש   -ן עוֹד 
ֹּ  הז  ל   עוֹלָםנוּח  נָ ם אֲ א   תָ נ  א ל  ; ל 
ֹּ ז   ה לָ א ה ל אוּםנוּעוֹש  ה טוֹב, .   מ   ,י ל  א  מ 

ים  כוֹכָב  זָלוֹת ו  ל מ  ד ש  יוֹת עוֹב  ה   ל 
תָה לֹּא   בָר לָחוּש: א  ל ה  ע  י ו   ,אֲסוּפ 



Have glimpses that would make me less forlorn; 

Have sight of Proteus rising from the sea; 

Or hear old Triton blow his wreathèd horn. 

 

Ann And Jane Taylor  

 

            The Star 

 

Twinkle, twinkle, little star, 

How I wonder what you are! 

Up above the world so high, 

Like a diamond in the sky. 

 

When the blazing sun is gone, 

When he nothing shines upon, 

Then you show your little light, 

Twinkle, twinkle, all the night. 

 

Then the trav'ller in the dark, 

Thanks you for your tiny spark, 

He could not see which way to go, 

If you did not twinkle so. 

 

In the dark blue sky you keep, 

And often thro' my curtains peep, 

For you never shut your eye, 

Till the sun is in the sky. 

 

'Tis your bright and tiny spark, 

Lights the trav'ller in the dark : 

Tho' I know not what you are, 

Twinkle, twinkle, little star. 
 
 
 
 

ים,  עֲמָק  אוֹס קָם מ  רוֹט  ל פ  ת א  אוֹת א  ר   ל 
ם -ו   תֹּ ין ב  אֲמ  ל  -מ  ע  ע  מֹּ ש  י -ל   י ד 

ל ת א   ים ן ר  ק  ב  ף ש  ן נוֹ יטוֹ ר  ט  א  דָפ   .צ 
 
 ר ילוט   (1783-1824)ן 'י  ג  -ו   (1782-1866) ן א  
 

 הַכּוכָב        
 
  !ץנ  צ  נ   ,ץנ  צ  נ   ן,וֹ בכָ וֹ כּ
ץ, ? ה תָ ה א  מ   י, ג  ד ל  ג   ה 

מָרוֹם,  ,הלָ ע  מ  ל  שָם   ב 
א אוֹר   ?םלוֹ הֲ י   מוֹ כּ  מָל 

 
רָה שמ  ש  ה  ש  כּ   ת  ת  ס   , ה 

ל ֹּ בָ דָ  ע   , הירָ א  א מ  ר ל
יק ר  ב  ה  ל. ה מ  תָ א   ל   ח 

י נ  צ  נ    ! יללּ  ל ה  כָּ  ץ נָא ל 
 

יש כָל א   כָהש  חֲ ב   ו 
א  לּ  מ  ת   : ךָה ל  דָ וֹ תי 
יךָ  עָד  ל   ל כוֹ יָ  וּאהב 

ל פֹּ ם ל  ג  עוֹת ו  ת  ם ל   . ג 
 

לּוֹן  ח  ד ל  ע  ב   שָם, מ 
יר  א  ר, מ  תָה ע   ן ילוֹ ו  א 

ינ   י ע  ל     םצֹּ עֲ ל   יךָב 
יוֹםד ע   את ה  ר  ק   . הָאוֹר ל 
 

ר   ה   יר ע  זָ יר ה  בָ  ךָזֹּ
ירכֻּלָּם ב  ת א   א  יל מ   : ל 
ר, ה תָ ה א  מ   ב  ס  י ה  ין ל   ? א 

ךְ  ר!  ,בכָ וֹ כּ ,ץנ  צ  נ  א   הָא 
 

 https://www.youtube.com/watch?v=ScmQfUbMJVoשיר ערש 

 
 

https://www.youtube.com/watch?v=ScmQfUbMJVo


        Percy Bysshe Shelley 

 

                   Ozymandias  
 

I met a traveller from an antique land, 

Who said—“Two vast and trunkless legs of stone 

Stand in the desert. . . . Near them, on the sand, 

Half sunk a shattered visage lies, whose frown, 

And wrinkled lip, and sneer of cold command, 

Tell that its sculptor well those passions read 

Which yet survive, stamped on these lifeless things, 

The hand that mocked them, and the heart that fed; 

And on the pedestal, these words appear: 

My name is Ozymandias, King of Kings; 

Look on my Works, ye Mighty, and despair! 

Nothing beside remains. Round the decay 

Of that colossal Wreck, boundless and bare 

The lone and level sands stretch far away.” 

 

 

 
           Percy Bysshe Shelley  

 

                Good-Night 
 
Good-night? ah! no; the hour is ill 

Which severs those it should unite; 

Let us remain together still, 

Then it will be good night. 
 
How can I call the lone night good, 

Though thy sweet wishes wing its flight? 

Be it not said, thought, understood — 

Then it will be--good night. 
 
To hearts which near each other move 

 (1792-1822)  י ל  י ש  יש  י ב  ס  ר  פֶ            
 

יאָס                          ד  ימָנ   אוז 
                                        )* 

י לי ת  ש  ג  פָ  ט  ישהיקָ ת  ץ עֲ ר  א  מ    מ   : רמ  אָ  . הָא 
י ן ב  י א  ל  ג  י ר  ת  "ש   י, וּ-א  ית  ם רָא  ע  ן נ  פ  ה   ת                  ט  מ  ש  מ 

טָה ר  ד  נ  דָה א  י צוּעֲ  עָמ  חוֹל עָ וּקש  מָה, חֲצ   .רבָ ד  מ  ה ב 
חָה,   צ  רֻסָקוֹת, מ  מ   ת, ט  מ  קֻ מ  ה    תָהפָ ש  פָנ יהָ ה 

חוּךְ טָן  ג  לּ  ת  זָ  ש  כ  ךָ  וּר פ  ס   - רא  ר  לסָ פ  ה  ש  ל   חָק 
יש ו י רָ צָ ת י  א   יָיו  דוֹ ע הָא  ח  ר,  ,ב  אוֹתָם פָת  ש   וּכ 
י  ע  י ב  ט  ה   ר  חָמ  ים,  ,עָפָר ב  י  טוֹב ח  ם קֻר  ין בָה  א   ש 

ת  ל,  ל   הגָ עֲ לָּ ש   וֹ דיָ  עוֹזא  ר וֹ בל  חָש ש  כֹּ מ   ;ה 
ן ל הָ ע  ו   ד  ל  א  ף ש  צ  תָה ים  לּ  מ  ר  ד ע  ע   : יע  פ  מוֹ ש 
יאָס, אָדוֹן עוֹלָם וּי מ  ש  " ד  ימָנ   ים;כ  לָ מ  ה   ךְל  מ  אוֹז 
עֲש  ב  נוּ נ  וֹ בת  ה   יע   ,י מ  נ  כ  כ ם מ  ת  א  כוֹח  ש   "... !ב 

ר  כ  לּוּ ז  ֹּ אֲפ  ים, ראָ ש  א נ  ל אוֹתָם יָמ  בָר מ  ת כּ    כָּע 
בוֹת יב אוֹתָן חֻר  ב  ע   י ק  נָ עֲ  וּס  תָר  ש  ע מ  ג   וֹת כָּר 

ל  טוּח  ת לוֹ חוֹ יָם ש  ר ,יםש  מ   אֲש  ה ל  א  ר   ם. י ק  חָ ר  נ 
 

 שם יווני של הפרעה רעמסס השני  – *( אוזימנדיאס
 

 ( 1792-1822) י לּ  שֶ   י יש  י ב  ס  ר  פֶ         
 

לָה טוב                        לַי 
 

ה?  ֹּ ה טוֹ לָ י  ל  מ  י ה עָ שָ ה   !אב? ל ו ד  יא ב   הלָ חוֹ ה 
ה  ל  ין א  יא ב  ם ה  ידָהמ  א  ר  ף פ  סֹּ א  קָמָה ל   ּ  ;ש 

מָל  י,ר  אֲ שָ ה   ח  לָּהמ  שָעָה ק  י, עוֹד ל  ש   , נ פ 
 ב.ה טוֹ לָ י    לּה  ה י  ה  י  
 

יוֹת  ה  ל ל   אָז יךְא   ?דד  וֹ בל  ֹּ ק  אוּכ   ב,ה טוֹ לָ י  ל  א ל  ר
תוּקָה מ  ךְ ה  שוּקָת  ם ת  מָ   א  בָר ב   ? ףעוֹ תָגוּז כּ 

ב חֲשֹּ ל  ר ו  ת ז ה לוֹמ  ן אָסוּר לָנוּ א   - לָכ 
 ב.ה טוֹ לָ י    לּה  ה י  ה  י  
 
ם  ה ז  ש   ,תבוֹ בָ ל  ל   הֲבָה ה ז  ע  א   יםע  נָ ב 



From evening close to morning light, 

The night is good; because, my love, 

They never say good-night.   

 

                      John Clare 

 

                         I Am! 

 

I am! yet what I am none cares or knows, 

My friends forsake me like a memory lost; 

I am the self-consumer of my woes, 

They rise and vanish in oblivious host, 

Like shades in love and death's oblivion lost; 

And yet I am! and live with shadows tost 

 

Into the nothingness of scorn and noise, 

Into the living sea of waking dreams, 

Where there is neither sense of life nor joys, 

But the vast shipwreck of my life's esteems; 

And e'en the dearest—that I loved the best— 

Are strange—nay, rather stranger than the rest. 

 

I long for scenes where man has never trod; 

A place where woman never smil'd or wept; 

There to abide with my creator, God, 

And sleep as I in childhood sweetly slept: 

Untroubling and untroubled where I lie; 

The grass below—above the vaulted sky. 

 

 

 

                  John Keats  

 

 Bright star, would I were stedfast as thou art 

 

Bright star, would I were stedfast as thou art— 

ת מ   ע  ד ב ר  ע  הָ ש  ע  קָרוֹב רק  בֹּ ר ה  אוֹ ו   ,ה 
ם  י,ת  בָ הוּאֲ  ,בה טוֹ לָ י    לּה   נ י  ם ש  ֹּ א   יםר  מ  א אוֹ ל
 ב.ה טוֹ לָ י  ם ל  ע  ף פ  א  
 
 )1793-1864(  רל  ן ק  ג'ו 

 
י קַיָם!             אֲנ 

                            )* 
יָם י נ  אֲ  י ן ! ק  נ  ע  ת  יש לֹּא מ  ךְ א   ,א 

ין  חָק מ   י ר  ב  חֲ ב  מ   ן;רוֹ כָּ ז  נ 
ן ן כָ ר  צ   -י נ  י אֲ ת  רוֹ צָ ל   כּ  ס   ,מ 

תוֹךְ הָמוֹן מלָ ע  בָאוֹת, נ    ,וֹת ב 
יםת ו  מָ ה וּבָ הֲ א   מוֹ כּ   גוֹז   ;נ 
ֹּ כָ ב    ,יםל  לָ צ  ה  ם י ע  חֲ  י נ  את אֲ ל ז
 

ק ל   ר  ז   ל,זוּ ל  ז   ו  שע  ל ר  ן ש  י  א  נ 
תוֹךְ  זָיוֹת ל  י ש  ח  ם ה  יָ ה  ל   ,ה 
לֹּא  חֲלוֹם בָהוּל, – תחוֹ מָ ש   ,יםי  ח   ל 

י  ר  ב  אוֹתי י  ת ח  ינ  פ  ס  ש  ר  י מ  ק  ל   ;, ח 
י הָיָה וּ לּ  י ש   -ר קָ י יָ כ  הֲ מ 

שָיו  כ  ֹּ  -ר זָ ע   ר. אָ ש  ה  מ   - רזָ א, מוּל
 

י  נוּ ל  ה,ת  א  ר  ֹּא נ  ר ל ב   פ  נָה בָה ג 
ֹּ שָ א   ֹּ  ת, כ  י  ח  מ  א ה ל  - הכָ וֹ א בל
א, ,י ה  לֹא  ם ר ע  א  שה  ל   בוֹר  ם ה   ע 
 ,רָכָהת ב    נש  ב   ,תוּדל  י  ב   מוֹ ן כּ  ישֹּ ל  

י מָקוֹם  ל  ן וּב  מ  י ז  ל  רָדוֹת, ב  ט  י ה  ל   -ב 
ב, ש  ק ע  י ר  ת  ח   .מָרוֹם י ל  עָ מ   ת 

 
 השיר נכתב בבית חולים לחולי נפש*( 
 

 (1795-1821) קיטסג'ון         

 
י כָּמוך  יד  מ  י ת  ית  לּוּ הָי  יר, א   כּוכָב בָה 

 
י  יד  מ  י ת  לּוּ אוֹת  ל בָרָא א   ,כָּמוֹךָ א 



         Not in lone splendour hung aloft the night 

And watching, with eternal lids apart, 

         Like nature's patient, sleepless Eremite, 

The moving waters at their priestlike task 

         Of pure ablution round earth's human shores, 

Or gazing on the new soft-fallen mask 

         Of snow upon the mountains and the moors— 

No—yet still stedfast, still unchangeable, 

         Pillow'd upon my fair love's ripening breast, 

To feel for ever its soft fall and swell, 

         Awake for ever in a sweet unrest, 

Still, still to hear her tender-taken breath, 

And so live ever—or else swoon to death. 

 

                John Keats  

 

 When I have Fears That I May Cease to Be  

 

When I have fears that I may cease to be 

   Before my pen has gleaned my teeming brain, 

Before high-pilèd books, in charactery, 

   Hold like rich garners the full ripened grain; 

When I behold, upon the night’s starred face, 

   Huge cloudy symbols of a high romance, 

And think that I may never live to trace 

   Their shadows with the magic hand of chance; 

And when I feel, fair creature of an hour, 

   That I shall never look upon thee more, 

Never have relish in the faery power 

   Of unreflecting love—then on the shore 

Of the wide world I stand alone, and think 

Till love and fame to nothingness do sink. 

 

          Elizabeth Barrett Browning 

 

            How Do I Love Thee?  

           ֹּ י י  ד הָ ד  וֹ ר בא  פ  א ב  ל ר ית   ,ילל  ב   ע 
יר מוֹ נָז  ע, וּכ  ב  ל ט  לָן ש  ב  מוֹרָא  ס   ב 
ל:           ע  פ  ת  י, וּמ  יב  ב  ש ס  ח  ר  ת  מ  ה ב   צוֹפ 

נ י אָדָםעוֹלָם י פ  חוֹ ב   ,םי  מ  מ   ל ב           ,ש 
י  יםע  נָ            יז  ת  נ  וּמ  י מ  פ  יםם ל  מָר   , הָג כּ 

סוּי  כּ  דָם ג ל  ש  ה  אוֹ מ  אוֹם מֻק  ת  פ   ש 
מוֹל  לפ  נָ            ת   -ים ת  בָ ה  ים ו  ר  ה  ל ה  ע  א 

 ֹּ י וּ י ד  וֹ ע -כָּךְ א ל יד  מ  נ  י ת  ל  ב  ת  ת  ש   ה, מ 
י            ית  ךְי הָ ת  בָ וּהד אֲ שָ ל ה  ע   הָי     ר 

חל   ד ו   וֹ תוֹ א שחָ  נ צ  השוּב גיוֹר   ,וֹא 
חל             שָש ב  ר ע   נ צ  רָךְ  קת  מ  ו  בֹּ  , מ 

 ... הינָ ד  עֲ הָ  התָ ימָ ש  ת נ  א   ע  מ  וֹ ש
דת יוֹ ח  ל   ךְכָ ו   נָה  תו  מָ  אוֹ  - לָע  ד   . הוּא ע 
 

 ( 1795-1821)  סיט  ק  ן ג'ו          

 
יות  ה  ל ל  ד  ד שֶמָא אַח  י פוח  שֶאֲנ   וּכ 

 
אֲנ  כ  וּ דֹּל א  מָא ש   דח  וֹ י פש   ת יוֹ ה  ל   ח 

סֹּ י ש  נ  פ  ל       א  ט ף א  ע  בוּנָה ת א  ב  ת   ה 
מוֹת  עֲר  רוֹת, , םי ר  פָ ס  ב  ג  מ  מ  תוֹךְ ה   ב 

תָיו  מוֹ כּ       ס  ים ב  פ  ים אוֹס  ר  קוֹצ   ה;אָ בוּת  ת ה  א  ש 
ל                       י  נ  ל פ  ה, ע  א  י רוֹ נ  אֲ ר ש  אֲ כ  ו   י  לּ   ה 

 ים,נ  נָ עֻ מ  ה הָ בוֹ ה ג  יקָ ט  נ  מ  י רוֹ ל  מ  ס      
ב ל  ש   םעֲקֹּ יה  חֲר  בָר א  ֹּ  כּ   - ל כ  א אוּל
ז רת ר  ק  מ  ב  לֹּא      ע  י סָ ק   יטב  ר  ש  ה, לֹּא ב   ם;מ 
אֲנ  כ  וּ  ה, עָ ש ָ ה  ל  ר ש  צוּ, י  ישג  ר  מ   י ש 

ֹּ  מָאש       סוֹףךְ י  ל  ל עָ כּ  ת  ס  א א  ל ד ה   , , ע 
נ  ג נ  ע  ת  לֹּא א   הֲבָהס מֻפ  ב  ל א   לָא ש 
י      ל  לוּם ב  י כּ  ל  ת, ב  ע  י ד  קוּל   ףחוֹ ה   י ל  עֲ  - ש 
ה זאָ  ג  ה  ן             ד, ב  ל   א  י  ה הָע  א  ר  ת  ד ש   ע 

יךְ                                     ן.י  א  לָ  וֹתע ק  וֹ ה שילָ ה  ת  ה וּבָ הֲ א  א 
 

ג  ינ  רָאוּנ  יזַבֶת בָארֶט ב  ל   (1806-1861) א 
 

ך?   י אוהֶבֶת אות  יךְ אֲנ   א 



 

How do I love thee? Let me count the ways. 

I love thee to the depth and breadth and height 

My soul can reach, when feeling out of sight 

For the ends of being and ideal grace. 

I love thee to the level of every day's 

Most quiet need, by sun and candle-light. 

I love thee freely, as men strive for right. 

I love thee purely, as they turn from praise. 

I love thee with the passion put to use 

In my old griefs, and with my childhood's faith. 

I love thee with a love I seemed to lose 

With my lost saints. I love thee with the breath, 

Smiles, tears, of all my life; and, if God choose, 

I shall but love thee better after death. 

 

  Henry Wadsworth Longfellow  

 

          A Psalm of Life 

 

What the Heart of the Young Man Said to the Psalmist 

 

Tell me not, in mournful numbers, 

     Life is but an empty dream!— 

For the soul is dead that slumbers, 

     And things are not what they seem. 

 

Life is real! Life is earnest! 

     And the grave is not its goal; 

Dust thou art, to dust returnest, 

     Was not spoken of the soul. 

 

Not enjoyment, and not sorrow, 

     Is our destined end or way; 

But to act, that each to-morrow 

     Find us farther than to-day. 

 
ת?   ב  ךָ אוֹה  י אוֹת  יךְ אֲנ  א  ר. ו  פ  ס   א 

י  ש  נ פ  ה ש  ב  ב, גֹּ ח  ק, רֹּ מ  ד עֹּ  ע 
ת יָכוֹלָה  ע  י,  –לָג  מָש   לֹּא מ 

ר.  איָה, רָחוֹק יוֹת  ו ח ר  ט  חוּץ ל   מ 
ל נ ר,      ש, אוֹר ש  מ  מוֹ ש  תָם כּ  ת ס  ב   אוֹה 

מוֹ כָ  מוֹ אֲנָשִׁיםל דָבָר פָ כְּ  שׁוּט; כְּ
ת  שִים אֱמ  חַפְּ מְּ  שִׁי,כָלִיל חָפְּ  –שׁ 

רוּ וִּתְּ אֵר חבַ שׁ  עַל  מִי שׁ   . וּפְּ
קוֹרָה מ  שוּקָה ש  ת  ת ב  ב   אוֹה 

י, דוּת  ן י ל  מ  אֹּ כָל יָגוֹן עָבָר, ב   ב 
אוֹרָה  כ  תָה ל  מ  הֲבָה ש  א   ב 
י עָבָר; ב   דוֹש  ם כָּל ק  י, נ  ע  ימָת   ש 

רָה,  ר  ל ב  א  מָעוֹת. ל  ים, ד  יוּכ  ח   ב 
ב ה  א  א  י. ו  ר מוֹת  ח  ר א   יוֹת 

 
לו  פ  ג  ת לונ  וור  י ווס  ר   ( 1807-1882) הֶנ 

 
ים                    חַי  מור ל  ז   מ 
 

 יםמזמורמחבר ל מה אמר לב הצעיר
 
 ה:                            יטָ ר  טוֹ אוֹ כּ   רמ  תֹּ ל א  
                                -!  רקָ עָ  םלוֹ חֲ  –ים י  ח  ה       
 ה, תָ מ   שפ  נ  ה   םנוּמ  נ  ב  

 ר.                  תָ ס  ן נ  י  ע  ים מ  ר  בָ ד ד  סוֹ      
 
ֹּ  –ים י  ת ח  ר  טָ מ    ר,              ב  א ק  ל

 ים;                י  ת  מ  ים אֲ י  ח  ה       
               ר"פ  א  ל הָ ר א  פ  א  הָ "מ  
ֹּ  שפ  נ  ל ה  ע                                                  .ים ר  מ  א אוֹ ל
 
                                       נוּיל  ב  ש  ת ב  ח  ר, נ  ע  צ  

      ֹּ ֹּ ךְ ר  ד  א ה  ל  .                  ףוֹ סא ה  , ל
י ינָה               ר ת  חָ ת! מָ וֹ שעֲ ל        ה 

 ף.                חוֹ ל ה  חוֹ ים מ  ק  חוֹ ר       



 

Art is long, and Time is fleeting, 

     And our hearts, though stout and brave, 

Still, like muffled drums, are beating 

     Funeral marches to the grave. 

 

In the world's broad field of battle, 

     In the bivouac of Lifeְ, 

Be not like dumb, driven cattle! 

     Be a hero in the strife! 

 

Trust no Future, howe'er pleasant! 

     Let the dead Past bury its dead! 

Act,—act in the living Present! 

     Heart within, and God o'erhead! 

 

Lives of great men all remind us 

     We can make our lives sublime, 

And, departing, leave behind us 

     Footprints on the sands of time; 

 

Footprints, that perhaps another, 

     Sailing o'er life's solemn main, 

A forlorn and shipwrecked brother, 

     Seeing, shall take heart again. 

 

Let us, then, be up and doing, 

     With a heart for any fate; 

Still achieving, still pursuing, 

     Learn to labor and to wait. 

 

         

  Henry W. Longfellow 

 

        A Gleam Of Sunshine 

 

 
כ תה ש  ת קָ גוֹ ס  פ  ל    :                 לָל 

 ה,                   רָ אוֹ כ  ל   ח   וֹ ב כּב ר  ל       
 ת כ  יר ל  ש    -ף תֹּ ם כּ  ע  וֹ פ ךְא  

ךְ       ר  ד  ב   ה.                     רָ בוּק  ל  ש 
 
               ת,    פ  ק  ש  ה נ  נָ כָּ ס  ה  ש  כּ  

ֹּ  שמָ ב מ  רָ ק  ה  ש  כּ         ל,        א ק  ל
 ֹּ  ת                 פ  ר  ה ל  נ  ר מֻ קָ א בָ ל

 ל.                 יָ ה ח  י  ה   -ם לּ  א  ו       
 
 ר,             ח  ם ש  א ע  בוֹ יד יָ ת  עָ ה  

 יו.             תָ ר מ  בֹּ ק  ר י  בָ עָ ה       
ל ע  ו  הֹּ ב   ע                 -ר ה  ס  ד ה פ 

 יו!          לָ ל עָ א  הָ ים, נ  פ  ב ב  ל       
 
יאב גָ ש  נ  ל               ,ינוּי  ח   נָב 

 ד,               מ    לים נ  ל  דוֹ ג  ה  ד מ  עוֹ      
                      ינוּ ת  בוֹ ק  ת ע  יר א  א  ש  נ  ו  

 ד.                ע  ן לָ מ  ז  ת ה  לוֹ ל חוֹ ע       
 
                          ילוּיוֹע  ינוּ עוֹד ת  בוֹ ק  ע  

                     שטוּר, נָ ח  ם א  דָ אָ ל       
                        - וּלּא  ת כּ  צוֹ ד ע  ב  אוֹ ו  

 .                 שחוּק, נָ זָ חָ  יךְש  מ  י  ו       
 
 ד,               ע  י ר  ל  ב   ךְל  ם, נ  קוּנָ  אוּוֹּ ב

 ד,                  רֹּ ס  ל ל  רָ וֹ ים גנ  כָ מוּ     
 ד,                     ע  ל י  ף כָּ דֹּ ר  יג, ל  ש  ה  ל  

 ת.   וֹ כּח  ל  ד וּבֹּ עֲ ל       
                       

 
 (1807-1882) לו פֶ ג  נ  י ו. לו ר  נ  הֶ 

  
 הַשֶמֶש  קֶרֶן      
 



This is the place.  Stand still, my steed, 

  Let me review the scene, 

And summon from the shadowy Past 

  The forms that once have been. 

 

The Past and Present here unite 

  Beneath Time's flowing tide, 

Like footprints hidden by a brook, 

  But seen on either side. 

 

Here runs the highway to the town; 

  There the green lane descends, 

Through which I walked to church with thee, 

  O gentlest of my friends! 

 

The shadow of the linden-trees 

  Lay moving on the grass; 

Between them and the moving boughs, 

  A shadow, thou didst pass. 

 

Thy dress was like the lilies, 

  And thy heart as pure as they: 

One of God's holy messengers 

  Did walk with me that day. 

 

I saw the branches of the trees 

  Bend down thy touch to meet, 

The clover-blossoms in the grass 

  Rise up to kiss thy feet, 

 

"Sleep, sleep to-day, tormenting cares, 

  Of earth and folly born!" 

Solemnly sang the village choir 

  On that sweet Sabbath morn. 

 

Through the closed blinds the golden sun 

שָר  י,וּס  ד סמֹּ עֲ  פ  כָּאן א   מ 
א  ת ה  ר א  קֹּ ס  ל     ר   , המ 

רֹּא ק  ךְ  מ   ל  ש   ר בָ עָ ה  חֹּ
ה   זוֹר פוֹר  ל א  צ   . ל 
 
 ה ו  הֹּ ה  ר ו  בָ עָ ה  אן כָּ 
 ים,   דחֲ א  ת  ן מ  מ  ז  ב    
ו ה יםב  ק  עֲ  ךכָּ  ס  ל מ  ג   , ש 
ים   א  ר  דוֹת נ  ג  ן ה   . מ 
 
 , הרָ יָ עֲ יר ל  ה  יש מָ ב  כּ   ז ה
ז ה     , מֻצָליב ת  נָ ו 
י  וֹ כּר  ד    ה, יָ ס  נ  כּ  ל  אָז -א 
י,ת  כ  ל  הָ    ת  מָל  א  ח   ! מ 
 

טָה  מ  יָהי צ  ל ע  צ  ל  ל   ט 
 ;זָז  אש  ד  ה  רוֹךְ ל ע    
 הלָ עָ ת  ין ה  ב  ם ל  ינָ ב  
 .  כָּאן אָזת  ר  ב  עָ  לצ  כּ    
 
 ךְ ת  לָ מ  ת ש  ל  צ  ב  חֲ ל  
ה הָיָה, ךְב  ל       דוֹמ 

לּוּ א  ךְ                            לא   כּ  מוּת  ת ד  י א   ל 
הֲ    ן כּ   . זָיָהנָת 
 

פוּ כּוֹפ  ת   ים צ  ע  י פ  נ  ע   ה 
ךְ   י  ל  כוּ א  ש  מ  נ   , ו 
ים בש  ע  מ  ן תָ ל  ת   ד  ק   קָם מ 
ת     , ךְיל  ג  ר    תק  י ש  נ  א 
 
ן," ש  נ ח י  ם צָרוֹתָיו ה   ע 
בוּר    י ש  ת מ   " ! דל  נוֹ א 

ם שָרוּ כָּךְ  לָה ה  ה  ק  מ   ב 
יתב     ר   ת. בָ ש   שֲח 
 

חוּץ רָה צ   שמ  ש  ה   מ   י 



  Poured in a dusty beam, 

Like the celestial ladder seen 

  By Jacob in his dream. 

 

And ever and anon, the wind, 

  Sweet-scented with the hay, 

Turned o'er the hymn-book's fluttering leaves 

That on the window lay. 

 

Long was the good man's sermon, 

  Yet it seemed not so to me; 

For he spake of Ruth the beautiful, 

  And still I thought of thee. 

 

Long was the prayer he uttered, 

  Yet it seemed not so to me; 

For in my heart I prayed with him, 

  And still I thought of thee. 

 

But now, alas! the place seems changed; 

  Thou art no longer here: 

Part of the sunshine of the scene 

  With thee did disappear. 

 

Though thoughts, deep-rooted in my heart, 

  Like pine-trees dark and high, 

Subdue the light of noon, and breathe 

  A low and ceaseless sigh; 

 

This memory brightens o'er the past, 

  As when the sun, concealed 

Behind some cloud that near us hangs 

Shines on a distant field. 

 

  Henry Wadsworth Longfellow  

 

ב וֹתרקוֹ    אוֹר זָהֹּ  , ב 
 האָ רָ אוֹתוֹ  ,םלָּ סֻ ין מ  ב  
 ב.קֹּ עֲ י   מוֹ לוֹ חֲ ב    
 

ים לּ  ה  ת  י ה  פ  ת ד  א   ו 
פָהח  רוּהָ    ד  פ   ,  ד 

ים יחוֹת הָעֲשָב  ת ר  א  ל   מ 
יא לֹּא  ה  פָהו  י  ע  ת   . ה 

 
יכוּת  אֲר  יף, ב  ט  מ   שָח ה 

ר,    י ע  ית  יךְ, הָי  ש  מ   ה 
י ל ר ע  ב  ד   אי הוּכּ   פ   - תרוּי 
ב     רךְי  ל  י עָ ל  ב   . ד 
 
בא ה  הוּ ן ר  מ  ל ז  מ  ל  ל, מ  לּ  פ   ,ת 
ךְ   ֹּ  א   ;ךְי כָּ ה ל  אָ ר  א נ  ל

י ב   ית  בלָּ פ  ת  הָי  ה  ל   ,ה נ 
י    י לָ כּ  ת  ל  לּ  פ  ת   . ךְה 
 
ל כָּאן י! בוֹ אֲ  כֹּּ  ה;נָ ת  ש  ה   ה 
ה הֻעָם,    רּא  מ   כָּל ה 
שָ  שמ  ש  ר ה  אוֹ כּ    ה נָ ה 
בָר  ךְת  א      ם. ל  ע  נ  כּ 
 
 ב,לּ  ת ב  בוֹ ש  חֲ י מ  ם כּ  א  
 ת, וֹ שר  ש  מֻ  ן ר  אֹּ  מוֹ כּ    
ב ,ראוֹ הָ ת  א   וּיענ  כ  ה    כּוֹא 
י כָּל כָּךְ    ב  קוּפוֹת. ל   ת 
 
ת                       הרָ ת  ת  ס  ה   שמ  ש  ה    כָּע 
 ,ן נָ י עָ ר  חוֹ אֲ מ    

כָּרוֹן  ז  ט אֲבָל ב   לוֹה 
רֲעֲנָן     .אוֹרָהּ ו 
 
 ( 1807-1882)  לו פֶ ג  נ  לו  ת'ר  וו ס  ד  י וו ר  נ  ה  

 



The Arrow and the Song 

 

I shot an arrow into the air, 

It fell to earth, I knew not where; 

For, so swiftly it flew, the sight 

Could not follow it in its flight. 

 

I breathed a song into the air, 

It fell to earth, I knew not where; 

For who has sight so keen and strong, 

That it can follow the flight of song? 

 

Long, long afterward, in an oak 

I found the arrow, still unbroke; 

And the song, from beginning to end, 

I found again in the heart of a friend. 

 

     Caroline Elizabeth Sarah Norton  

 

              I Do Not Love Thee 

 

I do not love thee!—no! I do not love thee! 

And yet when thou art absent I am sad; 

   And envy even the bright blue sky above thee, 

Whose quiet stars may see thee and be glad. 

  

I do not love thee!—yet, I know not why, 

Whate’er thou dost seems still well done, to me: 

   And often in my solitude I sigh 

That those I do love are not more like thee! 

  

I do not love thee!—yet, when thou art gone, 

I hate the sound (though those who speak be dear) 

   Which breaks the lingering echo of the tone 

Thy voice of music leaves upon my ear. 

  

יר          הַש  ץ ו   הַח 
 
ל ירו  אֲ ל  ץ י ח  ית  ר  יָ  ל ע   ,א 
ֹּ ו   ל  היפֹּ י א  ת  ע  ד  א יָ ל  ;הוּא נָפ 
מָעוֹף,   יָהר הָ ה  מ   ךְל כָּ כָּ   ה 

י  א  שָר-ש  פ   ב. קֹּ עֲ יו ל  רָ חֲ א   א 
 

י  ת  פ  ל  ירו  אֲ ל  יר ש   נָש  ל ע   , א 
ֹּ ו   ל  היפֹּ י א  ת  ע  ד  א יָ ל  ;הוּא נָפ 
יר ב וּוֹק  נ בָטמ   שי  י מ  ל    מָה 
 יר? ש  ף ה  עוֹ מָ  י ר  חֲ ב א  קֹּ עֲ ל  
 
 הָדוּר ן וֹ לּא  , ב  ךְר כָּ ח  ה א  ב  ר  ה  
י  אצָ מ  נ   צ  ֹּ י  ד  , עֲ ח   ;שָבוּרא ן ל
 ,ףוֹ סה  ד  ע   תוֹ ילָ ח  ת  יר, מ  ש  ה  ו  
טוֹבר  ב  ב חֲ ל  י ב  ת  א  צ  מָ   . י ה 
 
 )1808-1877( ן טו ר  ה נו רָ ת שָ ב  יזָ ל  ינה אֶ ל  רו קָ 
 

ך        י ל א אוהֶבֶת אות  נ   אֲַ
 
 ֹּ נ  א  א, ל ֲ ֹּ רי   תב  ה  א אוֹ י ל מ  ג   !  ךָת  אוֹ ל 
ה  א   ה י נ  אֲ  ךָר  ד  ע  ךְ ב   ה,בָ צוּ עֲ כֹּּ

שוּם ש   תא נ  ק  מ       יע  מ   ךָב  בָרָק 
ימ  וֹ דיו בָ כָ וֹ כּ  . החָ מ  ש  ים ב  יט  ב  מ   םמ 
 
 ֹּ י   ?המָ לָ ! ךָת  אוֹ  תב  ה  א אוֹ ל ל  י.ע  ד  ב   ת 

יךָ נוֹחָה. עֲש  כָל מ  יא ל  י ה  ת  ע   ד 
קוּפ     קוֹר ח  נ  א  ת נ  וֹ וּת   ,י ת  ידוּד  ב  ת ב 

י כָּל הָ  ה שוֹנ   ים,ב  וּהאֲ כּ  מ  ים כֹּּ ם מ   ! ךָה 
  
 ֹּ  ם, ל ָ ע  ה נ  תָ א  ש  ל כּ  בָ אֲ  -! תב  ה  א אוֹ ל
י  אוּנשָ  זאָ  י,  ל  ל  ים כָּאן א  רוֹב  ל ק  קוֹל ש   ה 

נָדָם ךְי ש  מ  מ  ה  ד ה  ת ה  ר א  ב  וֹ שש        ו 
ל  צָלוּל  ךָל  קוֹ ש  מָע ב  ה  ש  נ   י.נ  ז  אָ ה 

  



I do not love thee!—yet thy speaking eyes, 

With their deep, bright, and most expressive blue, 

   Between me and the midnight heaven arise, 

Oftener than any eyes I ever knew. 

  

I know I do not love thee! yet, alas! 

Others will scarcely trust my candid heart; 

   And oft I catch them smiling as they pass, 

Because they see me gazing where thou art. 

 

Alfred, Lord Tennyson  

 

      Crossing the Bar  

 

Sunset and evening star, 

      And one clear call for me! 

And may there be no moaning of the bar, 

      When I put out to sea, 

 

   But such a tide as moving seems asleep, 

      Too full for sound and foam, 

When that which drew from out the boundless deep 

      Turns again home. 

 

   Twilight and evening bell, 

      And after that the dark! 

And may there be no sadness of farewell, 

      When I embark; 

 

   For tho' from out our bourne of Time and Place 

      The flood may bear me far, 

I hope to see my Pilot face to face 

      When I have crost the bar. 

 

 

 

 ֹּ י  יךָינ  ע   !תב  ה  א אוֹ ל ל   ת,רוֹ ב  ד  מ  א 
אוֹרָן ה   ים קמוֹ עָ ל, ה  חֹּ כָּ ו  ס  כ  ה מ   ,כֹּּ

ן      ם עוֹלין ב  ל  י וּינ  ב  ה  י  שָמ   ת וֹ ה 
קוּפוֹת מ   יל ת  חָצוֹת ל  ים י ינ  ע  ב  ר   .אֲח 

  
 ֹּ םים ר  ח  א  ! ךָת  אוֹ  תב  ה  א אוֹ ל   - י!בוֹ אֲ  - , ה 

ים ל   ה לֹּא טוֹע  א  ר  נ   ;יָשָרי ה  ב  ל  כּ 
י ו       ית  םרָא  י ים כ  י  ח  מ   : ה  חֲר  א   ,מ 

י בָרוּר: שָר י ט  בָ מ   כּ  ק  יךָ נ  ל  ק א   . ר 
 
 ( 1809-1892) ן יסונ  ד טֶ ר  ד, לור  פ  ל  אַ 

 
טון      ר  יַת הַש        חֲצ 

                             
                                         .נ יָח בכָ וֹ כּ ,העָ יק  ש  
ל   לקוֹ ו         שָם! י א                         מ 
ֹּ  ן טוֹ ר  ש   אי ו  ל  ה  ו                                       חנ  אָ א י  ל

יגש  כּ          ל  פ  בָר א   ם, יָ ל   כּ 
 
        ,לקוֹ ל  ף וּ צ  ק  ם ל  קוֹ ין מָ   אאן כָּ      
 . תוֹ נָ ש  ב   לפ  ש  ה         
        לכוֹ את יָ ש  לָ  ,םהוֹ   תמ   אּבָ ש  י מ   ת א  

 וֹ. תי  ב  ל  א הוּ       
 

ת , יםמ  וּדמ  , ד  ילל  צ                 הָע 
חֹּ         הךְש  ל  י קָצ  ל   !  ב 
י  אי ו  ל  ה    ו  ל        ,דר  פָ נ  ב צ  ע   ב 

             ;אצ  א   רבָ כּ  ש  כּ         
 

שי כּ     םא            בחָ ס  נ   ן זמ  ם וּקוֹ מָ  םוּל 
 , ן דוֹ י נָ נ  אֲ  ףוּצלָ        

 בתָ נֲ י ה  נ  פ  ת אוֹ ר  ה ל  וָ ק  י ת  לּ  כֻּ 
ט        ר  ש  ר ל  ב  ע      .ן וֹ מ 

 
          )ראה הערות במדור "כתבות" של האתר הזה(

 



 

 

Alfred, Lord Tennyson  

 

              The Eagle 

 

He clasps the crag with crooked hands; 

Close to the sun in lonely lands, 

Ring'd with the azure world, he stands. 

 

The wrinkled sea beneath him crawls; 

He watches from his mountain walls, 

And like a thunderbolt he falls. 

 

    Alfred, Lord Tennyson  

 
        Break, Break, Break 

 

Break, break, break, 

         On thy cold gray stones, O Sea! 

And I would that my tongue could utter 

         The thoughts that arise in me. 

 

O, well for the fisherman's boy, 

         That he shouts with his sister at play! 

O, well for the sailor lad, 

         That he sings in his boat on the bay! 

 

And the stately ships go on 

         To their haven under the hill; 

But O for the touch of a vanish'd hand, 

         And the sound of a voice that is still! 

 

Break, break, break 

         At the foot of thy crags, O Sea! 

But the tender grace of a day that is dead 

 
 
 ( 1809-1892) ן יסונ  ד טֶ ר  ד, לור  פ  ל  אַ 

 
 הַנֶשֶר                  

 
יםצוּז ב  ח  א אוֹ הוּ פוּפם י  ד  יָ ב   ק   ת;וֹ כּ 

ה    ת דוֹ ד  וֹ ת בצוֹ רָ אֲ ב   שמ  ש  לֹּא רָחוֹק מ 
רָס ל   דמ  א עוֹ הוּ אֹּ סָגוֹתם ה  לָ עוֹ מ   . ,פ 
 
ח  ם יָ  טמָ קֻ יו מ  תָ ח  ת  ו   ת  ת ה   ל;ח  וֹ זל 

ה לים ר  ה  ת ה  ירוֹ ק  מ   הוּא צוֹפ  ב  ל ת   , ע 
טָהם ע  ר   מוֹ כ  וּ יר מ  יוֹם בָה   ל. פ  נוֹ  ב 
 
יסון    ד טֶנ  ד, לור  ר  פ   ( 1809-1892) אַל 

 
ר, ש           ב  ר, ש  ב  ר ש   ב 
 

ר,  בֹּ ר, ש  בֹּ ר, ש  בֹּ יָם, ש   ה 
ת            נ יךָ הָאֲ א  ב   פוֹרוֹת!א 
שוֹנ   לי תלוּ ל  א  וּכ  ט  ב   ל 
י עוֹלוֹת.           ב  חֲשָבוֹת ש  מ  ת ה   א 

 
יָג,  ד  ן ה  ב  מָה טוֹב ל   הָה, כּ 

לָץ!                                   ם אֲחוֹתוֹ ו  ק ע  צוֹע   ש 
לָּח, כּ  הָה ר מ  נ ע   , מָה טוֹב ל 

שָר ב             מ  ה  לּוֹ ב  ירָה ש  רָץ!ס   פ 
 

ס   ינה  י פ  ב  יעוֹת -וֹת ר  ג   הוֹד מ 
עָה;           ב  ג  ל ה  צ  לָטָם ב  ק  מ   ל 

דָה,                    עָב  יָד ש  גָע ה  מ  ךְ אוֹי ל   א 
גָו             ם ו  נָד  קוֹל ש  יל ה  ל  צ   ע!ל 

 
ר,  בֹּ ר, ש  בֹּ ר, ש  בֹּ יָם, ש   ה 

ת            לוֹ א  ג  ר  ר!כָּל מ  בֹּ יךָ ש  לָע   ת ס 
ךְ  ן א  ח  ת  ה  מ  יוֹם ש  ל ה  ךְ ש   הָר 



         Will never come back to me. 

 

                Alfred Lord Tennyson  

 

                    Nothing Will Die 

 

When will the stream be aweary of flowing 

Under my eye? When will the wind be aweary of blowing 

Over the sky? When will the clouds be aweary of fleeting? 

When will the heart be aweary of beating? And nature die? 

Never, oh! never, nothing will die? 

The stream flows, 

The wind blows, 

The cloud fleets, 

The heart beats, 

Nothing will die. 

 

Nothing will die; 

All things will change 

Through eternity. 

'Tis the world's winter; 

Autumn and summer 

Are gone long ago; 

Earth is dry to the centre, 

But spring, a new comer, 

A spring rich and strange, 

Shall make the winds blow 

Round and round, 

Through and through, 

Here and there, 

Till the air 

And the ground 

Shall be filled with life anew. 

The world was never made; 

It will change, but it will not fade. 

So let the wind range; 

ר.                                 ֹּא י חֲזֹּ י ל ל  עוֹלָם א   ל 
   
 (1809-1892) ן יסונ  ד טֶ ר  ד לו ר  פ  ל  אַ 
 

 שוּם דָבָר ל א יָמוּת       
 
י ףם י  ר  ז  י ה  ת  מָ  ע                                     םרֹּ ז  ל   ת 

י ףת     ח  וּרי הָ ת  י? מָ ינ  ע   מוּל ע  נ   ת  אוֹם שֹּ ל  ת   ב פ 
פוּים י  נ  נָ עֲ י הָ ת  מָ וּי? מ  שָ ב   י  ע  מָרוֹם ת                   ?לָעוּף ב 
י ב לּ  י ה  ת  מָ  לּ  ףי  ש  י  ע  ם ת  עֹּ פ      ת?וּמיָ ע ב  ט  ה  ? ו  ל 
ֹּ בָ ם ד ָ וּם, שלָ עוֹ י! ל  ם, אוֹ לָ עוֹ ל    ת? מוּא יָ ר ל
כ תר  ז  ה   ש  מ   , ימָה נ 
כ   ח  רוּהָ   ת, לֹּא דוֹע 
ת נָ עֲ הָ  ר   , נָה עוֹב 

ת  ימ  ע  תב לּ  ה  פ  ר   , חוֹז 
ֹּ בָ ם ד ָ וּש  ת. מוּא יָ ר ל
 
ֹּ בָ ם ד ָ וּש  ת;מוּא יָ ר ל
ר וּנת  ש  ים י  ר  בָ ד  ה   כ  י ה  ל  ב    ל 
נוֹת כָּל  ח. צ  נ  ה   ש 

נ ה, בָא  ף;ר  חֹּ ם ה  לָ עוֹ ל   ה 
ה   ץי    קה   לָש  יו תָ ס  ו  ח   ה 

יקוּ  פ  ס  חֲלֹף ן מ  ז  מ  ה   ;ל 
ב ץר  אָ הָ כָּל  ר   , אֲחוּז ת חֹּ
 ,בָא חָדָשיב ב  אָ ה   ךְא  
רירש  עָ  יבב  אָ  א  ב פ   ,, ר 

רוּ הָ   ב שֹּ נ  ת ל  חוֹ רוּחָז 
ב ר  י וָע  ת   ,ש 

 ב,י ב  סָ מ  
 ;םשָ ה וָ פֹּ 
ם,  ירו  אֲ הָ  ח  ח ו   שוּב צ 
ב  יםי  ח   אלּ  מ  ת  מ   ג   כָּל ר 
יבב    . אָב 
הם לָ עוֹ הָ  ז  ֹּ   ה   : רצ  א נוֹ ל
ֹּ  ךְה, א  נ  ת  ש  מ   מָר. א ל ג   נ 
 ;וֹתחרוּל   ע  נוּלָ   נוּז ת  אָ 

https://genius.com/3082709/Alfred-lord-tennyson-nothing-will-die/Nothing-will-die-all-things-will-change
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For even and morn 

Ever will be 

Through eternity. 

Nothing was born; 

Nothing will die; 

All things will change. 

 

       Edgar Allan Poe  

 

                 Alone 

 

From childhood’s hour I have not been 

As others were—I have not seen 

As others saw—I could not bring 

My passions from a common spring— 

From the same source I have not taken 

My sorrow—I could not awaken 

My heart to joy at the same tone— 

And all I lov’d—I lov’d alone— 

Then—in my childhood—in the dawn 

Of a most stormy life—was drawn 

From ev’ry depth of good and ill 

The mystery which binds me still— 

From the torrent, or the fountain— 

From the red cliff of the mountain— 

From the sun that ’round me roll’d 

In its autumn tint of gold— 

From the lightning in the sky 

As it pass’d me flying by— 

From the thunder, and the storm— 

And the cloud that took the form 

(When the rest of Heaven was blue) 

Of a demon in my view— 

 

         Edgar Allan Poe 

 

ב,  ר  ד  -רק  בֹּ ע  ם לָע   ה 
יוּ  ה  י   ו 
נוֹת ה   כָּל  ח. צ  נ  ש 
ֹּ בָ ם דָ וּש  ד;ל  א נוֹ ר ל
ֹּ בָ ם ד ָ וּש  ת;מוּא יָ ר ל

נוֹת ת  ש  ה  ל ל  כֹּּ ין ה   . ד 
  
 (1809-1849) ו פן  לָּ ר אַ גָ ד  אֶ 

 
בַ               דל 

 
אוֹת נ  אֲ  ר  סֻגָל ל   י לֹּא מ 
ת ה   - ;יםר  ח  אֲ  מוֹ כּ    ת קוֹ וּ שת  א 
א, אֹּ ש  ל   שָו  ךְ ל  י, א  ית   ב נ  ס  
 , ףתָ שֻ מ  ה  ן יָ ע  מ  ה  מ  

ב,  א  כּ  ת ה  תָם א   לָחוּש א 
ר  עוֹר  חָה ב  וּל  מ  ב ש   לּ 

יל ל  צ  ים ב  ר  ם אֲח  חָד  ע   -א 
ל י ת  ב  ה  אָ  כֹּּ ת ה     דבְַלְְ א 
   - זאְָו   - י ת  דוּל  י  ר ח  ש  מ  
סוֹד, הָרָז ש  מָ  ת ה  י א  ת   כ 

יוֹם ד ה  רֻתָק לוֹ ע  מ   - ש 
הוֹם, ב ו  ק טוֹ מ  עֹּ מ   ת  ע, מ   ר 
ּצוּקָהמ   גָה וּמ  ס  פ   - ה 
 –ה  קָ רָ ז  מ  מ   אוֹ ע ל  ס  מ  
 ה לָ עָ ש   שמ  ש  ה  מ  אוֹ 
 -ה לָּ ש   י יו  תָ ס  ב הָ ן זָ וֹ גב  
ףק רָ בָ ה  מ   ר  ה  ב  י   ש   ן ע 
ן ר ב  וֹ ע י  א  אוֹם ו  ת  י פ   - עָל 
ש ן נָ עָ , מ  םע  ר  מ    גוֹל 
   שב  וֹ להוּא ש   תוֹ רָ צוּב  
אָר הָרוֹםר אָ )ש   ש   ל( חֹּ כָּ  נ 
 – כָּךְ יָכוֹלמוֹת כָּל ד  ד ל  ש  ל  
 

גָ   (1809-1849) ן פו ר אַלָּ אֶד 

 



          Evening Star 
 

'Twas noontide of summer, 

  And mid-time of night; 

And stars, in their orbits, 

  Shone pale, thro' the light 

Of the brighter, cold moon, 

  'Mid planets her slaves, 

Herself in the Heavens, 

  Her beam on the waves. 

    I gazed awhile 

    On her cold smile; 

Too cold- too cold for me- 

  There pass'd, as a shroud, 

  A fleecy cloud, 

And I turned away to thee, 

  Proud Evening Star, 

  In thy glory afar, 

And dearer thy beam shall be; 

  For joy to my heart 

  Is the proud part 

Thou bearest in Heaven at night, 

  And more I admire 

  Thy distant fire, 

Than that colder, lowly light. 

 

 

               Edgar Allan Poe  
 
               Lines on Ale 

 

Filled with mingled cream and amber, 

I will drain that glass again. 

Such hilarious visions clamber 

Through the chamber of my brain. 

Quaintest thoughts, queerest fancies 

 כּוכָב הָעֶרֶב       
 
מ  ב   עא  ץ,                 צ  י  ק                              ה 
חֲצוֹת     יל;                                                   ה  ב   לּ 

בוּ                                                    ה  ב  ים ה       כּוֹכָב 
ל                            מוֹ צ  ים כּ  ר  וּ                                                                            ח 
ח  ב   יָר   אוֹר ה 
ר; עֲבָדָיו     ק                                           -ה 

י  ב  כ ת ה  כּוֹכ   לּ 
חֲרָיו.    כוּ א   הָל 

ם,הוּא חָג ב   י   שָמ 
יָם מוּאָר.      ה 

ז        י ל  ת  ט  ב  ן מָה ה   מ 
ר.       ק  יוּכוֹ ה  ל ח   ע 
ת   ר  ל  הכ  ים דוֹמ   יכ 
תָל...        תֻל   עָנָן מ 

ל,                                              ל ע  י א  ית  פָנ   ו 
ה, א  ב ג  ר  יךָ, כּוֹכָב ע  ל   א 

חוֹקָ     ךָ הָר  ת  ר  א  פ  ת   ה. ב 
ר,  קָרָה יוֹת  י י  ךָ ל  נ  ר   ק 

ח      י שָמ  ב  ל  רו   , כָּאֲש 
י     ין אֲנ  ב  ת ח   מ  ק  א     ךָל 

יל.  לּ  י ה  מ  ש  ה ב  א  ג   ה 
יץ    עֲר  י מ  ר אֲנ  יוֹת   ו 
יץ,     פ  תָה מ  א  ש ש  ת הָא   א 

ר אוֹתוֹ אוֹר  אֲש  יל. -מ  דָל  ר ו   ק 
 
 ( 1809-1849) ן פולָ ר אָ גָ ד  אֶ 

 
כָר רו שוּ     ת עַל הַש 
 
ע  ס  וֹ כּת ה  ן א  ק  רוֹ א    -ם עוֹד פ 

ת  עֲרוֹב   . רבָ נ  ע  ם ו  ר  ק  ת 
ע  ת נוֹ יוֹ ז  ח   ט  ע ו  ב  ל צ   םש 

ים ב   ר  כָר י ח  מוֹ עוֹב  מֻש   .ה 
 ? י ת ל  פ  כ  ה א  מ   ?םד  ק  ת  ן מ  מ  ז  ה  



Come to life and fade away. 

What care I how time advances; 

I am drinking ale today. 
 

                      Emily Brontë  

 

                     Remembrance 

 
Cold in the earth—and the deep snow piled above thee, 

Far, far removed, cold in the dreary grave! 

Have I forgot, my only Love, to love thee, 

Severed at last by Time’s all-severing wave? 

 

Now, when alone, do my thoughts no longer hover 

Over the mountains, on that northern shore, 

Resting their wings where heath and fern-leaves cover 

Thy noble heart forever, ever more? 

 

Cold in the earth—and fifteen wild Decembers, 

From those brown hills, have melted into spring: 

Faithful, indeed, is the spirit that remembers 

After such years of change and suffering! 

 

Sweet Love of youth, forgive, if I forget thee, 

While the world’s tide is bearing me along; 

Other desires and other hopes beset me, 

Hopes which obscure, but cannot do thee wrong! 

 

No later light has lightened up my heaven, 

No second morn has ever shone for me; 

All my life’s bliss from thy dear life was given, 

All my life’s bliss is in the grave with thee. 

 

But, when the days of golden dreams had perished, 

And even Despair was powerless to destroy, 

ף  ר זָ מוּ ה, נוֹף נ  שֻ מ   שָע 
א,  ל  ה פ  ינ נוּ,מ  א  ד ו   נוֹל 

ם  כָר? ה ת  וֹ שכָּאן י נ  אֲ א   ש 
 
 (1818-1848) הטֶ נ  רו י ב  יל  מ  א  

 
רונות                 כ   ז 

 
ב  ב   רֻחָק          ק  ה מ  ים, כֹּּ מ  ש  מ  ה  ר ו  ק  ךָ ה   ר 

רוֹב!                  רָם עָלָיו ל  ג נ ע  ל  ש  תָה, ו   א 
ל נתָֻק,        -אָהוּב, ע  י מ  נ  מ  ן מ  מ  ז  ל ה  י ג  ד   י 

ב?          הֹּ א  ם ל  ע  י פ  ת  ח  ךָ שָכ  ם אוֹת        הֲא 
 

ד   ב  י כָּאן ל  חֲש  אֲנ  לּ   בוֹתי. מ   י עָפוֹת            ש 
י רָחוֹק,               ח הֲרָר  ט  ש  י, ל  פוֹנ  חוֹף צ   ל 

חוֹת                  ד כָּבוּר. צוֹנ  שָם לָע  יל ש  אָצ  ךָ ה  ב  ל ל   א 
פ   נ  י אָז כּ  ן עֲל  ק.                       יה  יָרֹּ  הָאָחוּ ה 

 
ישָ  בָר חֲמ  רוּ כּ  ש  ה עָשָר  עָב  ר        י ד  חָד  ב  מ   צ 

יב:                    אָב  סוּ ל  בָעוֹת חוּמוֹת נָמ  ג   וּמ 
ר                          נ ד  ל וּל  ב  ס  י ל  מָנָה רוּח   נ א 

כָל ב ב  א  נוֹת כּ  יב.   כָּל ש  סָב  מ  נוּי ש                ש 
 

ן, ס   כ  י, מָ וּב  ח ל  נ  ל  י אָהוּב מ  לּ       י,  עוּר  תוֹק ש 
ךָ;        אוֹם אוֹת  ת  כ ח פ  ש  ן א  מ  ז  אוּת ה  ג  ם ב   א 
י,          חֲר  ע א  ג  ים כָּל ר  פ  צוֹנוֹת רוֹד  ווֹת וּר  ק   ת 

י ב   ית ל  א  ר  י נ  ל  ךְ ב  טוּש, א  ש  ךָ.  ט  מוּת  וּוּת ד   ע 
 
 

יר א  ךָ שוּב לֹּא ה  ת  כ  ל  רוֹמָיו,   מ  מ  י אוֹר מ   אוֹת 
אָז יק.      שוּ מ  ר  ב  בָר לֹּא ה  י כּ  יל  ב  ש  ר ב  ק   ם בֹּ

שָיו:       כ  י ע  לּ  ים ש  י  ח  ר מ  ש  ח כָּל אֹּ ק  ל  ךָ נ  מ   ע 
י   ל ח  ר ש  ש  ךָ כָּל אֹּ ר  ב  ק  יק.           ב       י, כָּל ז 

 
בָ ש  אֲ , כּ  בָלאֲ  ל פָז ת מוֹ לוֹ חֲ כָּל  וּפס  ר נ  ר כּ     ,ש 
בָר  שאוּי  ל  וּ ֹּ כּ                  ס,רֹּ הֲ ל  מָה  ה יָ א הָ ל

https://literarydevices.net/alone/


Then did I learn how existence could be cherished, 

Strengthened, and fed without the aid of joy. 

 

Then did I check the tears of useless passion— 

Weaned my young soul from yearning after thine; 

Sternly denied its burning wish to hasten 

Down to that tomb already more than mine. 

 

And, even yet, I dare not let it languish, 

Dare not indulge in memory’s rapturous pain; 

Once drinking deep of that divinest anguish, 

How could I seek the empty world again? 

 

         Emily Bronte  

 

                Song 
 

The linnet in the rocky dells, 

The moor-lark in the air, 

The bee among the heather bells 

That hide my lady fair: 

 

The wild deer browse above her breast; 

The wild birds raise their brood; 

And they, her smiles of love caressed, 

Have left her solitude! 

 

I ween, that when the grave's dark wall 

Did first her form retain, 

They thought their hearts could ne'er recall 

The light of joy again. 

 

They thought the tide of grief would flow 

Unchecked through future years; 

But where is all their anguish now, 

And where are all their tears? 

ה  םוּיק  ת ה  יר א  ק  הוֹ י ל  ת  ע  ד  יָ  ז              זאָ ו   ,ה 
ֹּ ל   י עוֹז החָ מ  ש   תר  ז  א ע  ל ל ב  אוֹם גָד  ת          .פ 
 

אָז  ל ת עוֹ מָ ת ד  א   י ת  ק  ד  בָ ו  א ש  שָו      -ה קָ וּשת  ה  ל 
י ל  ל  מ  ה גָ ירָ ע  צ  י ה  ש  פ  נ   תא  ו                     י   ת 

קָה                כָּל ז  ם מ  ג  ךָ ו  ר  כ  ז  יהָתָה ל  מ  כּ   מ 
רר ב  ק  ל   י  אֲש  ת  ב  בָר חָש                  י.ל  ש  מ  כּ 
 

ר   מ  ג  ש ל  חָל  ת  ם, ש  ג  י ו  ית                 ,י, לֹּא רָצ 
ת          ...               ן רוֹ כָּ ז  ה   י ב  א  כ  ר ל  כּ  מ  ת  ש 

יע   ב  ג  י,             י ר  וּסי  מ  ית  יק שָת  פ  ס  ל מ   הָא 
ה י ב   שפ  ח  א   מ  כָּאוֹן ם ה  לָ עוֹ ל   ?ד 
 
 (818-1848) הטֶ נ  רו י ב  יל  מ  אֶ 

 

יר               ש 
 

 ים, ע  לָ ת ס  לוֹ צוּמ  ב   פָרוּש
לָה  ע  מ  י רפ  ע  ל   , וֹנ 

 יםיר  ת  ס  מ   -אָחוּ ב   הרָ בוֹ ד  
יָ ת א   פ   . י ת  ר  ב  ג  ל ה ש  יֹּ
 
הל יָ א    ;גוּפָהל ע  מ   רוֹע 

תָה ן ע  ק  פוֹר ב   ;צ 
יא  ם ה  ע  פ   , הפָ ט  ל  כֻּלָּם, ש 

 ! התָ וֹ אבָדָד  בוּז  עָ 
 

עוֹד ש  ר  רב  ק  ה   כּ  קוֹד   ה 
ת  ר, מ  שָ  ה  תָ רָ צוּ א 
ֹּ ה   עוּא יָ ם ל  ר כּ  זָ ה  ל   ד 
 ת עָבָר;ח  מ  ש  ל ש  ר אוֹ 
 
ים,  -", םרֹּ ז  ת  עוֹד  ל ב  א  הָ " ב   -חוֹש 

ד ב  א  י ל  ל   ;"ת אוּג   "ב 
 ים, ר  סוּי  ה ה  יפֹּ א   בָלאֲ 
 ת? עוֹ מָ ד  ל ה  ה כָּ יפֹּ א  



 

Well, let them fight for honour's breath, 

Or pleasure's shade pursue-- 

The dweller in the land of death 

Is changed and careless too. 

 

And, if their eyes should watch and weep 

Till sorrow's source were dry, 

She would not, in her tranquil sleep, 

Return a single sigh! 

 

Blow, west-wind, by the lonely mound, 

And murmur, summer-streams-- 

There is no need of other sound 

To soothe my lady's dreams. 
 
                  Emily Brontë  

 

             Eight short poems 

 

1. All hushed and still within the house  

 

All hushed and still within the house; 

Without – all wind and driving rain; 

But something whispers to my mind, 

Through rain and through the wailing wind, 

Never again. 

Never again? Why not again? 

Memory has power as real as thine. 

 

2. O come with me 

 

O come with me, thus ran the song, 

The moon is bright in Autumn’s sky, 

And thou hast toiled and laboured long 

With aching head and weary eye. 

 
ז יר              ם ה  לָ   נוּת   א ָ כּ  ה  צָת ל   ק 
פ   דבוֹ כָּ  ת   --ה רָ אָ ו 

יר             יד זָה  ם לֹּא תָמ  ת ג  מ   ה 
נ  וּמ              ה צוּרָה.                   ש 
 

ב   ש  אָבָה, ם ינָ ע  כּ  ין ד   א 
יק,  ז  בָר לֹּא מ  ר כּ  ע  י צ   כּ 
נָתָה תוֹךְ ש  יא ב  ם ה   ,הוָ ל  ש   ג 
יק.  ע לֹּא תָפ  מ  יא ד   ה 

 
י הָ  ב  ש   ל  מ  ל  מ  וּ ,ח  רוּנ 

דרוֹן  לח  נ  ה   מ   -ב 
ים יל  ל  צ   א  ת  ד,כ ם מ  אֹּ  לת  ב   מ 
ן  םלֹחֲ ל   ישֹּ ל   .לָה ו 
 
 (1818-1848) הטֶ נ  ו ר ב    י יל  מ  אֶ 

 
ים       צָר  ים ק  יר  מונָה ש   ש 

 
 ת י  בַ הַ   ךְתו ן ב  י  דַ עֲ ו   ים ק  שות  ם לָּ . כֻּ 1
 
 ;תי  ב  ה    ךְתוֹ ן ב  י  ד  עֲ  יםק  ת  וֹ שם לָּ כֻּ 
 ;תפוֹ עָ ל  ז  ם ש  ג  ו   וֹתחרוּהָ  י ל  ב  
תוֹדָעָת   הוּש  מ   ךְא    ש ח  לוֹ  י ל 

תוֹךְ אוֹן  מ  שוֹ גה  ם ש  ג  ה  ס   ,ע 
 ֹּ ד דא עוֹ ל  . לָע 
 ֹּ דה  מָ לָ ? ת מ  א  ד? א עוֹ ל  ?לָע 
ש ח  וֹ כּ שי   ךְלָּ ש  ן רוֹ כָּ ז  ל   מ  מ   .ל 
 
 ותָ ס  י הַ מ  ש  ר ב  הי  בָ  חַ ר  יָ הַ . 2
 
 . ו תָ ס  י ה  מ  ש  ר ב  הי  בָ  ח  ר  יָ ה  
ב ירש  ה    -, "י ת  א א  וֹ ב ,וֹ "ה  - ,דוא 
ן כֹּּ  תָ ל  מ  עָ , תָ ד  ב  עָ " מ    ,בר  ה ז 

ינ   ֹּ ו   הפָ י  עֲ ךָ ע   . "בא  וֹ כּ ךָאש  ר



 

3. Had there been falsehood in my breast 

  

Had there been falsehood in my breast 

No thorns had marred my road, 

This spirit had not lost its rest, 

These tears had never flowed. 

 

4. She dried her tears, and they did smile 

 

She dried her tears, and they did smile 

To see her cheeks’ returning glow; 

Nor did discern how all the while 

That full heart throbbed to overflow. 

With that sweet look and lively tone, 

And bright eye shining all the day, 

They could not guess, at midnight lone 

How she would weep the time away.         

 

5. What winter floods, what showers of spring 

 

What winter floods, what showers of spring 

Have drenched the grass by night and day; 

And yet, beneath, that spectre ring, 

Unmoved and undiscovered lay 

A mute remembrancer of crime, 

Long lost, concealed, forgot for years, 

It comes at last to cancel time, 

And waken unavailing tears. 

 
6. Long neglect has worn away 
 
 
Long neglect has worn away 

Half the sweet enchanting smile; 

Time has turned the bloom to grey; 

 
י ם א  הֲ . 3 ש  תָה? בָ ה, רָ ק  ש   נַפ   ד 
 
 ?ה תָ ד  בָ ה, רָ ק  ש   י ש  פ  נ  ם א  הֲ 
מוּ,ים צ  קוֹ  ר  ֹּא נ ע  י ל כּ  ר  ל ד   ע 
ֹּ ה   ח  רוּהָ  אָרָה תא ז ש  טָה, נ  ק   ש 
ֹּ לָ עוֹ מ   י ת  עוֹ מָ ד    . מוּר  א זָ ם ל
 
קוּ,   יהָ תֶ עו מָ ד  . 4  ןתָ ו ה א שָ ב  י  יא  ה  פָס 
 
קוּ,  יהָ ת  עוֹ מָ ד    ,  ן תָ וֹ ה אשָ ב  יא י  ה  פָס 
חָי יהָ ע  ר ה  זֹּ ו   ף ל ל   ;רָח 
יש ו    ן מ  ז  ל ה  כָּ ש  ין ח  ב  ה   לֹּא םהָ מ  א 
 יו.תָ דוֹ ג   ל ע   הל  וֹ א על  מָ ה   הבָ ל  
לק תוֹ מָ  הבָטָ מ   צ  ל  צ  קוֹלָה מ   ,ו 
 ת,ירוֹ א  מ   םוֹ יל ה  כָּ  הָ י ינ  ע  ו  

א   ֹּ  ישו  יל , שח  א נ  ל לּ  ךְ ה  ש  חֹּ יךְ ב   א 
חֲצוֹת יאה   חָה ב  י פ  ת  דָה ה   .בוֹד 
 
י מַבוּל. 5 ם כּ  י ר  חָ   א  ר  ט  י, מ  ים  יב ב  אָ  פ   עַז 
 
ר  פ  ר  חָ  לוּבי מ  ם כּ  א   ט   ים ז  ע   יבב  אָ  י י, מ 

יב ט  ר                     יל;ל  וָ  יוֹמָם יםב  שָ עֲ ת הָ א   וּה 
ךְ ים , םתָ ח  ת  מ   א  סָמ  גָל ק  ע  מ  ב ב   , שוֹכ 
 ֹּ רה לָּ ג  ת  א ה  ל נוּעָה,-חֲס  ל                                       םלּ  א    ת  צ   כּ 

ד נוֹרָא -ע  ע ה  ש  פ  יָה ל  א  ן,  -ר  מ  ט   נ 
בוֹת. ים נ  שָ  דוּבאָ , חכּ  ש  נ  ר,  ת  ס  נ    ר 

סווף  עוֹדא הוּ ע  ל  יָקוּם ב  טֹּ  ן, מ  ז  ת ה  א  ק 
ת ה  יר ע  הָ ל  וּ ֹּ ה  ת  עוֹ מָ ד  א   . תאוֹ ר  נ  -א לּ

 
רוב  . 6 ים חַ נָ ז  הַ מ   ת שָנ 
 
  יםנ  ת שָ ח  נָ ז  ה  ב רוֹ מ  
יוּךְ קח  ש  נ   ח   ם;סוּקָ ה    ה 

ים   פָנ  ת ה  יח  ר  ת פ  א   ו 



Mould and damp the face defile. 

But that lock of silky hair, 

Still beneath the picture twined, 

Tells what once those features were, 

Paints their image on the mind. 

Fair the hand that traced that line, 

‘Dearest, ever deem me true’; 

Swiftly flew the fingers fine 

When the pen that motto drew. 

 

7. It will not shine again 

 

It will not shine again: 

Its sad course is done; 

I have seen the last ray wane 

Of the cold, bright sun. 

 
8. I know not how it falls on me 

 

I know not how it falls on me, 

This summer evening, hushed and lone; 

Yet the faint wind comes soothingly 

With something of an olden tone. 

Forgive me if I’ve shunned so long 

Your gentle greeting, earth and air! 

But sorrow withers even the strong, 

And who can fight against despair? 

 
                 Walt Whitman  

 

               A Noiseless Patient Spider 

 

A noiseless patient spider, 

I mark’d where on a little promontory it stood isolated, 

Mark’d how to explore the vacant vast surrounding, 

It launch’d forth filament, filament, filament, out of itself, 

חוּת  סוּ.      שב  עֹּ ו  ל   הָר 
ם    ה  ל ת  ל  ת   י הוּע  ש   מ 

בוֹ  ר  ח  תוֹךְ ה  ר ב  ךְ, שָזו   ן,א 
יָםת א   בָר לֹּא ק  כּ  ר ש  ת  ס  ל  ק   ה 

כָּרוֹן.   ז  ה עוֹד ב  עֲל   מ 
אוֹתוֹ  יש מ  הָ ו  י ר... א   צ 

י דוֹמָה?"     י, אֲנ   "אֲהוּב 
ר,      ה  בָעוֹת עָפוֹת מ  צ   א 

ט כּוֹ  הָע  מָ ו  ת ש  ב א   ה.  ת 
 
יא. 7 י  יר א  תָ א ל   ה   ב וּשל 
 
ֹּ  יאה    : בוּשי ל  יר א  תָ א ל

ק  ר  ר  אָרָהח  א  ן ק  ש   ;ת נ 
עָצוּב,  לוּלָה ה  ס  מָר מ  ג   נ 

 ה. ירָ ה  ב   ,הרָ קָ  שמ  ש  ה  
 
 ילַ ל עָ פ  ה נו כָּל זֶ  יךְא   תעַ דַ א יוי ל  נ  . אֲ 8
 
ֹּ נ  אֲ   ,י ל  ל עָ פ  ה נוֹ כָּל ז   יךְא   תע  ד  א יוֹ י ל
ל ב    הץ ז  י  ב ק  ר  ע   שֻנ  די ד  ש   ;הוּת מ 

ךְ יזָה ה  ה   א  ר  ג   היעָ ג  ר  מ  ב  י  יעָהמ  ל   א 
מָה ה ימָ ל נ  ע  ב   הוּש  ם מ  ע    ה. נָ שָ י  ח 
ה  י ח ל  ל  ס   ל ש  ים  י ת  ק  ח  ר  ת  ע  ים אֲרֻכּ   -יָמ 
 ..יר!ו  אֲ ה ו  מָ דָ ה, אֲ ינָ ד  עֲ הָ  ךָת  כָ רָ ב  
ם ט ל  קוֹ  רע  צ  ל ה  בָ אֲ   . יםק  זָ חֲ ת ה  א  ג 
  יר?ב  ד  מ  ה    ש אוּי  ד ה  ג  נ   םקוּלָ ל כוֹ י יָ מ  
 
 ( 1819-1892) ן מֶ יט  ט ו  ל  וו           

 
י                  לָנ  ט סַב  יש שָק   עַכָּב 

 
 ...י נ  לָ ב  ס  ו  ט ק  שָ  ישב  כָּ ע  הָיָה ז ה 

שָ  ב י ת  מ  ו  י   הוּאן טָ ג קָ ל ג  ה ע  יפֹּ א  ל  ת  בה                          ד,ד  וֹ ב צ 
שָ  בי ת  מ  ו  י דיצ  כּ   ל  ד  של   , כּ  ש  נוּיָהה בָ חָ ר  ה הָ יבָ ב  ס  ת ה  א   ג  פ  ה   , ו 

תוֹכוֹ  הוּא יטה  מ  ל   ,  הימָ נ  , הימָ נ  ה,  ימָ נ   פ 



Ever unreeling them, ever tirelessly speeding them. 

 

And you O my soul where you stand, 

Surrounded, detached, in measureless oceans of space, 

 Ceaselessly musing, venturing, throwing, seeking the spheres to connect them, 

Till the bridge you will need be form’d, till the ductile anchor hold, 

Till the gossamer thread you fling catch somewhere, O my soul. 

 
      Christina Rossetti   

 

              Remember  

 

Remember me when I am gone away, 

         Gone far away into the silent land; 

         When you can no more hold me by the hand, 

Nor I half turn to go yet turning stay. 

Remember me when no more day by day 

         You tell me of our future that you plann'd: 

         Only remember me; you understand 

It will be late to counsel then or pray. 

Yet if you should forget me for a while 

         And afterwards remember, do not grieve: 

         For if the darkness and corruption leave 

         A vestige of the thoughts that once I had, 

Better by far you should forget and smile 

         Than that you should remember and be sad. 

 

         Christina Rossetti 

 

                    Echo 
 

Come to me in the silence of the night; 

Come in the speaking silence of a dream; 

Come with soft rounded cheeks and eyes as bright 

As sunlight on a stream; 

Come back in tears, 

יד  ֹּ ל   ן תָ יץ אוֹ א  מ  , ן תָ יר אוֹ ת  מ  תָמ   ת. אוּא ל  ל
 
 , תד  מ  עוֹ  ת  א  ן ש  יכָ ה   ,י לּ  ה ש  מָ שָ נ  ה   ,ת  א  ו  
תק  מֻ  ת, מ  פ  ד  לֹּאים ס  נוֹ יָ ק  אוֹ ב   בוֹד  י  ל  ת ש  וֹ דמ   ל   ,קוּםה 
ֹּ ל   תש  פ  ח  וּמ  , תק  וֹר  , זהזָ י ע  מ  , תר  ה  ר  ה  מ  וּ ירוֹת ףר  א ה  ל פ  י  ס  ד  ת  ל  כּ   ר, ב  ח  ה 
ה  ד ע   נָחוּץ לָךְר  ש  ג  ש  בָנ ה ה  ישן ה  ג  עֹּ הָ ד ש  , ע  י  ֹּ  גָמ  ע זח  א י ק  ר  ק   , ב 
יש,ד ש  ע   כָּב  י הָע  ר  קוּר  יטָה,  ת  א  אֲש  ל  פ    !י ת  מָ ש  נ  הָה,  , הוּש  יפ  א   וּספ  תָ י  מ 
     
 ( 30-1894 18) י ט  סֶ ה רו ינָ ט  יס  ר  כּ  

 
ר                    כ   ז 

 
ן,                              ש  י כּ  ת  אוֹ נָא ר כֹּ ז   מ  ז  ב. יָבוֹא ה  עֲזֹּ        א 

יָה לָ ץ  ר  א  ק ל  ח  ר  ה    ךְל  א             ד,       דוּמ                               ע 
 - דיָ י ב  ת  יק אוֹ ז  ח  ה  ד ל  ל עוֹ כ  תוּ  לֹּאש  כּ            

ן. ,תכ  ל  ה לָ נָ וֹ י פנ  אֲ  ן כָּאֹּ י  ךְ עֲד   א 
ֹּ ש  י כּ  ת  אוֹ נָא ר כֹּ ז    ם יוֹ ם ל  וֹ יל מ  כ  תוּא  לּ

 ר: מ  וֹ ל י ל   תָ נ  נ  כ  ת  ש   נוּיד  ת  ל עֲ ע           
בָ  :ין ב  ה מ  תָ י; א  ת  ר אוֹ כֹּ ק ז  ר              רחָ אֻ מ  ר כּ 

ת  ל   י ה שָלוֹם! ל. לּ  פ  ת  ה  ל   ,ץע  י  ה   ה 
ךְ ךְ  ח  כֹּּ ש  ל   י ת  וֹ ם אא   א  ר  ט  צ  ם ת  ע   פ 

אָבוֹן  לב  א  ת  ת  ל ר, א  כֹּּ ז  ת  ז  אָ ו             ד   : ב 
רם א            שָא  קָבוֹן וּ  כָהש  חֲ ב   י  ר    ב 
םש   י ת  בוֹ ש  חֲ מ  מ            ע   ,וּבלעָ  ידר  שָ  ל פ 

יד ת  יף ש  ד  עָ  עָת   ,ךְי  ח  ת  ח וּ כּ  ש  לּ 
י הר כֹּּ ז  ת  ש  מ             ה  אָז ת  י ו   ב. צוּעָ  אוֹת 

 
   (1830-1894) י ט  סֶ ה רו ינָ ט  יס  ר  כּ  
 

ד                    ה 
 
 יל;לּ  ה   תיק  ת  ש  ב   י ל  א א  וֹ ב
 ם;לוֹ ל חֲ ר ש  ב  ד  מ  ה  ט ק  ש  א ב  וֹ ב
חת ו  לוֹ גָ עֻ ם מ  י  י  חָ ם ל  ע   אוֹ ב ם צ  ינ י  ל,ת וֹ ע  צ   כּ 
י הֲלוֹם. שמ  ש  ה  ר או  כּ    ב 

 גָדוֹל. י כ  ב  ר ב  זֹּ חֲ אוֹ 



O memory, hope, love of finished years. 

Oh dream how sweet, too sweet, too bitter sweet, 

Whose wakening should have been in Paradise, 

Where souls brimfull of love abide and meet; 

Where thirsting longing eyes 

Watch the slow door 

That opening, letting in, lets out no more. 

Yet come to me in dreams, that I may live 

My very life again though cold in death: 

Come back to me in dreams, that I may give 

Pulse for pulse, breath for breath: 

Speak low, lean low, 

As long ago, my love, how long ago! 

 
        Emily Dickinson   

 

  “Hope” is the thing with feathers  

 

 “Hope” is the thing with feathers - 

That perches in the soul - 

And sings the tune without the words - 

And never stops - at all - 

 

And sweetest - in the Gale - is heard - 

And sore must be the storm - 

That could abash the little Bird 

That kept so many warm - 

 

I’ve heard it in the chillest land - 

And on the strangest Sea - 

Yet - never - in Extremity, 

It asked a crumb - of me.   
 

            John James Ingalls  

 

                Opportunity 

מוֹל! ת  ב  הֲ ה, א  וָ ק  ן, ת   רוֹ כָּ ז   ,האָ  ת   א 
ד י, ד  ק מ  תוֹ מָ ק, תוֹ ם מָ לוֹ חֲ י אוֹ  רע   ק, תוֹ מָ  מ 
 , תיוֹ ה  ה ל  יכָ ר  ה צ  תָ י  ן הָ ד  ע  ן הָ ג  ב   תוֹ רוּר  עוֹ ת  ה  ש  
ק,  תוֹ שגָ פ  נ   יםב  הֲ וֹ אהָ ת מוֹ שָ נ  ן ש  יכָ ה   ג ש עָמֹּ ר   ב 
 ת קוֹ ק  תוֹ ש  ם מ  י  ינ  א ע  מָ צָ ב  ן ש  יכָ ה  
לּ  ת ל  ד  ב   תפוֹ וֹ צ  ט א  ש 
ק ה,  ימָ נ  ה פ  יסָ נ  כ  מ  , ת ח  ת  פ  נ   חָדאֲבָל ר   . א 
ֹּ כָ ב  וּ ת תמוֹ לוֹ חֲ י ב  ל  א א  וֹ ב ,אתל ז מ  ל ה   ,  ש 
אֲדָמָה,  רק  י ם כּ  א   .בוּש י י  ח  ה י  ח  א  ש    ב 
 ת ת  ל לָ כ  אוּו  ת, מוֹ לוֹ חֲ ב   י ל  ר א  זֹּ    חֲ 

ת  ימ  ע  ימָהק פ  דֹּ פ  ע  ת פ  מוּר  ת ה  ימָ ש  , נ  ת  מוּר   ה:ימָ ש  נ  ת 
קוֹל ר ב  ד   ן, ךְמוּ , נָ ךְמוּנָ ב  ח    ג 

מוֹ ש    ן! מ  ה ז  מָ י כּ  נ  פ  י, ל  ב  הוּאֲ  ,בן ר  מ  י ז  נ  פ  לּ  כּ 
 

י  י ד  אֶמ  סוןל  ינ   (1830-1886) יק 

 
וָה"  ק   דָבָר בַעַל נוצות  -"ת 

 
וָה"  ק  ל נוֹצוֹת  -"ת  ע   -דָבָר ב 

עָה  ן קָל  ש ק  נ פ   -ב 
ינוֹת  ג  נ  ין סוֹף מ  שָרָה א   -ו 

לָּה ן כֻּלָּ  לֹּא מ   -ל 
 

תוּקָה מ  מָה כָּאוֹרה     , ח 
ש   ת מ  נ  ב ע  ר ר  ע  ס   -ב 
בה   בכּוֹ  לּ  פוֹר  :א  צ  ת ה   א 

שָיו. כ  יךְ ע  ר יָב  ע  ס   ה 
 

י, פוֹנ  יָם צֹּ  י ב  יא שָרָה ל   ה 
י מוּזָר )בָרוּר,   הֲכ 

י(, יצוֹנ  ק  צָב ה  מ   לֹּּא ב 
רוּר.  ק פ  יא ר  שָה ה  ק   ב 

 
 ( 1833-1900)   סל  גַ ינ  ס א  'ימ  ג    ן ג'ו 

 
                                                    ס                              אנ  צָ'              



 

Master of human destinies am I; 

Fame, love and fortune on my footsteps wait. 

Cities and fields I walk. I penetrate 

Deserts and seas remote, and, passing by 

Hovel and mart and palace, soon or late, 

I knock unbidden once at every gate. 

 

If sleeping, wake; if feasting, rise, before 

I turn away. It is the hour of fate, 

And they who follow me reach every state 

Mortals desire, and conquer every foe 

Save death; but those who hesitate 

Condemned to failure, penury and woe, 

Seek me in vain, and uselessly implore. 

I answer not, and I return no more. 

 

  Henry Scott-Holland   

 

Death Is Nothing At All 
 

Death is nothing at all. 

It does not count. 

I have only slipped away into the next room. 

Nothing has happened. 

 

Everything remains exactly as it was. 

I am I, and you are you, 

and the old life that we lived so fondly together is untouched,  

unchanged. 

Whatever we were to each other, that we are still. 

 

Call me by the old familiar name. 

Speak of me in the easy way which you always used. 

Put no difference into your tone. 

Wear no forced air of solemnity or sorrow. 

 
י ה  ת לוֹ רָ גוֹ ל   נ י אָדָם אֲנ   :                            ן דוֹ אָ ב 
מָר, –וּמָזָל  ה בָ הֲ א   ,הילָ ה  ת   ין וּג   ד 

ל  כֹּּ יָ ה  בָרב  ד  ה כָּל יָם וּמ  י, חוֹצ   ד 
כָ  י בָא ל  ת אֲנ  י  מוֹן  –ל ב  ר  א  תָה ו  ק   ב 

י  כָלב   פָרע  דָם, ר וּכ  מֻק   ר,חָ אֻ מ  ב   אוֹ  ב 
שוּת ק פ  וֹ ד י ר  ל                     ר.ע  ש  ת ב  ח  ם א  ע  פ  ב 
 

ם ת  חוּ  ?יםנ  ש  י   א  ק  ן פ  י  יםם ; א  ע  ל   , אוֹכ 
י פ   מוּקוּ ב, כּ  זֹּ ע  רה   ן א  מ  ג  בָר נ  ן כּ  מ   , ז 
 ר               גָ ת  א  הָ  לים ע  נ  עוֹ ש   ,התָ מוּ י ת  נ  ב  ק י ר  כּ  
 ים  ח  צ  נ  מ  , םשָ קָ בֻ מ  ה  ל כָּ ים ב  כ  זוֹ 
  ר,ע  צ  ק ל  ר   לבָ אֲ ים, ב  י  אוֹ הָ ל כָּ ת א  
 ים,ט  ב  ל  ת  מ  ה   יםנ  וֹ דן נ  לוֹ שָ כ  ל  וּ
ֹּ י כּ  י, ת  אוֹ  וּשפ  ח  י   או  שָ ל   םה    יםכּ  ס  א  א ל
חש  , וֹתנעֲ ל   יםכ  עוֹלָם עוֹלָמ   !וּ ל 
 

 ( 1847-1918) דלנהו -וטהנרי סק 

 
לוּם   הַמָוֶת הוּא כּ 

 
 ם. לוּא כּ  ת הוּו  מָ ה  

ֹּ הוּא   ב. שָ ח  א נ  ל
 .ךְמוּ סָ ר ה  ד  ח  ק ל  י ר  ת  ק  ל  ח  ה  
ֹּ בָ ם דָ וּש  ה. רָ א קָ ר ל
 
 ה.יָ הָ ש   מוֹ ק כּ  וּ יד  ר ב  א  ש  ל נ  כֹּּ ה  
 ה, תָ א   -ה תָ א  י ו  נ  אֲ  -י נ  אֲ 
ינוּת  וּיני  חָ ש   ,יםנ  שָ י  ים ה  י  ח  ה  ו   עֲד  בָה ךְל כָּ כָּ ב  ֹּ ה    ,דח  י   ר  ֹּ ע  גוּא נ  ם ל  ים.נ  ת  ש  א מ  ים, ל
נוּ ה, ז  ל  ה  ז   ינוּי  הָ ש  ה מָ  אָר  ש  ה נ  ל   ן. י  ד  עֲ כָּא 
 
 

רָא  ר.כָּ מֻ ה  ו   ן שָ יָ ם ה  ש  י ב  ל   ק 
ן בָ  י ל  א  ר ב  ד   פ   . תָ ש  מ  ת  ש  יד ה  מ  תָ  וֹ ל בק  ה   אֹּ
יסכ  ל ת  א    .ךָלּ  ן ש  טוֹ ל ל  ד  ב  ם ה  וּש נ 
רי ל ת  א   תלּ  אֻ מ   הרָ י ו  אֲ  צ                ר.ע  ל צ  ש   ת אוֹ וּייג  ג  ל חֲ ש    צ 



 

Laugh as we always laughed at the little jokes that we enjoyed together. 

Play, smile, think of me, pray for me. 

Let my name be ever the household word that it always was. 

Let it be spoken without an effort, without the ghost of a shadow upon it. 

 

Life means all that it ever meant. 

It is the same as it ever was. 

There is absolute and unbroken continuity. 

What is this death but a negligible accident? 

 

Why should I be out of mind because I am out of sight? 

I am but waiting for you, for an interval, 

somewhere very near, 

just round the corner. 

 
All is well. 

Nothing is hurt; nothing is lost. 

One brief moment and all will be as it was before. 

How we shall laugh at the trouble of parting when we meet again! 

 

   William Ernest Henley  

 

               Invictus 

 

Out of the night that covers me, 

Black as the pit from pole to pole, 

I thank whatever gods may be 

For my unconquerable soul. 

In the fell clutch of circumstance 

I have not winced nor cried aloud. 

Under the bludgeonings of chance 

My head is bloody, but unbowed. 

Beyond this place of wrath and tears 

Looms but the Horror of the shade, 

 
ן ת ש  נוֹ טָ ק  ת ה  יחוֹ ד  ב  ה  יד מ  מ  תָ   נוּק  ח  צָ ש   מוֹ ק כּ  ח  צ   ה  נ  מ   ד.ח  י   נוּי נ ה 
 . י יל  ב  ש  ל ב  לּ  פ  ת  ת  י,  ל  ב עָ שֹּ חֲ , ךְי  ח  ק, ח  ש  
מוֹ ית ית  ב  ה ה  לָּ מ  ת ה  יוֹ ה  י ל  מ  ש  ן ל  ת    ה.יָ יד הָ מ  א תָ וּהש  כּ 
ֹּ ל   אוֹתוֹ  רוּמ  א  יֹּ ש   בָ ל ל צ  ש   ח  י רוּל  ץ, ב  מָ אֲ א מ  ל ג   יו.ל 
 

רוּש יד, ש  נ  ים י  ח  ה   פ  הָיָה תָמ  מוֹ ש   אָר כּ 
 ם.ע  פ   י ה א  יָ הָ ש   מוֹ כּ  
 ה. רָ בוּש  -י ת  ל  ב  ת וּ ט  ל  ח  מֻ ת  יוּכ  ש  מ  ה   נָהש  י  
ֹּ ם ה א  ת ז  ו  מָ  הוּמ    ה? יחָ נ  ה ז  נָ אוּא ת  ל
 
 ה?יָ א  ח ר  וָ ט  ץ ל  חוּי מ  נ  אֲ ן ש  וָ כּ  ה מ  עָ דָ תוֹ ץ ל  חוּת מ  יוֹ ה  י ל  ל  עָ  ע  וּדמ  
ן מָה ךָה ל  כּ  ח  א  ק י ר  נ  אֲ  מ   , ז 
 ד, אֹּ ב מ  רוֹ קָ  הוּש  יפ  א  
 ה. נָ פ  ר ל  ב  ע  ט מ  וּשפָ 
 
 ר. ד  ס  ב  ל כֹּּ ה  
ֹּ בָ ם דָ וּש ֹּ בָ ם דָ וּע; שג  פ  א נ  ר ל  ד.בוּא אָ ר ל
לר ו  צָ ד קָ חָ ע א  ג  ר   כֹּּ  ם. ד  ה קֹּ יָ הָ ש   מוֹ כּ   ה י  ה  י   ה 
 ב! וּש ש ג  פָ נ  ש  ה כּ  דָ ר  פ  ת ה  רוֹ ל צָ ק ע  ח  צ  נ   יךְא  
 
 (1849-1903)  י ל  נ  ט הֶ ס  נֶ ר  אם אֶ יָ יל  ו  

 
          Invictus 

                                    )* 
י, ב   י  ילל  אֲנ  ל רֹּאש  ע   -מ 

ים  טָב  ק  ד ל  רר חוֹ שָ  -ע  מ   , ו 
י  לא  ה ל  ד  מוֹ  ש  י נ פ  ל ש   ע 

נ צ   לּ  י ש  שָר-ח  א  פ   . א 
י  חֲצ  ל  מ   ת וֹ בס  נ  ה   ב 

י בוֹכ ה ינ  ד, א  י רוֹע  ינ   . א 
ר   גוֹרָל מ  ה  ש  לּוֹת, כּ   ים א 

 ֹּ דָ  י אש  ר ֹּ  ךְם, א  ב  הנא ל  . וֹט 
ת ע  י עָ ז  וּ  תעוֹ מָ ד   ב   ם  מ 

ת וָע  י ז  ת ל  פ  ק  ש   ל, צ  ה   נ 



And yet the menace of the years 

Finds and shall find me unafraid. 

It matters not how strait the gate, 

How charged with punishments the scroll, 

I am the master of my fate, 

I am the captain of my soul. 

 
 
 

Ella Wheeler Wilcox 

 

            Solitude 

 

Laugh, and the world laughs with you; 

Weep, and you weep alone; 

For the sad old earth must borrow its mirth, 

But has trouble enough of its own. 

Sing, and the hills will answer; 

Sigh, it is lost on the air; 

The echoes bound to a joyful sound, 

But shrink from voicing care. 

 

Rejoice, and men will seek you; 

Grieve, and they turn and go; 

They want full measure of all your pleasure, 

But they do not need your woe. 

Be glad, and your friends are many; 

Be sad, and you lose them all,— 

There are none to decline your nectared wine, 

But alone you must drink life’s gall. 

 

Feast, and your halls are crowded; 

Fast, and the world goes by. 

Succeed and give, and it helps you live, 

But no man can help you die. 

There is room in the halls of pleasure 

חָד מ   פ  י נ  ינ   יםנ  שָ ה  א 
ֹּ ו   לדח  פ  א  א ל א   . , תוֹדָה ל 

ר ם צ  חֲרוֹן  רע  ש  ה   א   , הָא 
נ ש ר   עֹּ ב  ו  ק  י ב נ   , ע שָם ל 

י  ש  נ פ   ן,דוֹ י אָ נ  אֲ עוֹד ל 
ב גוֹרָל  -עוֹד ר  ל ל   י.חוֹב 

 
Invictus  –  מנוצח )לטינית(-בלתי 

 
ס קוק  יל  ר ו  יל   ( 1850-1919) אֶלָּה ו 

 
ידוּת              ד   ב 

 
ךָ; ת  ד א  ק י ח  ח  צ  ק! וָעוֹלָם י  ח   צ 
א ךָ ו ד  ד  ב  כּ ה ל  ב  יד ת  כ ה, תָמ   י;ב 

מָחוֹת,  ל ש  אֹּ ש  עָצוּב שָש ל   הָעוֹלָם ה 
עָ  י.יוֹ ב  לּוֹ י ש לוֹ ד  ש   ת מ 
בָעוֹת י עֲנוּ;ו  ר! י ש   ג   כָל ה 

ד; יר אוֹב  אֲו  יחָה ב  נ   קוֹל ג 
חָה, מ  י ש  יל  ל  צ  ים ל  שוּר  ים ק  ד  ה   ה 

ד.  ץ כָּל ה  וּ  כּ  ת  יָגוֹן מ   מ 
 

ש פ  ח  ים י  כָל אֲנָש  ח, ו  מ  ךָ;ש   וּ אוֹת 
ל,  ב  א  ת  ים -ה  כ  ף, הוֹל  ר  ים עֹּ  ;פוֹנ 

לוֹא הֲנָא ת מ  ק א  ים ר  ם רוֹצ  ךָה   , וֹת 
ים. קוּק  ינָם ז  ם א  ךָ ה  ב  א  כ  ךְ ל   א 

ךָ; לּ  ים ש  ר  בוּ חֲב  ר  י  ח, ו  מ   ש 
יָד,   מוּ מ  י ה עָצוּב, י עָל  ה   -ת 

ךָ, ת צוּף י ינ  לֹל א  ש  י  י ש  ין מ   א 
ת ךְ מָר  י יךָ   א  ד.ח  ב  ה ל  ת  ש   ת 

 
ג,  ךָ צ  חֹּ מוֹת  אוּל  י קָהָל;ו   פוּפ 

צ   ר, הָעוֹלָם ל  ה  ךָ  מ  סד   וּט.מָפ 
יוֹת,  ח  ר ל  ן, הוּא עוֹז  ת  ח  ו  ל  צ   ה 

ר לָמוּת.  ֹּא י עֲזֹּ יש ל ךְ א   א 
מוֹת הֲנָאָה  אוּל   י ש מָקוֹם ב 

https://literarydevices.net/i-am/


For a large and lordly train, 

But one by one we must all file on 

Through the narrow aisles of pain. 

 
 

           Ella Wheeler Wilcox 

   

                 Life's Scars 

 

They say the world is round, and yet 

I often think it square, 

So many little hurts we get 

From corners here and there. 

But one great truth in life I've found, 

While journeying to the West- 

The only folks who really wound 

Are those we love the best. 

 

The man you thoroughly despise 

Can rouse your wrath, 'tis true; 

Annoyance in your heart will rise 

At things mere strangers do; 

But those are only passing ills; 

This rule all lives will prove; 

The rankling wound which aches and thrills 

Is dealt by hands we love. 

 

The choicest garb, the sweetest grace, 

Are oft to strangers shown; 

The careless mien, the frowning face, 

Are given to our own. 

We flatter those we scarcely know, 

We please the fleeting guest, 

And deal full many a thoughtless blow 

To those who love us best. 

 

ירָה,  ה  דוֹלָה י  הֲלוּכָה ג  ת   ל 
כ ת  ינוּ לָל  חָד אָךְ עָל  חָד א   א 
ים עֲבָר  מ  ךְ ה  ר  ל צָ  ד  ים ש  צָר   רָה. ה 

 
 
 ( 1850-1919) סק  קו יל  ר ו  ילֶ ה ו  לָ אֶ 

 

 ים י  חַ ת הַ קו לָ צ        
 
   ,לגֹּ ם עָ לָ עוֹ הָ ים ש  ר  מ  אוֹ 

י  נ                                    ע,בָ רֻ מ   -דוֹמ 
ל בֹּ ס  יָב ל  כּוֹת ח   אָדָם מ 

לּ   ש   .בָאא הוּ תנוֹ פ  כּ 
תָם לֹּא ת  ח  ת א  מ  ל א  בָ אֲ   ס 

י  לּ                                     :יםי  ח  ב   י ת  ג 
ק ים בָנוּ ר  ע  נ י  פוֹג   אָדָם                -ב 

אָנוּ                                ים.ב  הֲ וֹ אש 
                  
ק ה  תָ ו א  לֹּש   ישא  הָ   ז  בָ ר 
יר אוֹת  י   א  עָרךָש  ס   ; נ 

גָז  ר  תָה נ  ים א  ת  ע   וּל 
ג   יש ל  א  י מ  ר   ;רזָ  מ 

  - כוּל  י  ת לוֹ חֲ ה מ  לּ  א   ךְא  
 ים;י  ח  ל ה  ל כָּ לָ ה כּ  ז  
מוּ ע  צ  פ   ר  ג  ת י  פ  תֹּ  י ה 
 ים.ב  הֲ אוֹ ש   דיָ ב  
 

ךָ  ן ד ח  ג  ב  ב   זָר אוֹת   ה 
ה א  ר  ג טוֹב ,י  ז  מ   ;ב 

לָנוּת ו   ש  ת ר   ךָ  פ  ע  ז  א 
ל הָקָרוֹבש  ת   ךְ ע   .פֹּ

ים יר פָנ  לֹּא מֻכָּר תָא   ,ל 
מָאוֹת; ח  לֹו כָּל מ   ו 

א ם, ש  ים, וּ אוֹתָנה   וֹהֲב 
כּוֹת ים מ  ל  ב  ק  ם מ   . ה 

 



Love does not grow on every tree, 

Nor true hearts yearly bloom. 

Alas for those who only see 

This cut across a tomb! 

But, soon or late, the fact grows plain 

To all through sorrow's test: 

The only folks who give us pain 

Are those we love the best. 

 

           Ella Wheeler Wilcox  

 

             Love's Language 

 

How does Love speak? 

In the faint flush upon the telltale cheek, 

And in the pallor that succeeds it; by 

The quivering lid of an averted eye-- 

The smile that proves the parent to a sigh 

Thus doth Love speak. 

 

How does Love speak? 

By the uneven heart-throbs, and the freak 

Of bounding pulses that stand still and ache, 

While new emotions, like strange barges, make 

Along vein-channels their disturbing course; 

Still as the dawn, and with the dawn's swift force-- 

Thus doth Love speak. 

 

How does Love speak? 

In the avoidance of that which we seek-- 

The sudden silence and reserve when near-- 

The eye that glistens with an unshed tear-- 

The joy that seems the counterpart of fear, 

As the alarmed heart leaps in the breast, 

And knows, and names, and greets its godlike guest-- 

Thus doth Love speak. 

 ֹּ ל  אל הֲבָה  ץל ע  כָּ ע   הָא 
לֹּא כָּל יוֹם ח ו  ר  פ   .ת 

בָה צ  מ  ל ה  ם ע    אֲבוֹי, א 
אוֹם ת  ת ז ה פ  ה א  א  ר   ! ת 

 ר חוּא  ב   וֹ ב ארוֹ קָ ב   ךְא  
יםן י ב  תָ  בָר  ד  ן ה   :מ 

ק ז ה תָב    מוּריא יָגוֹן חָ ר 
אָנוּ  ים.ב  הֲ אוֹ  ש 

 
 ( 1850-1919) ס ק  קו יל  ר ו  ילֶ ה ו  לָ אֶ    

 
פַת הָאַהֲבָה               ש 

   

יךְ ין  א  ח  ב  ב ת  ה                               ?בָא 
ל  ל ש  י צ  ל ק  מ  סֹּ כּ  םי  חָ לּ  ה  ל  ע  ק  ל   י  ין ה   , ש 

ר עָלָיו ו  ן רוֹ וָּ ח  אֲבָל ה   ב  ג  ת  ךְ;              ה                      הָל 
ף ע  פ  ךְ; ,טט  רוֹ עוֹד מ   ע  ם דָע  ינ י  ע  ךְ אוֹר ב   א 
י  נוּ הָאָב נ  מ  עָלוּב,  ךְוּיח  -חֲצ   - חנָ א  מ 
ין  ךְכָּ  ח  ב  ב ת  ה   .בָא 
 

יךְ ב  א  ה  ין בָא  ח  ב   ?ת 
דֹּ  י ה  ק עָלָ כּ  בוֹ נ עֲשָה פ  צ  ֹּ ה, ק    תָקין,א ל
ימ ע  לָש  וֹתוּפ  כוּ ח  ב הוֹפ  לּ   ת,בוֹ אֲ וֹ כּ, תוֹ ה 

י מוֹ ים, כּ  ש  דָ חֲ ה  ת וֹ שגָ ר  הָ ד עוֹ ב    ת  וֹ אֳנ 
לוּלים יד  ר  ו  ב  ת, וֹ זָרמוּ ס  מ  ים ב  מ  ד  ק  ת  ירמָ  מ   ;ה 

ים  ט  ק  ח רח  ש  כּ  ש  מוֹ  ם,חָ וֹ , כּצ  יר,  רח  ל ש  ש  כּ   - אָד 
ין  ךְכָּ  ח  ב  ב ת  ה   .בָא 
 

יךְ ה   א  ב  בָא  ין ב ת   ?ח 
נוּ אָ  צ  ת חָפ  י א  נוּז אֲנָ כּ  ים ל  ח  ין; רוֹצ  מ  ט   ה 

ם ל  א  לָאָה; ע  י ת  פ  מ   ב  בָה מֻפ  ר  ע ק  ג  ר   ב 
נָה ש  ה עָ מ  ד  ב  וּ ת כּ  ח  ילָה;ן י  ע  א  ז   מ 

דר ש  אֲ ה חָ מ  ש  וּב   ח  פ   ;הלָ י ב  ק  ית מ  א  ר  נ   ל 
לב לּ  ר ה  ש  אֲ כ  ו   ה  ב  ח  נ   ,חָז הב    פוֹר 
ת הָ ע  ד  וֹ י  ז הוֹת א  ז  א   ל   -ה לֹה  ה 
ין  ךְכָּ  ח  ב  ב ת  ה   .בָא 



 

How does Love speak? 

In the proud spirit suddenly grown meek-- 

The haughty heart grown humble; in the tender 

And unnamed light that floods the world with splendor; 

In the resemblance which the fond eyes trace 

In all fair things to one beloved face; 

In the shy touch of hands that thrill and tremble; 

In looks and lips that can no more dissemble-- 

Thus doth Love speak. 

 

How does Love speak? 

In the wild words that uttered seem so weak 

They shrink ashamed in silence; in the fire 

Glance strikes with glance, swift flashing high and higher, 

Like lightnings that precede the mighty storm; 

In the deep, soulful stillness; in the warm, 

Impassioned tide that sweeps through throbbing veins, 

Between the shores of keen delights and pains; 

In the embrace where madness melts in bliss, 

And in the convulsive rapture of a kiss-- 

Thus doth Love speak. 

 

               Robert Louis Stevenson   

 

                       The Moon 

 

The moon has a face like the clock in the hall; 

She shines on thieves on the garden wall, 

On streets and fields and harbour quays, 

And birdies asleep in the forks of the trees. 

 

The squalling cat and the squeaking mouse, 

The howling dog by the door of the house, 

The bat that lies in bed at noon, 

All love to be out by the light of the moon. 

 
יךְ ין  א  ח  ב  ב ת  ה   ?בָא 
עב   ין; זוֹ וֹ רוּח  ש  חֲלוּט  ר ל  ז  פ  ת   פָג, ה 
מוֹל,ב ל  ב   ת  יר א  יוֹם; ע  נוּצָ  יָה   ר אוֹ בָ וּ ה 
ֹּ לּ            ;                ראוֹ י  כּ  ם לָ עוֹ הָ כָּל  ת יף א  צ  מ  ם ש  א ש  ל
קוֹת,  םי  ינ  ע  ב   ים ן יוֹ מ  ד  ב  פוֹת  אוֹס  בוֹר   אוֹהֲב 
ת ת בוֹ הוּים אֲ נ  פָ ל    ים;יָפ  ים ה  ר  בָ ד  ל ה  כָּ א 
מוּם י  ד  יָ ב   ק; עגָ מ  ב   תדוֹ צ  ת  ר  ה מ  כֹּּ  ש 
בָרם ש  י  ת  פָ ש  ב   ֹּ  כּ   -  קנ ת  ת  ה  ל   יםל  כוֹ א י  ל
ין  ךְכָּ  ח  ב  ב ת  ה   .בָא 
 

יךְ ב ת  בָא   א  ין ה  ח   ?ב 
י ב   רָא  פ  ל ה  ל  ה מ  נָ וּא ה  ש  ת  ין;ש  עָד   ה ל 
ם ; יםק  ת  וֹ ש, יםש  י  ב  ת  ם מ  ה   ה  ךְיםצ  וּ  כּ  ת  מ  ו   ר ה  מ   , א 
בָר ב טבָ מ   חָד כּ  ר א  ח  ט בָ מ  ה ב  כּ  מ  וֹע   ,רא 
אוֹם;  ,רע  ס  ל   םד  וֹ קש   ,קרָ בָ  מוֹ כּ   ת  יע  פ  ג   מ 
י ה  קָ מֻ עֲ ה מָ מָ ד  ב   ת  ל ש   םוֹ חב  וּת; וֹ שפָ נ  ש 

ל  םש  ר  ב   ז  שוּקָה, ש  ת   גָז יםמ  ע  וֹ ים פיד  ר  ו  ה 
ין חוֹף ה  ג נוּעֲ ת  ה   ףין חוֹ ב   ב   ;הָעָז בא  כּ  ל 
בוֹ ק וּבח  ב   לָּט; רש  אֹּ ס ב  מ  ף נָ וּרט  ש   מֻח 
הב   ב   פ  עֲלוּתש  פ  ת  עֻוָּת  היקָ ש  נ   ה   --מ 
ב  ךְכָּ  ה  ין בָא  ח  ב   .ת 
 
    (1850-1894) ן סונ  יבֶ ט  י ס  א  ט לוּר  בֶ רו 
 

חַ                   הַיָר 
 
 ים;נ  פָ  ח  ר  יָ ם ל  לָ אוּן ב  עוֹ שָ  מוֹ כּ  
ירוֹ  ירא  א מ  וּה ל ק  ן )ע  ג  ל ה   ,ים(ב  נָ ג  ע 

ל  ל  הד  שָ ו   בחוֹ ר  ע  ע  הָרוֹת י מ  ו   , נ 
ל כָּל ו   ב  ים ר  פֳ צ  ע   ת. נוֹ ש  י   ץע  ש 

 
נ ב,ל תוּחָ ה   ג  ת  ילץ רָ ר בָ כ  ע  הָ  מ  ל   ,ב 
לוּנָה ד יָ ב ל  ל  כּ  ה  ו    ל, לּי  מ  מ 

ף לּ  יוֹםש   עֲט  ק  ב   ב  ד   -לָחוּץ תוֹךְ ס 
ם  ים וּ ח  ר  יָ ר ה  אוֹ ל  ה  ר   ץ.חוּב  ע 



 

But all of the things that belong to the day 

Cuddle to sleep to be out of her way; 

And flowers and children close their eyes 

Till up in the morning the sun shall arise. 

 

           William B. Yeats  

 

        The Second Coming 

  

Turning and turning in the widening gyre 

The falcon cannot hear the falconer; 

Things fall apart; the centre cannot hold; 

Mere anarchy is loosed upon the world, 

The blood-dimmed tide is loosed, and everywhere 

The ceremony of innocence is drowned; 

The best lack all conviction, while the worst 

Are full of passionate intensity. 

Surely some revelation is at hand; 

Surely the Second Coming is at hand. 

The Second Coming! Hardly are those words out 

When a vast image out of Spiritus Mundi 

Troubles my sight: somewhere in sands of the desert 

A shape with lion body and the head of a man, 

A gaze blank and pitiless as the sun, 

Is moving its slow thighs, while all about it 

Reel shadows of the indignant desert birds. 

The darkness drops again; but now I know 

That twenty centuries of stony sleep 

Were vexed to nightmare by a rocking cradle, 

And what rough beast, its hour come round at last, 

Slouches towards Bethlehem to be born? 

 
 

 
 
 

 
ם ש   יםר  בָ ד  ה  ל ל כָּ בָ אֲ  ים ה  ר  י ע   , םוֹ ב 

ח  פ   יָר  ש ב  גֹּ פ  ים לֹּא ל  ל  ד  ת  ש  אוֹםמ   ;ת 
ד עוֹצ   י ל  ח ו  ר  כָל פ  י ם א  ו   נָיות ע 

ן  ר  ק  ד ש  פָנָיו  םקוּתָ  שמ  ש  הֲ  ע   .ל 
 
יאָם ו    (1865-1939) סט  יֶ י   .ב  יל 

 

יָה        נ  יאָה הַש   הַב 
  
גָל ה  ז ב  ה   ע  מ   בח  ר  ת  מ  ב 

בָר ֹּ  כּ  ל ע  מ  וֹ שא ל יָר  קוֹל ש  ז  ב   ;ה 
רוּק   ז;כָּ ר  מ  ה   לש  כּ  ים מ  ר  בָ ד  פ 

ש  ה יָ כ  ר  נ  אֲ     ם,לָ עוֹ לָ  ת כ  ל  נ 
ל  ת אוּג   ה  םדָ ש  ה  רָה כּ  בָר, הֻת    וּכ 
 ע;ב  ט  הֻ ת ימוּמ  ת  ס ה  ק  ט   לכָּ 

נוּע  ל   כ  ש  ין כּוֹח  ה   ים,  ב  טוֹ א 
ים  הָרָע   ב.ה  ל  ו  ה מָ צ  ים עָ א  ל  מ  ו 

לּוּת  קר  פ  ה  -לע   תד  מ  עוֹ  ג  ת   ;ה 
אי  היָ נ  ש  ה  ה אָ י ב  ה    .בוֹאתָ ו ד 

ת ר  ב   חוֹז  ה ב   -! היאָ ה  י הוֹג   , י ש  קֹּ אֲנ 
םצ  ש  כּ   י  ל   *(  Spiritus Mundi  ךְוֹ תמ   עֲנָק 
 רבָ ד  מ  ב   מָהשָ -י י: א  יָת  א  ר  יק ל  צ  מ  
ר:ה   א   ם,דָ אָ   אשרֹּ ה ו  י  רּף א  וּ ג תֹּ
ל   ,יקט ר  בָ מ   לָה י ב  מ  מָהה   מוֹ כּ   ח   , ח 
יזמ    עָלָיו ת, יוֹ ט  א  יו הָ וֹתָ כר  ת י  א   ז 

 ת. וֹ כּוֹעֲסה   םי ר  פֳ צ  ה  י ל  לָ צ  ים תוֹע  
 :ע  ד  י יוֹ נ  אֲ  ךְת; א  ח  נ  ה צוֹ כָ ש  חֲ ה  
אוֹת  יםנ  ת שָ אוֹ ים מ  ר  ש  ע   ל   ה מָ תוּה ס  נָ ש  מ 

יצ ק  ת   שר  ע  ב  ט וּיס  ל   וּה   ד,נ  ד  נ  מ 
יעָה התָ עָ ש  ש  ה,  סָ ה גָ מָ ה  ב  וּ ג   ,ה 

י ם ח  ית ל  ב  ל  ב שוּ ד   . דל  וָּ ה  ל  בָאָה כּ 
 
 )*Spiritus Mundi  )הרוח, ההשקפה, נקודת המבט  -)לטינית   
   או הערכים החברתיים והתרבותיים האופייניים לעידן של    
 )ויקיפדיה(   ההיסטוריה האנושית.   



  

   William Butler Yeats  

 

      Long-Legged Fly 

 

That civilisation may not sink, 

Its great battle lost, 

Quiet the dog, tether the pony 

To a distant post. 

Our master Caesar is in the tent 

Where the maps are spread, 

His eyes fixed upon nothing, 

A hand upon his head. 

  

Like a long-legged fly upon the stream 

His mind moves upon silence. 

  

That the topless towers be burnt 

And men recall that face, 

Move most gently if move you must 

In this lonely place. 

She thinks, part woman, three parts a child, 

That nobody looks; her feet 

Practise a tinker shuffle 

Picked up on the street. 

  

Like a long-legged fly upon the stream 

Her mind moves upon silence. 

  

That girls at puberty may find 

The first Adam in their thought, 

Shut the door of the Pope’s chapel, 

Keep those children out. 

There on that scaffolding reclines 

Michael Angelo. 

With no more sound than the mice make 

 
לֶ  יאָם בָט  יל  סו  יֶט   ( 1865-1939) ר י 

 

ךְ הָרַג           בוּב אָר  ם ז   לַי 
 

יז   יל  יו  צ  ה  ן ש  תָכ  יָהי  ל כָּךְ,  צ  ת ע  ב   לֹּא חוֹש 
גָדוֹל אָבוּד. רָב ה  ק  ךְ ה   א 

י קָשוּר   פוֹנ  ט, ה  ב שָק  ל  כּ   ה 
חָק.  ר  מ   ב 

ל, ה  אֹּ צָא ב  מ  יסָר, נ  ק   אֲדוֹנ נוּ, ה 
רָשוֹ  פ  בוֹ נ  פוֹת;ש  מ   ת ה 

סוֹף, ינ  א  עוּצוֹת ב  ינָיו נ   ע 
 ל רֹּאשוֹ. ע  יָדוֹ 
  

בוּב אָרֹּ  מוֹ ז  ל, ךְ הָ כּ  נ ח  ל ה  ם ע  י  ל  ג   ר 
יקָה.  ת  ש   מוֹחוֹ נָע ב 

  
פוּ שָר  ים י  רָמ  ים ה  דָל  ג  מ   עוֹד ה 
ה; ל  ים הָא  פָנ  רוּ ב  כּ  ז  ים י  בָר   וּג 
ם א   רָה א  ת  ינוּת י  עֲד  יָב לָנוּע נוּע  ב   תָה ח 

ה.  ז  ד ה  בוֹד  מָקוֹם ה   ב 
י  חָד א חה  ק א  ל  ת )ח  ב  שָה -וֹש  ים , ש  א  דָה(,  –לוֹשָה חֲלָק   י ל 

יהָ  ל  ג  ה אוֹתָה; ר  חָד לֹּא רוֹא  ף א  א   ש 
ת  ש  חֹּ נ  ח ה  ח  ל פ  ם ש  י  ל  ג  שוּף ר  פ  קוֹת ש  ח   מ 

חוֹב. ר  ר ב  ה  מ  מ   ה 
  

בוּב אָ  מוֹ ז  םכּ  י  ל  ג  ךְ הָר  ל,  רֹּ נ ח  ל ה   ע 
ת   ש   יקָה. מוֹחָה נָע ב 

 
נ י  ב  מ  פ  ת  ה  יל ה  ג  לָדוֹת ב  י  צֹּאש  מ  רוּת עֲשוּיוֹת ל   ג 

ן, יה  בוֹת  חֲש  מ  אשוֹן ב  אָדָם הָר   ה 
יוֹר, יפ  פ  ל הָא  לָה ש  פ  ק  ת ה  ל  גוּרָה ד   ס 

ים הָ  לָד  י  ה  י ש  ד  חוּץ.כּ  שָאֲרוּ ב  ה י  לּ   א 
ים גוּמ  פ  י ה  ב  ל ג  ים ע  נ  פ   ב 

יכ   א  מ  'לּוֹ.ל  ג   נ 
 ֹּ ל ילל  ל  בָר,  ,א צ  כ  יע  ע  מ  ש  מ  מָה ש  ר מ   גָבוֹה  יוֹת 



His hand moves to and fro. 

  

Like a long-legged fly upon the stream 

His mind moves upon silence. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

כָאן. כָאן וּל   יָדוֹ נָעָה ל 
  

ל,  נ ח  ל ה  ם ע  י  ל  ג  ךְ הָר  בוּב אָרֹּ מוֹ ז   כּ 
יקָה.  ת  ש   מוֹחוֹ נָע ב 

ְ
 הקלאסי של ייטס "זבוב ארוך הרגליים" סיכום שירו ְְְְְְְְְְְְְְְְְְ
  תירלאוליבר  ד"ר 

 
אר המוחות "זבוב  בחינוך  הדממה  תפקיד  על  שיר  הוא  הרגליים"  וך 

הוא נידון   .הגדולים, בין אם מדובר בטקטיקות צבאיות, יופי ויצירה אמנותית
מאחד אדם בכל אחד משלושת הבתים של השיר. כל אחת מהתכונות הללו  
ה צבאיות(,  )טקטיקות  קיסר  יוליוס  מהמיתוס:  או  מטרויה מההיסטוריה  לנה 

 אנג'לו )אמנות(.  י( ומיכל)יופ
האימפריה   של  מנהיגה  הקיסר,  בג'וליוס  ייטס  מתמקד  הראשון  בבית 
הציוויליזציה  שלו.  הצבאית  האסטרטגיה  את  מתכנן  שהוא  ברגע  הרומית, 

גן על האימפריה שלו.   עצמה מסתמכת על העובדה שקיסר ניצח בקרב וכך ה 
יושב, עמוק  ר כשהוא  לא להפריע לקיס  הכלב שותק והפוני קשור רחוק, כדי 

 .במחשבה
מההתייחסות   מובן  הדבר  מטרויה;  להלנה  עוברים  אנו  השני  בבית 
ל"דוקטור  רמז  להשרף",  שעתידים  רמים  ל"מגדלים  הראשונה  בשורה 

על הלנה מטרויה: "האם זה    פאוסט" מאת כריסטופר מארלו ולדברי פאוסט
נשרפו   ובגללו  ספינות  אלף  ששגר  האדם  טרויה?"  היה  של  רמים  מגדלים 

את  לטפח  צריכה  שהלנה  היא  הנראה,  ככל  הזאת,  הטענה  של  משמעותה 
איתה ובכך   בריחההחן הטבעי והיופי שלה, שיעוררו את פריס, נסיך טרויה, ל

פינות לקרב( . בהיותה  יעוררו את מלחמת טרויה )ובשביל זה לשלוח אלף ס
מקיסר שונה  הלנה  ילדה"(,  רבעי  )"שלושת  תפקידיהן   צעירה  )למרות 

ים במלחמות(, בעוד שהוא יושב וחושב על הקרב הבא שלו, הלנה המשותפ
טמון  הגאונית  לאומנותה  והסוד  מבט”,  עליה  מעיף  לא  שאיש   ... "חושבת 

 .בחוסר המודעות העצמית שלה
אנו   והאחרון,  השלישי  על  בבית  בשקידה  העובד  למיכלאנג'לו,  עוברים 
לאפשר לילדים ית בתקופת הרנסנס. אסור  ציור התקרה של הקפלה הסיסטינ

להפריע, כי האמן הגדול יכול לעבוד רק בשקט. מיכאלאנג'לו מתואר שוכב על  
 הפיגומים כשהוא עובד על יצירת המופת הגדולה שלו, "בריאת אדם". 

השיר   מורכב  כיצד  לנתח,  אחד  מעניין  כל  הרגלים".  ארוך  "זבוב 
וס  בהתהוות ההיסטוריה והמיתמההירהורים הקצרים הללו על טבע הדממה  

היופי  בטיפוח  מתמוססים  קיסר  של  הצבאיים  העיצובים  בזה:  זה  קשורים 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          William Butler Yeats  

 

Aedh Wishes for the Cloths of Heaven 
 
Had I the heavens' embroidered cloths, 

Enwrought with golden and silver light, 

The blue and the dim and the dark cloths 

Of night and light and the half light, 

I would spread the cloths under your feet: 

But I, being poor, have only my dreams; 

I have spread my dreams under your feet; 

Tread softly because you tread on my dreams. 
 
 
 

 

של  ההתבגרות  שגיל  בעוד  נוסף,  צבאי  למאבק  שיוביל  הלנה,  של  הצנוע 
ל"א בגיל ההתבגרות  הילדות  משיכת  עם  מתמזג  מיכלאנג'לו הלנה  של  דם" 
 :שורות זהות בבית האחרון. וכל אחד משלושת הבתים מסתיים בשתי 

 רוך הרגליים על נחל כמו זבוב א
 .מוחו נע בשתיקה

)אם כי, כמובן, "שלו" הוא "שלה" בבית האמצעי על הלנה מטרויה.( נראה כי 
ייטס מגן על התפקיד שמדיטציה שקטה וריכוז מלא ממלאים בעבודתם של 

יפות או אמנים מוכשרים.   מוחות בין אם הם אלופים צבאיים, נשים  גדולים, 
אדו  "בריאת  בסיכום  עלכמובן,  התייחסות  -ם"  מציע  ייטס  מיכלאנג'לו,  ידי 

ארוך  זבוב  של  דימויו  הנוצרית.  בהיסטוריה  המקורית  הבריאה  למעשה 
מנטרה   של  לסוג  הופך  בעדינות",  "נוע  לתודעה  הדומה  הזרם,  על  הרגליים 

זרה בפזמון. לא משנה כמה זה יהיה גדול, אי אפשר ליצור משהו גדול דרך ח
שקטב של  הנוספת  הסגולה  היומיומי   -ושלווה    לי  מהעולם  מרחק  באותו 

 ".ההומה שאנו רואים אולי בשיר מאוחר יותר של ייטס "שיט לביזנטיון 
 
  :המקור

https://interestingliterature.com/2017/02/a-short-analysis-of-w-b-
yeatss-long-legged-fly/ 

 תרגום מאנגלית מאת אדולף גומן 
 
 
סיֶ ר י  לֶ ט  ם בָ יאָ יל  ו    (1865-1939)  ט 

 
ם  י שָמַי  בַד  אָלות שֶל אָאֶד' ל  ש   מ 

                                           )* 
ל  יםמ  קוּר  ם י ד  י ב  ל   היוּ לוּ  ם,י  מ  שָ ה  ש 
יםשָ קֻ מ  לָּם כֻּ  ל אוֹר ףס  כ  ב ו  הָ זָ ב   ט   , ש 

ים  ד  ל   יםי  ל  לוּפ  א  ו   יםלּ  חֻ כּ  ב   , םי  מ  שָ ה  ש 
י ה   מ  ים יל לּ  ש  י  יפָת  ט  ק   ר, י אוֹ צ  חֲ ר ו  אוֹ ו  ה 

שוֹ פי ית  י  הָ   , ךְי  ל  ג  ר  ת ל  ח  ת  מ   םתָ וֹ א ר 
יוֹת   ךְא   ה   ;י ת  מוֹ לוֹ ק חֲ ר  י ש ל  י, י  נ  י עָ ב 

ש   י פָר           ;ךְי  ל  ג  ר   תח  ת    י ת  מוֹ לוֹ חֲ כָּל ת א   ת 
י ר  ד    .י ת  מוֹ לוֹ חֲ ל ת ע  כ  ר  וֹ ד ת  א  : תוּכּר  ב   כ 
 

ד'   עתיק אירי שם  -*( אָא 
 

https://interestingliterature.com/2017/02/a-short-analysis-of-w-b-yeatss-long-legged-fly/
https://interestingliterature.com/2017/02/a-short-analysis-of-w-b-yeatss-long-legged-fly/


 
    William Butler Yeats  

 

     When you are old 
 

When you are old and grey and full of sleep, 

And nodding by the fire, take down this book, 

And slowly read, and dream of the soft look 

Your eyes had once, and of their shadows deep; 

 

How many loved your moments of glad grace, 

And loved your beauty with love false or true, 

But one man loved the pilgrim soul in you, 

And loved the sorrows of your changing face; 

 

And bending down beside the glowing bars, 

Murmur, a little sadly, how Love fled 

And paced upon the mountains overhead 

And hid his face amid a crowd of stars. 
 
 
    William Butler Yeats  

 

     Sailing to Byzantium 
 

I 

 

That is no country for old men. The young 

In one another's arms, birds in the trees, 

—Those dying generations—at their song, 

The salmon-falls, the mackerel-crowded seas, 

Fish, flesh, or fowl, commend all summer long 

Whatever is begotten, born, and dies. 

Caught in that sensual music all neglect 

Monuments of unageing intellect. 

 

II 

 
 (1865-1939)  סט  יֶ ר י  לֶ ט  ם בָ יאָ יל  ו  

 

ן           שֶאַתָה זָק   כּ 
 

 רפֹּ אָ ,  הנָ ש    אל  מָ , ן ק  ה זָ תָ א  ש  כ  וּ
דָם ר   , חק   רפ  ס  ה    ה ת ז  , א  שא  ד הָ י  ל   נ 

בָטל ה  ם ע  וֹ לחֲ ט, א  א ל  רָ ק  וּ ל אוֹר מ   ש 
מ   ל  יךָינ  ע  ש  ע  ךְן לָּ צ  גָז ו   ;הָר 
 

ים ב  ת  ךָ,ת  וֹ א בוּהֲ אָ אָז  ר  ךָחָ מ  ש  א   , ת 
ךָ ,ךָי  פ  יָ ת א   נ  ים   – ח  נ   ים.י  ר  ק  ש    אוֹ ק 
ב ב   ן יָ ל  צ  ה    שפ  ת נ  א  ד חָ א    ,ךָאָה 
ר ת א   ע  ל צ   ים;נ  ת  ש  מ  כָּל כָּךְ   יךָנ  פָ ש 
 
עָדוֹת ד צ  ל   ס  מ  צָבר  הֲ וֹ זה  ה   ,                                וֹת נ 
חָ ה בָ הֲ א  הָ  יךְב, א  צ  ע  ל ב  מ  ל  מ   ר   ה,                      פ ָ

ע                                         ו,י לָ עָ מ  רָמוּ ים ש  ר  ה  ל ה  א   פָס 
ךָ יםב  כָ וֹ ן כּי יר ב  ת  ס  יו ה  נָ ת פָ א  ו   מ   .מ 

 
לֶר   יאָם בָט  יל  סו  יֶט   ( 1865-1939) י 

 
יון               ט  זָנ  ב  ט ל   שַי 

 

 א
 

נ   ק  ז  ץ ל  ֹּאת לֹּא הָאָר  ים ז יר   ים. הָצֲע 
צ   ים, ה  ק  ב  ח  ת  מ  ילָנוֹת פֳ ה  ים, הָא   -ר 

תוֹ כָּ  ב  דוֹרוֹת ש  יוּ מ  ל ה  ה  ים,רָם י   ת 
יז  לּ  יר ע  ש  רוּטוֹת,   -ב  י ט  ד  ש  ל, א   יָם מָקָר 

ים, עוֹפוֹת  ק  ים, יוֹנ  ים   -דָג  ח  ב  ש  ץ מ  י  ק   ב 
ךְ  ל, הוֹל  ד, גוֹד  נוֹל  ת כָּל מָה ש   לָמוּת. א 

בָר כּ  כּ ח מ  ש  ל נ  כֹּּ ים ה  ת חוּש  יק  מוּז   ב 
לֹּּאמָה ש   ל ה  כ  ש  ד  -ה  ז  ר.מ  ן יָצ   ק 

 
 ב



 

An aged man is but a paltry thing, 

A tattered coat upon a stick, unless 

Soul clap its hands and sing, and louder sing 

For every tatter in its mortal dress, 

Nor is there singing school but studying 

Monuments of its own magnificence; 

And therefore I have sailed the seas and come 

To the holy city of Byzantium. 
 

III 

 

O sages standing in God's holy fire 

As in the gold mosaic of a wall, 

Come from the holy fire, perne in a gyre, 

And be the singing-masters of my soul. 

Consume my heart away; sick with desire 

And fastened to a dying animal 

It knows not what it is; and gather me 

Into the artifice of eternity. 

 

IV 

 

Once out of nature I shall never take 

My bodily form from any natural thing, 

But such a form as Grecian goldsmiths make 

Of hammered gold and gold enamelling 

To keep a drowsy Emperor awake; 

Or set upon a golden bough to sing 

To lords and ladies of Byzantium 

Of what is past, or passing, or to come. 
 

William Butler Yeats 

 

           Death 

 

 
תָם  אָדָם ךְ, ס  ר  י ע  ל  ק דָבָר ב  ן הוּא ר   זָק 

תָה  י ע  ם כּ  לָא א  ל, א  ק  מ  ל ה  יל ע  ע   מ 
קוֹל רָם  ת, שָרָה ב  ר  עוֹר  ת  ש מ  נ פ   ה 

טוּר ב   ר  כָל ט  לָתָה;  ל  מ  ל ש  יוּת ש  ע  ר   א 
ירָה, א  ז ה לֹּא ב   ש  ר ל  פ  ע  ית ס  פ   -ם לָא ה 

יוּן  ט ע  ר  ד  נ  כָּל הָא  דֻלָּתָה. ב  ל ג   וֹת ש 
כָּרוֹן  ל ז  יָם ש  ל ה  י א  ת  ג  ל  פ  ן ה   לָכ 
יוֹן.  ט  זָנ  יר ב  ע  ה, ל  דוֹש  טָרָה ק  מ   ל 

 
 ג
 

ים  ד  ר עוֹמ  ים אֲש  להוֹ, חֲכָמ  ש הָא  א   ב 
יר,  ק  ל ה  ע  יפָס עָשוּי זָהָב ש  ס  פ  מוֹ ב   כּ 

ל   ים, א  דוֹש  י, ק  ל  עוּא  ל  ע  חוּגוּ ב   ל,י, ו 
יר;   י, אָש  ש  נ פ  ר ל  מ  ז  י ה  יוּ מוֹר   ה 

ל, שוּקוֹתָיו סוֹב  ת  י לָכ ם; מ  ב  ת ל  חוּ א   ק 
יר הֻדָק, שָב  ת מ  ס  יָה גוֹס  ח   וּל 

ֹּא יוֹד   י הוּא ל פוּ אוֹת  ס  ז א   ע  מָה הוּא; א 
לָאכ ת ה   ל תוֹךְ מ  רָט א  פ  י.      כּ  ט  ח הָא                          נ צ 

 
 ד
 

עוֹלָם  ע, ל  ב  ט  יק ה  ח  א מ  צ  ם א  ע  פ  ש   כּ 
יר, ז  ֹּא י ח  ית הוּא ל גוּפָנ  י ה  ת צוּרָת   א 

 ֹּ ךְ אֲב  קָ ש כָּז י יָ  אתא  פ  עָשוּ צוֹר  מוֹ ש   -וָן כּ 
יר,                   א  ימָל מ  א  י זָהָב רָקוּע  ו  ר  ב              ד 

ה   י ל  ד  נָם,  כּ  נֻמ  מ  יסָר ה  ק  ת ה  יר א   ע 
יר הָב לָש  ד מֻז  ל ב  י ע  ת  ב  ש   אוֹ ב 

יוֹן  ט  זָנ  ירוֹת ב  ב  ג  ל  ים ו  אֲדוֹנ   ל 
בָר עָב  עּ    כּ  ף ל מָה ש  חָזוֹן.  ר, חוֹל   אוֹ ב 
 
י  סו  יֶט  ר י  ל  יאָם בָט   ( 1865-1939) ל 

 
 מָוֶת            

 



Nor dread nor hope attend 

a dying animal; 

a man awaits his end 

dreading and hoping all; 

many times he died, 

many times rose again. 

A great man in his pride 

confronting murderous men 

casts derision upon 

supersession of breath; 

he knows death to the bone - 

man has created death. 
 
         William Butler Yeats  

 

An Irish Airman Foresees His Death 

 

I know that I shall meet my fate 

Somewhere among the clouds above; 

Those that I fight I do not hate 

Those that I guard I do not love; 

My country is Kiltartan Cross, 

My countrymen Kiltartan’s poor, 

No likely end could bring them loss 

Or leave them happier than before. 

Nor law, nor duty bade me fight, 

Nor public man, nor cheering crowds, 

A lonely impulse of delight 

Drove to this tumult in the clouds; 

I balanced all, brought all to mind, 

The years to come seemed waste of breath, 

A waste of breath the years behind 

In balance with this life, this death. 
 

  William Butler Yeats  

 

י  ל  ווֹ ב  ק  י ת  ל  תָם פָחָד, ב   ת ס 
סוֹת;   יוֹת כֻּלָּן גוֹס   ח 
ן  את סוֹפוֹ, ב  ר  ק   אָדָם -ל 

ווֹת; ק  ת  ים ו  חָד  א פ   מָל 
ת,                          ם הוּא מ  ע  בָר לֹּא פ  י כּ   כּ 

ם קָם ה ע  לֹּא פ   וּא שוּב, ו 
ת מ  ע  ת  ים ה  ח  ם רוֹצ  ע  ש           .כּ 

ה  א  חָשוּבאָדָם ג   ו 
ט ב  ג ל  ים,לוֹע  י  ח   וּל ה 

ר.  ים גָב  שָי  ק  ל כָּל ה   ע 
ים  נ  פ  ב  מָו ת מֻכָּר מ   -לוֹ ה 

מָו   ת ה  ר.אָדָם א   ת יָצ 
 

ס יֶט  לֶר י  יאָם בָט  יל   ( 1865-1939) ו 

 
י צופֶה אֶת יר   מותו טַיָס א 

 
ה; א  ר  ים א  ין עָב  י ב   א  ת גוֹרָל 

: ה   ע  י יוֹד  ב. אֲנ  קָר  ת   סוֹף מ 
ת הָ  י לֹּא שוֹנ א א   אוֹי ב אֲנ 

י ש   ת מ  י א  ר שאֲנ  ב.  -וֹמ   לֹּא אוֹה 
יא  י ה  ינָת  ד   , קִילְטָרְטָןְקְרוֹסכָּל מ 

ן  ב  יש -ו  נוּ א  צ  ר  ל, קִילְטָרְטָןא   ד 
יר אוֹתוֹ  ֹּא י הֲרֹּס שוּם סוֹף סָב    ל

ת מָזָל.  פ  יף לוֹ ט  לֹּא יוֹס   ו 
חֹּ שוּם חוֹק, חוֹבָ  ל  י ל  וּוּ ל   ם,ה לֹּא צ 

ים: ת הֲמוֹנ  בוּר, צָהֳל  יש צ   לֹּא א 
ף חָד   ח  ק ד  הוֹם  –ר  עֲנוּג ת   ת 

ים; עָב  יךְ ב  כָּאוֹס הוֹל  ז ה ה   ל 
ם  שֹּ נ  א ל  שָו  יד,  –ל  עָת  ה כָּל ה   ז 

ב ז  ם ב  ן,עָבָר? ג  מ  ימָה וּז  ש   וּז נ 
יד ג  ל ה  כ  ש  ה  ל, ו  כֹּּ י ה  ת  ל   :שָק 

ה ח   ל  ם א  מָו ת ע  אֻזָן.ה  ים מ   י 
 
 ( 1865-1939)  סט  ר יֶ ל  ט  ם בָ יאָ יל  ו  

 



 The Song of Wandering Aengus 

 

 I went out to the hazel wood, 

Because a fire was in my head, 

And cut and peeled a hazel wand, 

And hooked a berry to a thread; 

And when white moths were on the wing, 

And moth-like stars were flickering out, 

I dropped the berry in a stream 

And caught a little silver trout. 

 

When I had laid it on the floor 

I went to blow the fire a-flame, 

But something rustled on the floor, 

And someone called me by my name: 

It had become a glimmering girl 

With apple blossom in her hair 

Who called me by my name and ran 

And faded through the brightening air. 

 

Though I am old with wandering 

Through hollow lands and hilly lands, 

I will find out where she has gone, 

And kiss her lips and take her hands; 

And walk among long dappled grass, 

And pluck till time and times are done, 

The silver apples of the moon, 

The golden apples of the sun. 
 
 
 
 
            Rudyard Kipling 

 

Cat's wonderful singing by the fire 

 

ד       גוּס הַנוד  יר אֶנ   ש 
                                )* 

שי ל  את  צָ יָ  ר  יסָֻר                 -חֹּ גוֹז, מ                      א 
ש י הָא  ֹּ ב   כּ                                כָה.        לֹּא דָעֲ  י אש  ר

י,  ת  חָ  ת  י ל  קָ כ  ת  סָר                           יט ב  ר  ש    פ  ל  א   מ 
י ר  קָש  ו   יחָה;                                                  ת  ש  מ  גוֹז ל   א 
לָה-שע   י  רן בָ לָ  ל  פ  ר  ךְ פ  ש  חֹּ  ,ב 
מוֹ יקז  ב  ים ה  ב  כָ וֹ כּ  בָן; לָ שע  וּ כּ 

ק    ר ג  ר  ג  ת ה  ם א  ר  ז  ל  י ת  אָז זָר 
י ס  פ  תָ ו   ךְ ת  מ  ף קָטָן. -ש  ס   כּ 
 

יגי א  ת  שָמ   ג  ד   אֲדָמָה,ל הָ ע   ת ה 
ירי ל  ת  כ  ל  הָ ו   ע  ב                                    ,שא  ת הָ א   ה 
 אֲדָמָה                      הָ מ  א רָ קָ  הוּיש  מ   ךְא  
ש , וּי מ  ש  ב   ר  ש  הוּ שָם ר  ש                                     :מ 

יג  ג  ד  חָה,ה דָ ל  י  ל   ךְפ  הָ ה  זָר   ש 
י רָ ם פ  ע    ;ירה  בָ ה  ה רָ עָ ש  ם ב  ח 

יא  חָה,י וּמ  ש  י ב  ל   האָ ר  קָ ה  אוֹם בָר  ת   פ 
ן וּ ג  -ב  מָהר  ל                                         .ירו  אֲ ב   ע נ ע 
 
בָרי ם כּ  א   חוֹף, טט  וֹ שמ   י ת  נ  ק  זָ  כּ   ב 

אֲרָצוֹת  לָהתעוֹ בָ ג  ב  פ   ,, רוֹם וּש 
סוֹף הכָ ל  יא הָ ן ה  אָ ה ל  לּ  ג  א   ב   ,ל 
ת ה  קש  נ  א   ח א  ק  לָּה, דיָ , א   ש 
ה ל  ב ש  ע  ין ד ב  ע  צ  א  ו    סוּףשָד 

ף  טֹּ ק  א  ץד ע  ו  ים ק  נ  מ  ז   כָּל ה 
ת  כָּסוּף,  ח  ר  יָ י ה  ח  וּפת  א    ה 
 ים. ב  הָ ז  מֻ ה    שמ  ש  י ה  ח  וּפת  
 
 קשור לנוער, אהבה והשראה  ה  ,, אנגוס הוא אל במיתולוגיה האירית*( 
 פואטית.     
 
 ( 1865-1936) ד קיפלינגאר  יָ ד  רֶ 

 
יַד   יךְ הֶחָתוּל שָר ל  שא   הָא 

 



Cat's wonderful singing by the fire, 

Climbs on the tree deftly, 

Catches and tears, chasing me, 

Tube with threaded the rope. 

 

Still with thee we divide leisure, 

Binky, obedient and faithful, 

Binky, my old tried friend, 

Great-grandson of the dog cave. 

 

If, turning from the tap water, 

Paws wet cat 

(In order to detect traces of 

Wild beasts on the track), 

Cat scratching, tearing out of his hands, 

Grunts, howls, maudit... 

Binky is my trusty, tried and tested friend, 

Friendship he does not get bored. 

 

Night cat, as gentle beast, 

Rubs against your knees. 

Only you go, the cat is out the door 

Rushing, counting the steps. 

 

Cat goes on the whole night. 

Binky true to me and sleep: 

He's under the bed snores all help, - 

So, he's a friend today! 

 
                     Ernest Dowson 

 
They are not long, the weeping and the laughter 

 

They are not long, the weeping and the laughter, 

  Love and desire and hate: 

יךְ ה    ,ש א  ד הָ י  ר ל  ל שָ תוּחָ א 
ס פ  ט  מוֹ ב  ץ ל ע  ע   מ  ל                 כּ  ב        כ 

ל   י ו  חֲר  ש            ס פֹּ ת  רָץ א  ק  ב   מ 
קָשוּר ל  ק  קָ פ   רָר ש  חֹּ             ל.ב  ח  מ 
 

ק  י חוֹל  ךָ אֲנ  ת  ךְ א         אי,נ  פ  ת ה  א  א 
,               ן מָ א  נ   ן תָ י  י, צ  ק  ינ  ב    צָנוּע 
כָּל  יקת  י, ו  ק  ינ  ב              ,      י   ידד  י  מ 
מוֹן פָרוּע                       ב ל  כ  ל  ין נ   ד   ק 
 
יםל תוּחָ ל  יב   טר  ה  ם ל  א    רוֹצ 
לָיו ב  ת וֹ פת כּ  א   ג           ז ר  ב   י מ  ר 
שי ל  ד  )כּ   פ  ר  ח  ח  יםרָ ד  ב   ךְכָּ א   כ 
ץ(,           רת בָ וֹ י  ח  ל ש  ת בוֹ ק  עֲ  ר  מ     ב 

נ   ל תוּחָ ה  אָז  הלָנוּס מ   , ס 
ע  ר, מ  ר  ח  נ  מ  ל, לּ  י  מ   ג   ...  ש 
 ה, ס  נֻן, מ  מָ א  יד נ  ד  יָ  -י ק  ינ  ב  

הוּא ֹּ ידוּיד  מ   ו  ע  א ת ל                       .יָג 
 
פָן חָרוּץב, ר  ע  ב   נ   לתוּ חָ ה   ,ח 
ף  ,ךְכּ  ח  ת  מ   ט  ל                           ם.י  כּ  ר  ב   מ 

ן  ישֹּ תָ ל  כ  יוּל,               הוּא מוּכָן ל   ,הָל       ט 
ם י  ת שָמ  ח  הוּא ת  קָה ו               .ד 

 
רל תוּחָ ה   ילל  ב   ע   . עָסוּק ו 
יד,י ק  ינ  ב   ר ן ש  יָ  , יָד  ח  ד ש   :ע 
י טָ מ  ת ל  ח  ת  א מ  הוּ  -ר, ח  נוֹ ת 
ש  א הוּ יד ב  ריָד  ע  צ  חָה וּב   !מ 
 

ט דואוּסון      נֶס     (1867-1900) אֶר 

 
ם ל   ים  ה  חוק,   –א אֲרֻכּ  יצ  נֶה  חָה ו  מ   ש 

 
ים  ם לֹּא אֲרֻכּ  י, –ה  נ ה  חָה ו  מ  חוֹק, ש   צ 

ר:     ע  צ  אָה ו  נ  ב, ש   ה   א 



I think they have no portion in us after 

  We pass the gate. 

 

They are not long, the days of wine and roses: 

  Out of a misty dream 

Our path emerges for a while, then closes 

  Within a dream. 
 

Edwin Arlington Robinson  

  

              Richard Cory 

 

Whenever Richard Cory went down town, 

We people on the pavement looked at him: 

He was a gentleman from sole to crown, 

Clean favored, and imperially slim. 

 

And he was always quietly arrayed, 

And he was always human when he talked; 

But still he fluttered pulses when he said, 

"Good-morning," and he glittered when he walked. 

 

And he was rich—yes, richer than a king— 

And admirably schooled in every grace: 

In fine, we thought that he was everything 

To make us wish that we were in his place. 

 

So on we worked, and waited for the light, 

And went without the meat, and cursed the bread; 

And Richard Cory, one calm summer night, 

Went home and put a bullet through his head. 

 

 

 

 

          William Henry Davies  

י,  נ  ק בָנוּ, דוֹמ  ל  ם ח  ין לָה   א 
ר.     ע  ש  חוּץ ל   מ 
 

ים  ם לֹּא אֲרֻכּ  ד:                               -ה  ן וּו ר  י י י   יָמ 
ס    חוּץ ל  חֲלוֹםמ   וֹד ה 

נוּ כּ  ר  ת ד  ר  ג  ס  נ  ן מָה ו  מ  ז  לָּה ל  ג  ת    מ 
תוֹךְ חֲלוֹם.     ב 
 

ין   ו  ד   ( 1869-1935)  ן סוינ  ב  ן רו טוג  ינ  ל  ר  אֶ אֶ 

 
י            ד קור  יצָ'ר   ר 

 
ה  י ר  ד קוֹ 'ר  יצָ ר  ש  כּ   ת  ן,                                ה  ש  ע  ךְ לוֹ מ   לּ 
דָ כרָ ד  מ  מ   ינוּ בוֹ י ח   :יו וֹת צָפ 
ֹּ ע  ו   וֹ לג  ף ר  כּ  מ                            ן מ  ל  ט  'נ  ג  כּ   וֹ אשד ר

יר,  ב, תָמ  יט  גָבהָיָה בָנוּי ה  ש   .נ 
 
טט ו  ק  ש  ב   א  ץ כֻּלּוֹ ל  ר נוֹצ   ,עָב 
 ר;ב  ד  הוּא ש  ה כּ  יָ הָ י ש  נוֹ א  ו  

ם ג  ךָ  ב"ר טוֹ ק  "בֹּ ש  כּ   ו   ר,מ  אָ ל 
ת  הוּ א  יךְ ש  רהוּא א  ךָ עוֹר  חָת  מ   . ש 

 
לךְל  מ   ר מ  ת  יר יוֹ ש  עָ הָיָה  נ ה  ת     , מ 

ה,ן מ  פ  אֹּ ב    ;ן ח  ד ב  וּמלָ  עֻלּ 
הוּא    לח  א  ר ל  ת  ס  ב   נוּם לָ ר  גָ ו 

ם  ע  פ  י המוֹ קוֹ מ  ב  ש  ה  ן.אָ  . נ   כ 
 
וָה לָ נוּד  ב  עָ  ק  ת  רָךְ ראוֹ  ב  בֹּ מ   ,ה 

י  ל  ם ב  ח  ל  נוּ רוֹש רשָ בָ  ב  מ   ;טָע 
 ךְ ל  הָ  דחָ ץ א  י  יל ק  ל  ב   י ר  ד קוֹ 'ר  יצָ ר  ו  
 .אשרֹּ ר בָ וּדיס כּ  נ  כ  ה  ה ו  תָ י  ב  ה  
 

 *( הרמז הוא לאחיו של המשורר, אשר לא הצליח בעסקיו, 
 חולים לעניים )א.ג.( -ומת בביתהפך לשתיין, הרס את משפחתו    
 
 ( 1871-1940) יסיו  י ד  ר  נ  ם הֶ יאָ יל  ו  



 

                   Leisure 

 

What is this life if, full of care, 

We have no time to stand and stare. 

 

No time to stand beneath the boughs 

And stare as long as sheep or cows. 

 

No time to see, when woods we pass, 

Where squirrels hide their nuts in grass. 

 

No time to see, in broad daylight, 

Streams full of stars, like skies at night. 

 

No time to turn at Beauty's glance, 

And watch her feet, how they can dance. 

 

No time to wait till her mouth can 

Enrich that smile her eyes began. 

 

A poor life this is if, full of care, 

We have no time to stand and stare. 
 
       Paul Laurence Dunbar 

 

         We Wear the Mask 

•  

We wear the mask that grins and lies, 

It hides our cheeks and shades our eyes,— 

This debt we pay to human guile; 

With torn and bleeding hearts we smile 

And mouth with myriad subtleties, 

Why should the world be over-wise, 

In counting all our tears and sighs? 

Nay, let them only see us, while 

 
י                     נַא   פ 

 

ין לָנוּ שָעוֹת םא   ,יםי  ח  ם ה  ה  מ  וּ  , א 
שוּט  אָגוֹת,                 ל  פ ָ ס ד  מ  עֹּ בוֹנ ן, מ  ת   ה 

 
י ן מ  ין ז  א   ד  יםת ח  ת  ד מ  מֹּ עֲ ל  כּ  צ  ע   ל 
בוֹנ  ל   ת  ים ה  עוֹש  מוֹ ש   ,םי  שבָ כּ   ,תרוֹ פָ ן כּ 
 
י ל  ן מ  ין ז  א   ד  תוֹךְ ת אוֹ ר  ל  עֲצֹּר, כּ  בָך, ב  ס    ה 

יךְ ב ז  גוֹ יר א  ת  ס  י מ  א  נָ ס  ה   א  ש  ע  ךְ,ב   ר 
 
ל םוֹ יה  ר אוֹ ן ב  מ  ין ז  א   כּ  ת  ס  ה  תָם ל  י ס  ד   , כּ 
מָרוֹם מוֹ ב כּ  כָּ כֻ מ   ,לח  נ  ב    ,ילל  ב   ה 
 
ה  ן מ  ין ז  א   י ל  ד  חוּרָה יָפָהל ע  ט י ב  כּ   , ב 

קוּד פָ  ר  יךְ ב  הא  ח  פָ ה לָ גר   ת  ח  י   ה,  ה 
 
י ן מ  ין ז  א   ד     הלָּ ה ש  פ  ה  ד ש  ת ע  וֹ כּח  ל  כּ 

ן ל   יף ח   לָה.                         ןי  ע  בָא ל  ש   ךְוּיח  יוֹס 
 

ם ב   ע  ין ט  ין לָנוּ שָעוֹ  םא   ,יםי  ח  א   , תא 
שוּט  אָגוֹתל  פ ָ ס ד  מ  עֹּ בוֹנ ן, מ  ת         .ה 

 
 ( 1906-1872) ר בָ נ  ס דָ נ  רֶ ל לוו פ 
 
כָה         ים מַס  ש  נוּ לוב   אֲנָח 

 
ים תכ  ס  ים מ  ש  ב  לוֹ  נוּח  נָ אֲ  יצָנ   ,ל 
יםי  ע  , הָ י ח  לּ  ה   ל  תָה מֻצ  ח   -, ן ת 

לּ  ב ל  חוֹ י ש  קָהָל זָדוֹן ם ל  ש   ;ה 
ב,  ער  ק  נ   ךָ ל    לֹּא חֲבָל! – םמ  ד  מ   ל 
יםפָ  בָ  קֻמוֹת,עֲ  נ   , מוֹתרוּ עֲ  עוֹתה 

ה בָ י ש כָּל כָּ  ב  ר  עָיוֹת.ם לָ עוֹ ךְ ה   ב 
י ן ב   נ  ע  ת   . תחוֹ נָ אֲ  , תעוֹ מָ ד  הוּא לֹּא מ 

 ֹּ זָל. ת אוֹ ר  ל   וֹ ל נוּא, ת  ל מ  תָנוֹת ה   מ 



     We wear the mask. 

We smile, but oh great Christ, our cries 

To thee from tortured souls arise. 

We sing, but oh the clay is vile 

Beneath our feet, and long the mile, 

But let the world dream otherwise, 

     We wear the mask! 

 

          John Mc Crae  

 

        In Flanders Fields 

 

In Flanders fields the poppies blow 

Between the crosses, row on row, 

That mark our place; and in the sky 

The larks, still bravely singing, fly 

Scarce heard amid the guns below. 

We are the Dead. Short days ago 

We lived, felt dawn, saw sunset glow, 

Loved, and were loved, and now we lie 

In Flanders fields. 

Take up our quarrel with the foe: 

To you from failing hands we throw 

The torch; be yours to hold it high. 

If ye break faith with us who die 

We shall not sleep, though poppies grow 

In Flanders fields. 

 

 

 

         Walter de la Mare  

 

                The Listeners 

 

‘Is there anybody there?’ said the Traveller,    

   Knocking on the moonlit door; 

 . הכָ ס  ים מ  ש  ב  לוֹ  נוּח  נָ אֲ      
חוֹתפָנ ינוּ ש   ע נָא,  ךְ, א  מ  מ  י א   ש   ם, לֹה 

נוּ תוֹךְ ע  נוּ מ  יםאֲנָח  ים זוֹעֲק   .י 
נ ס יםר  שָ  וּאֲנָח  ק  ט  מוֹ ב   ל בָ , אֲ כּ 

אָל ינוּל  ג  ר   גֹּ עָפָר מ  דוֹת ב   ,עוֹמ 
ק בחֲ ם ל  לָ עוֹ לָ  ן ת   ר  ים שֹּ ג  ל ח   ,ע 
 ! הכָ ס  ים מ  ש  ב  לוֹ  נוּח  נָ אֲ      
   

י   ר   1)872-(1918 ג'ון מָק 

 
יָה          ר  ד  לַנ  דות פ  ש   ב 
 
ל ת דוֹ שָ   ים  ג  רָ פ    .היָ ר  ד  נ  ל  פ  ש 

ח    יםב  לָ צ  ין ה  ב  שוּרוֹת ים צוֹמ 
ף;נוּ מ  קוֹ ת מ  א   ק  ש    ל 
רוֹנ  ה   פ  בב   יםע  ץ ל  מ    אֹּ
ם ה   יםר  שָ  ע  ר   ים.ח  תָ וֹ תל 
 ים  מ  י יָ נ  פ  ים. ל  ת  מ   נוּאָ 
 ים, ר  חָ ש   וּינוּ א  רָ  וֹתיעק    ש
ךְ , ּנוּב  ה  אָ  ב  ו שָ כ  ע  א   שוֹכ 

יש כָּ                                                 וֹת.        דשָ ב  אן כָּל א 
ם ים לָכ  יט  נוּ מוֹש    אֲנָח 

ים  יד  פ  ת ל  ל  יָד כּוֹש   -ב 
קוּ ב   ז  רָבח   ! בי  אוֹ ם הָ ע   ק 

ף,  רוּ תָק  מ  ת ש  מ  ית ל  ר  ב   ה 
ֹּ  אוֹ   ים ג  רָ י פ  ם כּ  ן, א  יש  א נ  ל
 . תדוֹ שָ ב  כָּאן ים ח  מ  צוֹ 
 

ר, פלנדרי העיר  יפ   1915ה, א 
 
   (1873-1956) ארה מָ ה לָ ר דֶ ט  ל  וו 
 

ים              ינ   הַמַאֲז 
 

ר  ?",  הוּיש  ם מ  ש שָ ם י  א  "הֲ   :לי  ט  מ  ה   אָמ 
ח,ח  ר  יָ ה   ;תל  ד  ל ה  ק ע  פ  דָ       זָר 



And his horse in the silence champed the grasses    

   Of the forest’s ferny floor: 

And a bird flew up out of the turret,    

   Above the Traveller’s head: 

And he smote upon the door again a second time;    

   ‘Is there anybody there?’ he said. 

But no one descended to the Traveller;    

   No head from the leaf-fringed sill 

Leaned over and looked into his grey eyes,    

   Where he stood perplexed and still. 

But only a host of phantom listeners    

   That dwelt in the lone house then 

Stood listening in the quiet of the moonlight    

   To that voice from the world of men: 

Stood thronging the faint moonbeams on the dark stair,    

   That goes down to the empty hall, 

Hearkening in an air stirred and shaken    

   By the lonely Traveller’s call. 

And he felt in his heart their strangeness,    

   Their stillness answering his cry, 

While his horse moved, cropping the dark turf,    

   ’Neath the starred and leafy sky; 

For he suddenly smote on the door, even    

   Louder, and lifted his head:— 

‘Tell them I came, and no one answered,    

   That I kept my word,’ he said. 

Never the least stir made the listeners,    

   Though every word he spake 

Fell echoing through the shadowiness of the still house    

   From the one man left awake: 

Ay, they heard his foot upon the stirrup,    

   And the sound of iron on stone, 

And how the silence surged softly backward,    

   When the plunging hoofs were gone. 
 
          Walter de la Mare  

יָהב   סוֹ סוּו   ס  דוּמ  ש, לָע   בש  ע  רָע 
שָ מ  ר ה  ע  י  ת ה  אֲדָמ  מ       :רָךְכֻסָה ב 
 יח  ר  צ  ן ה  ה מ  פָ ר עָ וֹ פצ  ו  

ֹּ ע  מ       , לי  ט  מ  ל ה  ש   וֹ אשל ר
שא ה  הוּו   ל ה   תפ  ס  ם נוֹ ע  פ   ק   : תל  ד  ע 

להוּיש  ם מ  שָ  ש״י      עֲזָאז   ?״  , ל 
ֹּ  ישא   ךְא   י ת לי  ט  מ  ד ל  ר  א יָ ל ב  ה   ;מ 
ף    ֹּ  א    ,יםל  עָ ב   טשָ קֻ מ  ה   ,ן ד  א  ה  מ   אשר

ֹּא נ   ֹּא  ,ן כָּ ר  ל יש ל  ם;                                      י  ינ  ע  ב  לוֹ יט ב  ה  א 
לּ  ו  ל בָ ל  בֻ מ  , םמָ וּדד מ  א עָ הוּ     .םא 
ק ר  הםטוֹ נ  י פ  ינ  ז  אֲ מ   הֲמוֹן  ו  ל   , א 
 נָטוּש,ת ה  י  ב  ז ב  אָ  נוּכ  שָ ש     
 ח  ר  יָ ב   יםר  אָ מוּט ק  ש  ב   וּני ז  א  ה  ו   וּדמ  עָ 
נ י ם לָ עוֹ ה מ  ז  ל ה  קוֹ ל      נוֹש-ב   :א 

לוּ  ה  ק  ת  כ ת, ת גוֹ ר  ד  מ  ל ה  ע  ה  דוֹע  ינָה ה  ר  ק   ב 
קוֹל ש      ד יקר  ם הָ לָ אוּ לָּ וּל   יָר 
תנ   הירָ ו  אֲ ב   וּני ז  א  ה   ר  ע   , תל  ט  ל  טֻ מ  וּ  ס 
ת    יא  ר  ק  י לה   ל  ט  ד בָ  מ  עָמ   ד.דָ ש 
ת ת רוּזָ מוּת ה  א   וֹ בל  ב   שי ג  ר  ה   אהוּו   ר  גוֹב   ה 

ל ה       ,תוֹ קָ עֲ ל ז  ה ע  נָ עוֹ ש   המָ מָ ד  ש 
לָה ץ צ  ז, קָ זָ  סוֹ סוּן ש  מ  ז  ב   אֲפ   א, ש  ד  ת ה  א  ב 
מ  ם י  מ  שָ ה  ת  ח  ת      יב יםל  עָ ו  ים ב  כָּ כֻ ה  ב   ;וֹ ס 
ישע ת  פ  ל   ל ה  ה כָּ ה    א   וּ לּפ  ת, אֲ ל  ד  ע 
ֹּ ים א  ר  ה  , ר ת  יוֹ  חָזָק    ר: ו  וֹ אשת ר  אָמ 
ֹּ חָ ף א  א, א  בָ הוּא ם ש  ה  לָ  וּדי ג  "ה    , לוֹ  הנָ א עָ ד ל
ש       " ר.מ  שָ א  הוּ וֹ לה ש  לָּ מ  ל ה  ע  ו 
גוּב  ם לָ עוֹ מ   תים  ינ  ז  אֲ מ  ת ה  ת  ל  ב  ה מֻג  תָה כֹּּ ֹּא הָי   . ל
 רב  א ד  הוּה ש  לָּ ל מ  י כָּ כּ   ם    א   
מָמָהב   תד  ה  ד  ה  מ   הלָ פ  נָ     ,תי  ב  ל ה  ש    ד 
ת  מ       ר: ר ע  ת  וֹ ניד ש  ח  יָ ה   ישא  הָ לּ 
תל ה  ע   לוֹ ג  ף ר  ת כּ  א   עוּמ  ם שָ ה, ה  אָ  ו ר  ש   , מ 
ת ן ב  א  הָ  י ילל  צ      ח   , תסוֹ רָ פ  ה  ל ז  ר  ב  ת 
 , הרָ חוֹ ת א  וּכּ ר  ה ב  הֲרָ נָ ה  יקָ ת  ש  ה   יךְא  ו  

 . וֹתהֲרדוֹ ה    תסוֹ רָ פ  ה   מוּל  ע  נ  ש  כּ     
 
 ( 1873-1956) רה מָ לָ ה ר דֶ ט  ל  וו 



 

                   Silver 

  

Slowly, silently, now the moon 

Walks the night in her silver shoon; 

This way, and that, she peers, and sees 

Silver fruit upon silver trees; 

One by one the casements catch 

Her beams beneath the silvery thatch; 

Couched in his kennel, like a log, 

With paws of silver sleeps the dog; 

From their shadowy cote the white breasts peep 

Of doves in a silver-feathered sleep; 

A harvest mouse goes scampering by, 

With silver claws and a silver eye; 

And moveless fish in the water gleam, 

By silver reeds in a silver stream. 
 

              Robert Frost  

 

     The Road Not Taken 

 

Two roads diverged in a yellow wood, 

And sorry I could not travel both 

And be one traveler, long I stood 

And looked down one as far as I could 

To where it bent in the undergrowth; 

Then took the other, as just as fair, 

And having perhaps the better claim, 

Because it was grassy and wanted wear; 

Though as for that the passing there 

Had worn them really about the same, 

And both that morning equally lay 

In leaves no step had trodden black. 

Oh, I kept the first for another day! 

Yet knowing how way leads on to way, 

 
 כֶּסֶף              

 
ךְט, ק  ש  ב  וּ טא  ל   ש  חֹּ ת   ב   כָּע 
רב   ה  י ס  כּ   זֹּ                    ;דע  צוֹ  ח  ר  יָ ה   פ 

י  צ  לָה מ  ע  מ  ל  ה וָשָם מ  נ ה פֹּ  ץ,ה 
 ;ץע  הָ ף ס  ל כּ  ף ע  ס  כּ  וֹת רפ  ה א  רוֹ 

ג ת ג  ח  ת  ש כָּ -ו  ףק  בָר חָט  לּוֹן כּ   ל ח 
סָף; כ  נ  י ה  פ  ס  כּ  ן הָאוֹר ה  ר  ת ק   א 

ר,                                      ץל ע  וּב מוֹ כּ  ן ש  ב יָ ל  כּ  ה   חָצ   ב 
לָיו  ג  בוּעוֹת  ר  ר ףס  כּ  צ  זוֹה  ין ו                                         ;עָד 

  וֹת,צי צ  מ   יםנ  וֹ יה   שוֹבָךְה  מ  וּ
רוֹךְ טוּפוֹ עֲ  כֻּלָּן   ;תוֹ צף נוֹ ס  כּ  ת ב 
יםיר צ  קָ ה  ר בָ כ  ע   בֳל  ש  ין ה   רָץ ב 
ם, ב  ף ע  ס  כ  ב    ;םי ר  פָ ף ט  ס  כ  ינ י 
ין ים ג  דָ ה  ה  עָ נוּת  כָּל י ר  ס  ח    , סוּף-י נ  ק   ב 

ים  א  ר  יםס  כּ  נ  י  י ב   פ   ף. וּסל כָּ ח  נ  מ 
 

ט ט פ׳רוס  ר   (1874-1963) רוב 
 

חֶרֶה הַדֶרֶךְ שֶלּא נ        ב 
 

ב, ר צָהֹּ י ע  ים ב  רָכ  ג ד  ל  ז  י מ   עֲל 
י  א  ר ב  חֹּ ב  י הָיָה ל   רָצוֹן. -עָל 

ב, עֲזֹּ י ל  ת  ט  ל  ח  ר ה  ת זוֹ אֲש   א 
סוֹב בָךְ ת  ס  יא ל  ה  מָקוֹם ש  ד ל   ע 

י  ית  ס  כָּרוֹן. נ  ז  יר ב  א  ש  ה   ל 
נ ת לֹּא פָחוֹת  יָה הוֹג  נ  ש  ה   , ו 

ת   ם י  י ש בָה ג  י ו   רוֹן חָשוּב אוּל 
ד  אֹּ ים מ  ס נָע  מֹּ ר  לּ  ב ש  ש  ע   ב 

בוֹת ירוּ עֲק  א  ש  ה  ה ש  ל  ת א   )א 
ד,  אֹּ סָה חָזָק מ  יא רָמ  ם ה  אי(.ג   ו ד 

אוֹר ח   טוֹת ב  ק  בוּ ש  ן שָכ  יה  ת   וּ ר,ש 
ה עָזוּב. ט עָל  מ  ל לֹּא ק  ע  ף ש   א 

מוּרָ  אשוֹנָה ש  ר  ר...ה  ח  יוֹם א   ה ל 
ךְ ר, א  ה  לֹט מ  ש  יל ל  ח  ת  יָה ת  נ  ש    ה 



I doubted if I should ever come back. 

I shall be telling this with a sigh 

Somewhere ages and ages hence: 

Two roads diverged in a wood, and I— 

I took the one less traveled by, 

And that has made all the difference. 

 

 

             Robert Frost  
 

Stopping by Woods on a Snowy Evening 

 

Whose woods these are I think I know.    

His house is in the village though;    

He will not see me stopping here    

To watch his woods fill up with snow.    

 

My little horse must think it queer    

To stop without a farmhouse near    

Between the woods and frozen lake    

The darkest evening of the year.    

 

He gives his harness bells a shake    

To ask if there is some mistake.    

The only other sound’s the sweep    

Of easy wind and downy flake.    

 

The woods are lovely, dark and deep,    

But I have promises to keep,    

And miles to go before I sleep,    

And miles to go before I sleep. 

 

And miles to go before I sleep. .. 

 

      

        Robert Frost  

י  ם א  ק א  ל לָשוּב.-סָפ  ם אוּכ  ע   פ 
אֲנָחָה ת ז ה עָצוּב, ב  יד א  ג   א 
ל: צ  לּוֹת כּ  ים ק  רוּ שָנ  עֲב  י  ש   כּ 

ד    עֲפָה ה  ת  ס  כָה,ה  ר  א  ת  ךְ, ה   ר 
רוּכָ  יָה, פָחוֹת ד  נ  ש  י ב  ת  ר   ה,בָח 

ה טָמוּ ז  ק ב  ר  ל.ו  ד  ב  ה   ן כָּל ה 
 
 
ט     רוס  ט פ  ר   ( 1874-1963) רוב 
 

י עַל ירָת  עֲצ  לָג -ב  עֶרֶב מֻש   יַד הַיַעַר ב 
 

ר ע  י  י ה  ל מ  . ל   ש   י יָדוּע 
; פָר סָמוּךְ קָבוּע  כ  יתוֹ ב   ב 

ךְ, ר  ד  י ב  ה אוֹת  א  ר  ֹּא י   הוּא ל
ים שָק לָג  ש  ר ב  ע  י  . ב   וּע 

 
י מוּזָ  סוּסוֹנ  ה ל  ךְ ע  ר: מ   ר 

ח  כָּ  אוֹר יָר  עֲצֹּר ל   אן ל 
ש   וָּהאכּ  ין ח  י    ד  ע כָּאן כּ  בֹּ ש   ,ל 

ךְ מוּל  ש  חֹּ ח.ב  ר  ל ק  ם ש   אֲג 
 

ד דֹּם הוּא ,עָמ  ה  מֹּ ת  יךְ ל  ש  מ     , ה 
עֲמוֹ ב   ע   ן פ  סֹּ נ  ש ל  ק   , ב 

ל רוּח   ל ש  יל ק  ל  ף צ  לוֹ נוֹס   ו 
ש   יךְ ל  ו  ש  מ  ה  ג ש  ע  ש  ל   . קֹּ
 

, ה, בָטוּח  ר יָפ  ע  י  י ה  ם כּ   א 
כּוּח   ין ו  , א   , חוֹבָה לָנוּע 

בָר  כּ  נ י ש  פ  ל לָנוּח  אל   , וּכ 
בָר  כּ  נ י ש  פ  ל לָנוּח  אל   . וּכ 

 
בָר  כּ  נ י ש  פ  ל לָנאל  ... וּכ   וּח 

 
 

ט  רוס  ט פ   (1874-1963)רובֶר 



 

             Fire and ice 

 

Some say the world will end in fire, 

Some say in ice. 

From what I’ve tasted of desire 

I hold with those who favor fire. 

But if it had to perish twice, 

I think I know enough of hate 

To say that for destruction ice 

Is also great 

And would suffice.  

     

    

             Robert Frost  

 

                      Birches 

 

When I see birches bend to left and right 

Across the lines of straighter darker trees, 

I like to think some boy's been swinging them. 

But swinging doesn't bend them down to stay 

As ice-storms do. Often you must have seen them 

Loaded with ice a sunny winter morning 

After a rain. They click upon themselves 

As the breeze rises, and turn many-colored 

As the stir cracks and crazes their enamel. 

Soon the sun's warmth makes them shed crystal shells 

Shattering and avalanching on the snow-crust— 

Such heaps of broken glass to sweep away 

You'd think the inner dome of heaven had fallen. 

They are dragged to the withered bracken by the load, 

And they seem not to break; though once they are bowed 

So low for long, they never right themselves: 

You may see their trunks arching in the woods 

Years afterwards, trailing their leaves on the ground 

 
קֶרַח       ש ו   א 

 
ש" א  ל ב  כֹּּ ר ה  גָמ  י   " !ו 
שָר" פ  ם א  ח ג  ר  ק   . "ב 

י  ת  ע  שוּקוֹת יָד  י ש ,ת  ב  ת   -  מ 
ש".  א  "ב  ה ש  לּ  ם א  י ע   אֲנ 

מָר... ג  ית יָבוֹא ה  נ  ם ש  ךְ א   א 
יָכוֹל י ו  ת  ע  אוֹת יָד  נ   ש 

שָר, לוֹמ   פ  ם א  ח ג  ר  ק   ר: ב 
גָדוֹל,  וּב 

דָר.             נ ה                                    ו 
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נֶה           ב  י ל  צ   ע 
 

י ה א  י רוֹ נ  אֲ  צ  ים הנ  ב  ל  ע  ד,                                              נוֹט  צ   ל 
מוֹ  ים ים צ  ע   לֹּא כּ  ב  י ים  ה  כּ  ר  מ   . רת  ים יוֹ ר  ת 

ה ש   מ  ד  י נ  ל  פָםד ל  ה י  יז  א  ו   .כּוֹפ 
ֹּ  בָלאֲ  קוּם א ל ירמ  הָע  א  י  ש  נ  ב  ים,ם ל  פוּפ   כּ 

לָּא ה   ל ח ר  ק  א  אי ת. פוֹ סוּש   םתָ אוֹ  ו ד 
קָל חר  ק  ם ב  ג   םית  א  ר   ש  ד מ  ב     כּ 
יםשמ  ף ש  טוּשָ  ףר  ר חֹּ ק  בֹּ ב   מ  ח    ו 
י ם ם. ה  ש  ג  ה   רח  א   ל  צ  ל  צ  לּוֹת   םמ   ק 

ן ה   מ  ז   , יםי  וֹנ  עב  צ   יםכ  פ  הוֹ , ו  היזָ ר  ב  ב 
אוֹםם, לָ מָ י א  ש  כּ   ת  ח, פ  צ   ק. דָ ס  נ   קָפוּא ו 
יש,י ז  ג  פ   יםיל  פ  מ   שמ  ש  ם ה  חוֹ מ    גָב 
יםפ  נ  ת  מ  ה   יוֹ ג ל  ש  ם ה  רוּל ק  ע   צ  ים ו  ר   צ 

לּוּ רָ בוּית ש  כ  כוּת ז  ימוֹ ר  עֲ שָם  א   ה, כּ 
ל י נ  פ  ה   תפ  כּ   בָר ם  י  מ  שָ ה  ם ש   . הלָ פ  נָ כּ 
ז   יה  ג  ךְל  ים ר  רָ ג  נ   םע  ר   .לבוּנָ ה   ש 
 ֹּ ם   , אֲבָליםר  בָ ש  א נ  ל ה  ש   יםו  חֲ ת  ש  מ  כּ 
ֹּ מ  ז    ךְר  אֹּ ל   ךְמוּנָ  פ  א מ  ן, ל ק  ד  דים ז   : לָע 

שָר פ   ים  ר  מָ קֻ ם מ  ה  י ע  ז  ת ג  ת א  אוֹ ר  ל   א 



Like girls on hands and knees that throw their hair 

Before them over their heads to dry in the sun. 

But I was going to say when Truth broke in 

With all her matter-of-fact about the ice-storm 

I should prefer to have some boy bend them 

As he went out and in to fetch the cows— 

Some boy too far from town to learn baseball, 

Whose only play was what he found himself, 

Summer or winter, and could play alone. 

One by one he subdued his father's trees 

By riding them down over and over again 

Until he took the stiffness out of them, 

And not one but hung limp, not one was left 

For him to conquer. He learned all there was 

To learn about not launching out too soon 

And so not carrying the tree away 

Clear to the ground. He always kept his poise 

To the top branches, climbing carefully 

With the same pains you use to fill a cup 

Up to the brim, and even above the brim. 

Then he flung outward, feet first, with a swish, 

Kicking his way down through the air to the ground. 

So was I once myself a swinger of birches. 

And so I dream of going back to be. 

It's when I'm weary of considerations, 

And life is too much like a pathless wood 

Where your face burns and tickles with the cobwebs 

Broken across it, and one eye is weeping 

From a twig's having lashed across it open. 

I'd like to get away from earth awhile 

And then come back to it and begin over. 

May no fate willfully misunderstand me 

And half grant what I wish and snatch me away 

Not to return. Earth's the right place for love: 

I don't know where it's likely to go better. 

I'd like to go by climbing a birch tree, 

ם ים נ  שָ  וֹתר  עָ  י  ב    ן, כּ  ר מ  ח  א  ל  ג 
ת ים ר  ר  וֹ ג עוד  המָ דָ אֲ ב  ם יה  ל  עֲ א 
כת דוֹ לָ י   מוֹ כּ   ע ו שוֹפ  ב  ר  ל א  דוֹת ע   תוֹ עוֹמ 
ח  ן רָ עָ ת ש  א   לּ  מָהה  ח   .מוּל ה 

הָ  ש  דוֹת ת מ  א  אֲבָל כּ  ל עֻב  ל  ם ש   בָאָה ע 
 י ל  עָ  יףד  עָ אָז  ,חר  ק  ת ה  וֹ רעָ ס   לע  

ב  חֲשֹּ  ,םתָ ף אוֹ פ  וֹ ד כּל  ה י  יז  א  ש  ל 
י הוֹל   ד   -ת רוֹ פָ ת ה  יא א  ב  ה  ל  ךְ וָשָב כּ 
 ל,וֹ בס  י ד ב  מֹּ ל  י ל  ד  כּ  מ   יםר  עָ הָ ק מ  חוֹ רָ 

יא צ  מ  לּוֹ ה  חָק ש  ש  כָּל מ   ,מוֹ צ  ע  ב   הוּא ש 
שָנָה   ךְ ה  ש  מ  ם ק ח  ש  וּב   ד.ב  ל   בָה 

חָד א    יוב  י אָ צ  ת ע  א   יע  נ  כ  ה   חָדא 
ב הוּא רוֹכ  ש  ן  כּ  מ  בז   בוּשב וָ וּם שיה  ל  עֲ  ר 

יתתָ וּיחש  ת ק  ם א  ה  יא מ  צ  הוֹ ש  ד ע    . ם סוֹפ 
ֹּ ו  ן, יוֹ פ  ר  ב  שָם י לוּתָ  הָיָה  ר אָ ש  א נ  ל

י  ד  ץ כּ   ד מֹּ ל  ל   שי  ה ש  ל מ  ד כָּ מ  ש. לָ בֹּ כ  ל   ע 
יךְ ֹּ  א  ֹּ ו   י ד  ם מ  דָ ק  את מֻ צ  א לָ ל אא לָ ל  ת ש 
מָה המָ דָ אֲ ל   ץ ע  הָ רֹּאש ת א   צ   יד מ  . תָ ע 

וּוּי  עָלָה הוּא ש  קָל וּב  ש   ת ירוּה  ז  ב  מ 
יםים, נ  יוֹ ל  ע  ים הָ פ  עֲנָ ל   עוֹש  מוֹ ש    כּ 
ף  יו תָ דוֹ ד ג  ע   סוֹ א כּל  מ  י ל  ד  כּ   א                              ,לע  מ   ו 
יקָהם , ע  ימָהקָד  יו לָ ג  ל, ר  פ  ז נָ אָ ו   ר   , ש 
טָה ר  ד  ב  וּ מ   ט.ע  יר בָ ו  אֲ ב  כּוֹ ל 
י ד  נ  ד  נ  ת  ם ה  ע  פ   ךְכָּ  י  ת  צ  ל ע   .הנ  ב  ל  ע 
כָּב,  תיוֹ ה  ל   שוּבם לָ ל  י חוֹ נ  אֲ  ךְכָ ו    ר 

ת ש   ד  ף י  י עָ נ  אֲ ע  אֹּ  ים,ל  וּ קש  מ  מ 
כּוֹ.ל טוּץ נָ ע  ים ל  מ  וֹ ים די  ח  ה  ו   ר   ד 
י ם שָ  ת   ,ישב  כָּ ע  הָ י ר  ג קוּ וּדג  ד  חוֹם, חָש 
וָחָ ת ח  ן א  י  ע  ו   ר  לּ  תָה פ  ש   וּחָה  קה הָי 
ח; הכָ בָ  לּ  ל ה  ז  ל  ז  ל ה  כָּה ש  מ  ה   מ 
י צ  רָ   ק  ח  ר  ת  ה  ה ל  מָ דָ אֲ הָ מ   ית 
ה  ר וּזֹּ חֲ ל  ו    .שדָ חָ מ  שוּב יל  ח  ת  ל 

ין אָז ה   יָב  ךְ ש    נָכוֹן,  י ת  ל אוֹ רָ וֹ גא 
ת  ו   ֹּא י  בֻקָש:י צ  חֲ ן ל מ   ף טֹּ חֲ י   ה 

ֹּ ו  י ת  אוֹ   א ץ הוּר  אָ ר הָ וּדכּ  : רי ז  חֲ י  א ל
י   הבָ הֲ א  ם ל  קוֹ מָ ה   יד הֲכ   . ן כוֹ נָ תָמ 



And climb black branches up a snow-white trunk 

Toward heaven, till the tree could bear no more, 

But dipped its top and set me down again. 

That would be good both going and coming back. 

One could do worse than be a swinger of birches. 
 
 
 
 
 

Robert Frost  

 

 Nothing Gold Can Stay 

 

Nature’s first green is gold, 

Her hardest hue to hold. 

Her early leaf’s a flower; 

But only so an hour. 

Then leaf subsides to leaf. 

So Eden sank to grief, 

So dawn goes down to day. 

Nothing gold can stay. 

   
         Robert Frost  

 

             A Time to Talk 

 

When a friend calls to me from the road 

And slows his horse to a meaning walk, 

I don’t stand still and look around 

On all the hills I haven’t hoed, 

And shout from where I am, What is it? 

No, not as there is a time to talk. 

I thrust my hoe in the mellow ground, 

Blade-end up and five feet tall, 

And plod: I go up to the stone wall 

For a friendly visit. 

ה ע  ד  י יוֹ נ  י א   יפֹּ יםה ז   א  ר נָע   .יוֹת 
י ס פ  ט  מ  י ית  י  הָ   ה,נ  ב  ץ ל  ל ע  ע  אוּל 
ער  חוֹ ש   םי פ  נָ ל עֲ ע   ז  ל ג  ב  ב  ל   ים ש   ן נ 
ֹּ ד ש  ן, ע  ד  ן ע  את ג  רָ ק  ל    ץ  ע  ל הָ כ  א יוּלּ
י את ש  לָ  ה ,אוֹת  ט  אֲדָמָה.  י  יר ל   , י חֲז 

ר חֲזֹּ ל  עֲלוֹת ו  ה עוֹד ל  י ה יָפ  ה   .. .י 
ים  ים פָחוֹת טוֹב  בָר  נָם ד  י  י ש  מ  ע  ט   ל 

י ע  ד וּנד  נ  ה  מ   ש  ץ  ל חָפ  ד הנ  ב  ל  ע   . לָע 
 
 (1874-1963)  טס  רו ט פ  ר  ב  רו 

 
אָרם שוּ ש   זָהָב  דָבָר ל א נ 
 

ילָה  ח   ב,הָ זָ  -ע ב  ט  ב  ק רֹּ יָ ה  ת 
ךְ  הן ו  גָ א  בהוּ ז  ן ר  מ  ז   .א לֹּא ל 
 ,םדָ ק  מֻ ה ה  ל  עָ הָ  אח הוּר  פ  ה  
יָם העָ שָ ל  ק ר   ךְא    . ק 
ר-הל  עֲ  ל, נוֹש  ת נוֹב  ר                    .כּוֹת 
ר לב  א  ל   ע  ק  וֹ ן שד  ע  הָ   , קוֹד 
יל, ה  ם וֹ יה   ח  ת  רר ח  ש  מ  מ  ג           .נ 
ֹּ הָ ר זָ בָ ם דָ וּש  ר. אָ ש  נ  א ב ל
 
 (1874-1963)  טס  רו ט פ  ר  בֶ רו 
 

ר            דַב  מַן ל   ז 
 
 ,ה נ  וֹ פ ךְר  ד  ה  י מ  ל  ר א  ב  חָ ש  כּ  
נוּעָה סוֹ ת סוּט א  א  מ   ת  ר ב  עוֹצ   ,ו 
ֹּ נ  אֲ  המ  וּד מ  א עוֹ י ל שָד  ה  יט מ   ב 
ֹּ עוֹד ת ש  עוֹ בָ ג  ל ה  ע   ר  א ל ה י ת  עָד  א   , ל 

לּ  ק מ  ע  וֹ צלֹּא  מָקוֹם ש   ? קָרָה ה , מ  י ה 
 ֹּ תי כּ   ,אל נָכוֹן ן מ  ז  ה   כָּע   ר.ב  ד  ל  ה 
הר ד  ע  מ  ת ה  ף א  ח  וֹ י דנ  אֲ  קָש   , ה 
אֲדָמָהב ה  ל   עָה, זָקוּף ב  ל  מ   ,ל 
דוּתו   ב  כ  ךְ ב  נ י ה  ל   הוֹל  ב   המָ חוֹ א 
הל   יש  ג  קָ  פ                                           .רָהי 



 

       Robert Frost  

 

    Acquainted with the Night 

 

   I have been one acquainted with the night. 

I have walked out in rain—and back in rain. 

I have outwalked the furthest city light. 

 

I have looked down the saddest city lane. 

I have passed by the watchman on his beat 

And dropped my eyes, unwilling to explain. 

 

I have stood still and stopped the sound of feet 

When far away an interrupted cry 

Came over houses from another street, 

 

But not to call me back or say good-bye; 

And further still at an unearthly height, 

One luminary clock against the sky 

 

Proclaimed the time was neither wrong nor right.  

I have been one acquainted with the night. 

     

 

             Robert W. Service   

 

               The Mother 

 

There will be a singing in your heart, 

There will be a rapture in your eyes; 

You will be a woman set apart, 

You will be so wonderful and wise. 

You will sleep, and when from dreams you start, 

As of one that wakes in Paradise, 

There will be a singing in your heart, 

 
 (1874-1963) טס  רו ט פ  ר  בֶ רו 

 
לָה מַכּ          יר אֶת הַלַּי 

 
ק   הלָ י  לּ  ת ה  א   ה ר  ז   יר.כּ  י מ  נ  אֲ ה 
ר  םש  ג  ב   –ם ש  ג  י ב  ת  א  צ  יָ   חוֹז 

ר ב  ע  חוּצוֹתר אוֹ ל   מ  ל הָ  ה   יר.ע  ש 
 

י בָ  ית   ר.ת  יוֹ ב   נוּגָהיר ה  ע  צָפ 
פָק,  ,רמ  וֹ י שת  ר  ב  עָ  פֻק   אָדָם מ 

י  ית  לֹּא רָצ  רו  ב  ד  תוֹ ל       .א 
 
 , קס  פ  נ    י ל  ג  ל ר  קוֹ   ,טק  ש  י ב  ת  ד  מ  עָ 
אוֹם, תע  ר  פ  ה מֻ קָ עָ ז  ש  כּ   ת   בָאָה פ 
רֻחָק ב חוֹ ר  מ   כָאן ל   היעָ ג  ה    מ 
 
 ֹּ ת א ל רֹּש א  ד  ר שָלוֹם,ל  י אוֹ לוֹמ   שוּב 
מָהנ ע  ו   י  ל  יר,-רָחוֹק א  אֲו   שָם ב 

ק  ר  אָה ר אָ מוּן עוֹ שָ ו  ר   מָרוֹם,ב  נ 
 

ב ב   ה,  אֹּ לּה  ן מ  ז  נָק  ע  ֹּ מֻט  ירא ל  .סָב 
ק   הלָ י  לּ  ת ה  א   ה ר  ז   יר.כּ  י מ  נ  אֲ ה 
 
 
 (1874-1958) יסו  ר  ט ו. סֶ ר  בֶ רו 

 
ם                הָא 

 
 ,ךְלָּ ב ש  ל  ה ב  ירָ ה ש  י  ה  ת  עוֹד 
שת   י ה א  דוֹלָהךְי  ינ  ע  ב   ה   ; ג 
 ,כָּל כָּךְ  תל  ד  ב  נ  ה שָ א   י י  ה  ת  ו  

י כָּ   . האָ לָ פ  נ  מָה, כָ חֲ  ל כָּךְכּ 
רָךְ בֹּ חֲלוֹם מ  ךְ מ  קוּמ   , ב 

ת   א  ש   , עוֹלָה ן ד  ע  -ן ג  ל   מוֹ כּ   כּ 
 ,ךְלָּ ב ש  ל  ה ב  ירָ ה ש  י  ה  ת  עוֹד 



There will be a rapture in your eyes. 

There will be a moaning in your heart, 

There will be an anguish in your eyes; 

You will see your dearest ones depart, 

You will hear their quivering good-byes. 

Yours will be the heart-ache and the smart, 

Tears that scald and lonely sacrifice; 

There will be a moaning in your heart, 

There will be an anguish in your eyes. 

There will come a glory in your eyes, 

There will come a peace within your heart; 

Sitting ‘neath the quiet evening skies, 

Time will dry the tear and dull the smart. 

You will know that you have played your part; 

Yours shall be the love that never dies: 

You, with Heaven’s peace within your heart, 

You, with God’s own glory in your eyes. 
 
 
         Douglas Malloch  

 

           Good Timber 

 
The tree that never had to fight 

     For sun and sky and air and light, 

But stood out in the open plain 

     And always got its share of rain, 

Never became a forest king 

     But lived and died a scrubby thing. 
 
The man who never had to toil 

     To gain and farm his patch of soil, 

Who never had to win his share 

     Of sun and sky and light and air, 

Never became a manly man 

     But lived and died as he began. 

ש י ה א  ה  דוֹלָ ךְי  ינ  ע  ב   ת   . ה ג 
 ,ךְלָּ ב ש  ל  ה ב  יחָ נ  ה ג  י  ה  ת  עוֹד 

בוּךְי  ינ  ע  ב צ  לָה:  ע   ת אֲפ 
 , ים אוֹתָךְב  ז  וֹ ע ךְי  יר  ק  י  
נ   לָּהדָ ר  פ  קוֹל ע מ  ש  ו  י מ  ל   .ה ב 
ר ב  ב א  כּ   ךְב  ל  מ  ע  ד  ֹּא י   ,ךְ ל

מָעוֹת  עֲלָאָהן ב  ר  קֻ   -וּד   ;ה 
 ,ךְלָּ ב ש  ל  ה ב  יחָ נ  ה ג  י  ה  ת  עוֹד 

לָהךְי  ינ  ע  ב בוּת אֲפ  צ   .  ע 
ב ם לוֹ שָ עוֹד   ,  יוּנ חךְב  ל  ב  ר 
 ה;ילָ ה  ת   ךְי  ינ  ע  ל   אבוֹ תָ 
ת   טָה ב   י ב  ש  ו  ק  ךְב ר  ע  ש   , ר 

ק פָס  ילָה וֹתעמ  ד   ת  ז   . נ 
 ךְ,ק  ל  ת ח  א   את  ל  מ  ש   י ע  ד  ת  ו  
י מ  ה בָ הֲ א   ש  כּ  ר   : הלָּ עֻ ת 
יםחָ ש  ם ה  לוֹ ם ש  , ע  ת  א    ,ךְב  ל  ב   ק 
ן לָ ים ה  לֹא   ת  אֻלָּהךְי   .  ג 
 
 
 ( 1877-1938)  ךְו ל  ס מַ לֶ ג  דָ 
 
בָה טובָה             ל 
 
ֹּ ץ ש  ע  הָ  יר א לּ ח  ם מ  לּ   ש 

 יר,ו  אֲ ו   שמ  ש  ה   ראוֹ  לע       
יקט ב  ל  ל בָ בָ אֲ  ח ר  ט   ש 

נ ק םש  ג  ו        שוֹ פ  ת שָר   , א 
ֹּ ע  י   ךְל  מ  ל      - ךְפ  א הָ ר ל

גֻחָךְ תמ  י וּח   הוּא      מ   . כּ 
 

ֹּ ש   אָדָם ה קָ  דב  א עָ לּ  ש 
פ        ה  י ל  ד  הכּ  ת שָד  ס   ,רוֹת פ 
ֹּ ש   ישא לּ א  ם כּ  ח  ל  בוֹר-נ   ג 

יםירו  אֲ עֲבוּר       שָמ   ,ראוֹ וָ  , ג 
ֹּ  הוּא ל, ל   ךְפ  א הָ ל ז  ר  יש ב   א 
 ל.ח  ה  ש  מוֹ ת כּ  מ  י וּח   ךְא       



 
Good timber does not grow with ease, 

     The stronger wind, the stronger trees, 

The further sky, the greater length, 

     The more the storm, the more the strength. 

By sun and cold, by rain and snow, 

     In trees and men good timbers grow. 
 
Where thickest lies the forest growth 

     We find the patriarchs of both. 

And they hold counsel with the stars 

     Whose broken branches show the scars 

Of many winds and much of strife. 

     This is the common law of life. 

 
                                   John Masefield 

 

                                         Sea fever 

 

I must go down to the seas again, to the lonely sea and the sky, 

And all I ask is a tall ship and a star to steer her by; 

And the wheel's kick and the wind's song and the white sail's shaking, 

And a grey mist on the sea's face, and a grey dawn breaking. 

I must go down to the seas again, for the call of the running tide 

Is a wild call and a clear call that may not be denied; 

And all I ask is a windy day with the white clouds flying, 

And the flung spray and the blown spume, and the sea-gulls crying. 

I must go down to the seas again, to the vagrant gypsy life, 

To the gull's way and the whale's way where the wind's like a whetted 

knife; 

And all I ask is a merry yarn from a laughing fellow-rover, 

And quiet sleep and a sweet dream when the long trick's over. 

 

 

                           John Masefield  

 

 
יבָה,כּ   אוֹת א  ל  הָרוּחוֹת מ   ש 

ר טוֹבָה      ים יוֹת  צ  ת ע  ב   ,ל 
גוּ  –ק חוֹ רָ  רוֹםהָ   , ף עֲנָקה 

גוּף חָזָק –עָז  רע  ס  ה         . ה 
יש א  ץ ו  ע  בָה טוֹבָה ב   , ל 

חוֹם       קוֹר ו  ח ב  מ  צ  ישת  ת   .מ 
 

ךְ ב  ס  ים               ב  אֲנָש  ים ו  צ   ע 
ר        ט  פ  ים,ה  צָא  מ  ים נ  כ  ר   יא 
יםים ב  כָ וֹ כּמ   ע   ;תצוֹ ע   שוֹמ 

םי פ  נ  ע  ל כָּ        ת קוֹ לָּ צ  ב   ה 
ת י רֻש   : םקָ בָ אֲ מ   כּ 

כֻלָּםק ים חוֹ י  ח  ה ב  ז         . ל 
 

ד          יל  פ   (1878-1967) ג'ון מֶיס 
 

 קַדַחַת יָם                    
 

יָם ת שוּב ל  ד  י לָר  תָה.            ה  מוּל   עָל  ד ע   מָרוֹם בוֹד 
בֹּ  ינָה ג  פ  ש ס  ק  ב  ק א  ו  ר  כּ  י   ן אוֹתָה,        הָה, כּוֹכָב ש 

רָש פ  ט, מ  בוֹע  ה ש  ג  , ה  ת הָרוּח  יר  ,  ש  ח   לָבָן קוֹד 
ר  פ  ר  פ  ר א  ח  ש  ר, ו  ל אָפֹּ עֲרָפ  ךְ וּו  . מ  הוֹל  ח  נ פ   ת 

י  ר  יָם: ק  ת שוּב ל  ד  י לָר  ב עָל  קָר  ת  מ  ל ה  ג  ת ה   א 
י  א  רוּרָה, ש  רוּעָה, ב  ב;-כָּל כָּךְ פ  ר  ס  שָר לָה ל  פ   א 

ף, צ  ר  ים ב  חוֹר עָפ  צ  עֲנָנ י ה  ר, ו  י יוֹם סוֹע  רֹּש ל  ד   א 
יםחָ ש   צוּיוֹת יםבוֹכ   פ  נ פ  ת  ז, ה  ף.  וֹתע  צ  ק  ים ו  תָז  ל נ   ש 

יוֹת  יָם, ל  ח  ת שוּב ל  ד  י לָר  מוֹ עָל  ד, כּ  י נוֹד   צוֹעֲנ 
ףל   ח  ש  יָתָן ו  ו  ךְ ל  ר  ט;  , בָרוּיָם ד  ין רוֹט  כּ  ס             ח  כּ 

ש   ק  ב  א  ה ש  כָן  -כָּל מ  י  ל ח  פוּרוֹ ש  ס  ק מ  חֹּ צ  ר, נ  -ל   ע 
סָע  מ  ה  ש  חֲלֹם כּ  ט, ל  ק  ש  ן ב  ישֹּ םל  ת  ר. י  ע  ש     ב 

 
 

 (1878-1967) דיל  פ  ס  ין מֶ ג'ו          

 
י                          פ   י  



                                  Beauty 
 

I have seen dawn and sunset on moors and windy hills 

Coming in solemn beauty like slow old tunes of Spain: 

I have seen the lady April bringing in the daffodils, 

Bringing the springing grass and the soft warm April rain. 

 

I have heard the song of the blossoms and the old chant of the sea, 

And seen strange lands from under the arched white sails of ships; 

But the loveliest things of beauty God ever has showed to me 

Are her voice, and her hair, and eyes, and the dear red curve of her lips. 

 

 

               Wallace Stevens  

 

     The Emperor of Ice-Cream 

 

Call the roller of big cigars, 

The muscular one, and bid him whip 

In kitchen cups concupiscent curds. 

Let the wenches dawdle in such dress 

As they are used to wear, and let the boys 

Bring flowers in last month's newspapers. 

Let be be finale of seem. 

The only emperor is the emperor of ice-cream. 

Take from the dresser of deal, 

Lacking the three glass knobs, that sheet 

On which she embroidered fantails once 

And spread it so as to cover her face. 

If her horny feet protrude, they come 

To show how cold she is, and dumb. 

Let the lamp affix its beam. 

The only emperor is the emperor of ice-cream. 

 

 

 

 
רָש ר ח  ש  וָ  היעָ ק  י ש  ית  א  רָ  ב  א  ים;ת  עוֹ בָ ל ג  ע  ו  לָע   וּס 
ם, םיָ פ  יָ  י רֹּש  ב  ים כָּל כָּךְ, ר  יר  ש   ;דר  פָ ל ס  ש   יםנ  שָ י   כּ 
ת ב   ,י ית  א  יל רָ ר  פ  ת א  ר  ב  ג  ת ה  א   ר  א  פֹּ  ים, יס  ק  ר  נ  מ 
ם  יםב  שָ עֲ  היאָ ב  מ   ג  ע ו  פ  ש  מָדיל ר  פ  ם א  ש  ג  ל   . נ ח 
 
לם ה  יָ ר ה  מ  ת ז  א   ,י ת  ע  מ  ה שָ חָ י ר  פ  ת ה  יר  ת ש  א    , צוֹה 
ם ת וֹ נשֻ ת מ  מוֹ דָ אֲ  י, ע  ית   ת;וֹ ינ  אֳ  ן בָ לָ  שרָ פ  מ  רָא 
ם ש   הפ  יָ ה  ר בָ דָ ה   ע  י פ  ה הָ י ה ל  אָ ר  הָ א  ד כֹּּ  - לא  ע 
 . וֹת מדֻ אֲ הָ  יהָ ת  פָ ש  וּ ,יהָ ינ  ע  ו   ה רָ עָ , ש  הלָ קוֹ 
 
ס     יבֶנ  ט   ( 1879-1955)  וולֶס ס 

 
יסָ                    ידָה ק  ל   ר הַג 

                                      )* 
ים, דוֹל  ג  ים ה  יגָר  ס  ל ה  ג  ל  ג  ת מ  ינוּ א  מ  ז   ה 

ץ ב  ח  יעוּ לוֹ ל  צ  ה  ה, ו  ז  י ה  יר  ר  ש   ה 
מ   כוֹסוֹת ה  אֲוָה.ב  ת  ן ה  ב  בָח ל   ט 

ל ב   ט  ב  ת  ה  חוּרוֹת ל  ב  נוּ ל  מָלוֹת  ת   ש 
ה ש   ל  ים כָּא  בָחוּר  נוּ ל  בֹּש, וּת  ל  ילוֹת ל  ג  ן ר   ה 

ר.  עָב  ש ש  ד  חֹּ ה  ים מ  תוֹנ  ע  ים ב  רָח  יא פ  הָב   ל 
ה.  א  ר  נ  ה ש  ל מ  סוֹף ש  י ה ה  ה  י ה י  ה  י  ה ש   מ 

י  יָח  יסָר ה  ק  ידָה. ה  ל  ג  יסָר ה   ד הוּא ק 
רָש   דָה עֲשוּי ת ק  ש  ה  חוּ מ   ים,ק 

רוֹת בָה שָ  חֲס  ין, ש  סָד  ת ה  ית, א  כוּכ  ז  יוֹת ה   לוֹש יָד 
ים, עֲ קוּּע  ם ק  ע  מָה פ  יא רָק  עָלָיו ה   ש 
ת פָנ יהָ.  כ סוֹת א  י ל  ד  שוּ אוֹתוֹ כּ  ר   וּפ 

ת   מ  יהָ ה  ל  ג  ם כּ פוֹת ר  ן עֲלא  טוּ, ה  ל  ב  נוֹת י   וּלוֹת קָר 
יא קָרָה  מָה ה  לּוֹת כּ  ג  ת. ל  מ  לּ  א   ו 

מ   נוּ ל  נָה.  ת  ר  ק  מוּנָה ב  ת  ת ה  יר א  הָא   נוֹרָה ל 
ידָה.  ל  ג  יסָר ה  יד הוּא ק  יָח  יסָר ה  ק   ה 

 
 *( כמה חוקרים רואים בכותרת השיר רמז למילות המלט: 

טה«.  »התולעת שלך היא הקיסר היחיד     שלך לדיא 
 סטיבנס היה בקובה, שם אולי ראה טקס חתונה      

https://literarydevices.net/voice/


 

 
 

 

 

 

                            Edgar Guest  
 
            Have You Earned Your Tomorrow 
 
Is anybody happier because you passed his way? 

     Does anyone remember that you spoke to him today? 

This day is almost over, and its toiling time is through; 

     Is there anyone to utter now a kindly word of you? 
 
Did you give a cheerful greeting to the friend who came along? 

    Or a churlish sort of "Howdy" and then vanish in the throng? 

Were you selfish pure and simple as you rushed along the way, 

    Or is someone mighty grateful for a deed you did today? 
 
Can you say tonight, in parting with the day that's slipping fast, 

     That you helped a single brother of the many that you passed? 

Is a single heart rejoicing over what you did or said; 

     Does a man whose hopes were fading now with courage look ahead? 
 
Did you waste the day, or lose it, was it well or sorely spent? 

     Did you leave a trail of kindness or a scar of discontent? 

As you close your eyes in slumber do you think that God would say, 

     You have earned one more tomorrow by the work you did today? 
 

 

Edgar Guest   

 

              Equipment 

 

Figure it out for yourself, my lad, 

 רת שולחן. נוחים ותפאקי והתעוררות שופעת עם     
 גלגלן סיגרים,  בחתונה מסתבר שזה שיק לשכור     
 שיוכל להכין את הסיגרים לאורחים ממש במקום.     
 )מהאינטרנט(     
 
 

גָראֶ                 ט ד   ( 1881-1959) גֶס 
 

ך           יתָ רָאוּי לַמָחָר שֶלּ  ם הָי   הֲא 
 
י ר שָ אֻ מ   הוּיש  ם מ  א  הֲ   ?וֹ כּר  ד  ב    תָ ר  ב  עָ  כּ 

 ם? וֹ יה   וֹ תא   תָ ר  ב  ד  ר ש  כֹּּ ז  י   הוּיש  ם מ  א  הֲ      
נ ה,  מָלן מ  ר ז  ב  עָ ר, ו  מ  ג  ט נ  ע  מ  ה כּ  ם ז  יוֹ ה   ;וֹ ע 
ר ל  י חֲ  הוּיש  ם מ  א  הֲ       ךָלָּ מ  זֹּ חוֹם ת  ת ב  ח              ?א 
 
ח  א  שָ  תָ כ  ר  ב   ק  ש   ךָר  ב  חֲ  ת מ  ךָבָא ל  ת   ? ר 

מָה" ין "מ   אוֹ      ש  נ   , להָ קָ תוֹךְ ה  ב   תָ מ  ל  ע  נ  ו  מ 
 ? ךָכּ  ר  ד  ר ל  ה  מ  מ  י, י  כ  נֹּ אָ  טוּשפָ  יתָ י  ה  

כ   יךָש  עֲ ל מ  ה ע  דָ וֹ יר תס  א   הוּיש  מ   י ש      ? לָלב 
 
תל לכוֹ ה יָ תָ ם א  א  הֲ  ר כָּע  נ י יוֹם חָדָש:  וֹמ  פ   ל 
ש  ש  כּ  ים ב  ר  ד מ  חָ א  ח אָ ל   י ת  ר  ז  עָ        ?י בוֹ ת  פָג 
יאָֻשם דָ אָ  י שם א  הֲ  ה הָיָה כֻּלוֹ מ  ד כֹּּ ע   ש 

שָיו       כ  ע  ל   ו  כּ  ת  ס   ?וֹ בץ ל  מ  אֹּ ב  ה ימָ ד  קָ מ 
 
בָז,  םוֹ ים ה  א  הֲ  ם בֻז  ר  אוֹ  בטוֹ הֲא  מ  ג  ע הוּא נ   ? ר 

יש  ד אוֹ ס  ל ח  ל ש  ב  שֹּ  תָ ר  א  ש  ם ה  א  הֲ       ?  א  זָב  אֻכ   מ 
ן; ישֹּ תָ ל  כ  ה,  הָל  תָ,מ  ב  יד לל א  הָ   חָש   : רמ  וֹ עָת 

 ף? סָ ד נוֹ חָ ר א  חָ מָ   תָ ח  ו  ר  ה   יתָ ש  עָ ה ש  מָ מ       

 
 
 ( 1881-1959) טס  גֶ ר גָ ד  אֶ    

 
יוּד                  צ 

 
י ן, מ  מוּנָה  י,ר  חוּב   ד  ֹּ כָּ ש  ת                      את:ז



You've all that the greatest of men have had, 

Two arms, two hands, two legs, two eyes, 

And a brain to use if you would be wise. 

With this equipment they all began, 

So start for the top and say "I can." 

 

Look them over, the wise and great, 

They take their food from a common plate 

And similar knives and forks they use, 

With similar laces they tie their shoes, 

The world considers them brave and smart. 

But you've all they had when they made their start. 

 

You can triumph and come to skill, 

You can be great if only you will, 

You're well equipped for what fight you choose, 

You have legs and arms and a brain to use, 

And the man who has risen, great deeds to do 

Began his life with no more than you. 

 

You are the handicap you must face, 

You are the one who must choose your place, 

You must say where you want to go. 

How much you will study the truth to know, 

God has equipped you for life, But He 

Lets you decide what you want to be. 

 

Courage must come from the soul within, 

The man must furnish the will to win, 

So figure it out for yourself, my lad, 

You were born with all that the great have had, 

With your equipment they all began. 

Get hold of yourself, and say: "I can." 

  

   A. A. Milne   

 

 . תעוֹ רוֹ ז  , םי  ד  יָ  ם,י  ל  ג  ר   ם,י  ינ  ע  
םךָ ל   שי  ים ל  דוֹ ג  ה ל  יָ הָ ה ש  מָ   , ג 

יוֹת ח  מוֹ י ש  ה  י ל  ד  ים, כּ  נ  פ   ם.כָ חָ  ב 
ם,ה ז   הָיָה לָה  ל.                   מָה ש  כֹּּ ז ה ה                          ו 
ךְז אָ                 ".לכוֹ י יָ נ  ר "אֲ מֹּ א  , הגָ ס  פ  ל   ל 
 
 יםל  דוֹ ג  ים וּמ  כָ חֲ  :םיה  ל  עֲ  טב  ה  
ם אוֹתָם לכ  אָ   ;   יםינ  כּ  ס    ,תגוֹ לָ ז  מ  וּ ע 

בָ ת וֹ חלָ צ   דוֹמוֹת  וּ,               שמ  ת  ש  ה   ן ה  ש 
 וּ. רש  קָ  לע  נ  ת ה  א   המ  וֹ ד ךְרוֹ ם ש  ע  ו  
לָחָה, – םכָ חָ ץ ו  י מ  אָ  צ  פוּר ה   ז ה ס 
ךָי ש  ג  ם ה  ה לָ יָ הָ ה ש  ל מָ כָּ   . ם ל 
 
ש ל  , ח  צ  נ  ל ל  כ  תוּ כֹּּ י מ  מֻ ר   ת, וּ ח 
יש גָדוֹלת יוֹ ה  ל   שָרוּת א  פ  ךָ א   , י ש  ל 
בָר ד יָ וּצֻ ה מ  תָ ב א  רָ ק   כָלל                ב,יט  ה  כּ 

י  ב ע  רוֹ ז  י ש  ,לג  ר   ךָל   שי  כּ  ל   ,ו 
כָל  ל,ים ש  עֲ מ   םקָ ש   ישא  ל  חוֹל   ל 

ֹּא הָיָה, רת  יוֹ  אֲ  ל ר הוּא כּ   ל.ח  ה  ש 
 
שוֹלה   -ה תָ א   כ  רש   מ  עֲבֹּ יךְ ל   צָר 

י   ;רחֹּ ב  ל    ךָמ  קוֹ ת מ  א   עָלָיו ש   וּמ 
ד  ע  י  ה הוּא ה  מ  ת,   –ו  בָר כָּע  ט כּ  ל  ח   ה 

ע דמ  ל  ה ת  מָ כ  ו   ג  מ   .ת מ  א  בָ  ל 
תָה, ךָד  י  צ   יםי  ח  ל   לא  הָ  בָר ע   כּ 

י ה  ת  ה מ   אֲבָל יט –ה  ל  ח  תָה ז ה ת  ק א   . ר 
 

ש הָ  תוֹךְ נ פ  ק מ  י ר   א,בוֹ יָ ץ מ  אֹּ כּ 
מוֹ  ק פ  ס  מ   וֹנוֹ חצ  ת נ  א   ישא   צ  ע   ,ב 

ב, י י ר  חוּב   חֲשֹּ ן  תָ ד  ל  נוֹ , כּ   אָכ 
יש ה ש  ל מָ ם כָ ע   ק לדוֹ גָ א  י ן  ר  מ  ד   , מ 
י  ם  ךָד  וּים צ  ע  כּ  לילוּח  ת  ה  ה  כֹּּ  . , ה 
 ל."כוֹ י יָ נ  אֲ ר: "מֹּ א  , ךָמ  צ    ת עא  ס פֹּ ת  
 

 ( 1882-1956) ן יל  א.א.מ  

 



Wind On The Hill 
 

No one can tell me, 

Nobody knows, 

Where the wind comes from, 

Where the wind goes. 

 

It's flying from somewhere 

As fast as it can, 

I couldn't keep up with it, 

Not if I ran. 

 

But if I stopped holding 

The string of my kite, 

It would blow with the wind 

For a day and a night. 

 

And then when I found it, 

Wherever it blew, 

I should know that the wind 

Had been going there too. 

 

So then I could tell them 

Where the wind goes… 

But where the wind comes from 

Nobody knows. 
 

 

   A.A. Milne  

 

Now We Are Six 

 

When I was one, 

I had just begun. 

When I was two, 

I was nearly new. 

עָה    ב   רוּחַ עַל הַג 
 
ֹּ  ישא   רל לכוֹ א יָ ל  י,ל   וֹמ 

יש ֹּ  א  תא יָ ל ע   , כוֹל לָד 
 ה, אָ בָ  ח  רוּה הָ יפֹּ א  מ  

ה  יפֹּ תח  רוּהָ א  ע  ג  ר   .  נ 
 

יא  ֹּא יָדוּע   םקוֹ מָ מ  ה   ל
ת ר  תר ה  מ   עוֹב  ב  כּ  ר   , מ 
ֹּ אוֹתָה  יג,  לכ  אוּא ל ש  ה   ל 

תג   נ ב  ר  א  ם אָרוּץ כּ   . ם א 
 
דוּר                   ם א   ךְא   כּ  ר ל  ש  פ   אֲא 

ם  אָה,                 הָ לָעוּף ע   רוּח  הָל 
ם דוּעיָ  ה  י ח   פוּ ב 
 ה.לָ י  ל  ם וָ יוֹ  ךְש  מ  ל  
 
א  וּ ש   וֹ תוֹ א אצָ מ  כ 

ה יפֹּ ח  ש   א   , הוּא נוֹכ 
שָם הָ ע ד  א    ח  רוּש 

שָ  כ  את ע  צ  מ  ח  נ  ר  כ  ה   . יו ב 
 
 ם ה  ר לָ מ  ל לוֹ כ  אוּז אָ 
 ...  ח  רוּת הָ כ  ל  ן הוֹ אָ ל  
יאה יפֹּ א  ל מ  בָ אֲ   האָ בָ  ה 
ֹּ חָ ף א  א    .בָטוּח  א ד ל
 
 

 ( 1882-1956) ן יל  מ  א.א. 

 
נ   נוּ ב  שָיו אֲנָח  ש עַכ   י ש 

 
ן י ית  י  הָ ש  כּ    ,תח  א  ב 
יז ה צ   י ת  ל  ח  ת  ק ה  ר   ד. א   ע 
 ,םי  ת  נָ ש  ן ב  י ית  י  הָ ש  כּ  

מוֹ  י כּ  ת  ן.שדָ חָ  חָש  י    עֲד 



When I was three, 

I was hardly me. 

When I was four, 

I was not much more. 

When I was five, 

I was just alive. 

But now I am six, 

I'm as clever as clever. 

So I think I'll be six now 

for ever and ever. 
 

 

      A. A. Milne  

 

    Halfway Down 

 

Halfway down the stairs 

Is a stair 

Where I sit. 

There isn't any 

Other stair 

Quite like 

It. 

I'm not at the bottom, 

I'm not at the top; 

So this is the stair 

Where 

I always 

Stop. 

 

Halfway up the stairs 

Isn't up 

And it isn't down. 

It isn't in the nursery, 

It isn't in town. 

And all sorts of funny thoughts 

ן י ית  י  הָ ש  כּ    ,שלוֹ שָ ב 
נוֹש.  א  י ל  ית  צָת דָמ   ק 

ן י ית  י  הָ ש  כּ    ,עב  ר  א  ב 
 ֹּ בָה.   התָ י  א הָ ל מָה ר  ד   ק 
ן י ית  י  הָ ש  כּ    שמ  חָ  ב 
ש.  ,י ית  י  י הָ ח   פ  צָת ט   ק 
 ,שן ש  י ב  נ  אֲ יו שָ כ  ע   ךְא  
, מוֹ כּ   ח  ק   חָכָם, פ 

ר שָא  ה  א  ז  יל ה  ג   ב 
.ח צ  נ  ל   ח  ר  כ  ה   ב 

 
 

 ( 1882-1956) ן יל  א.א.מ  

 
מַטָה  י דֶרֶךְ ל   חֲצ 

 
 ת גוֹ ר  ד  מ  ע ה  צ  מ  א  ב  

את צ  מ   ה, גָ ר  ד  מ  ה   נ 
בה יפֹּ א   י יוֹש   .אֲנ 
 שוּם   ין א  ו  
 ה גָ ר  ד  מ  
ֹּ  מוֹ כּ    את, ז

י חוֹש    .באֲנ 
ֹּ נ  אֲ   ,אשרֹּ א ב  י ל
ֹּ נ  אֲ   ית;ת  ח  ת  א ב  י ל
 ה, גָ ר  ד  מ  ה   י ה  וֹ זו  
 היפֹּ א  
צָרי נ  אֲ   נ ע 
 יד. מ  תָ 
 
 ת גוֹ ר  ד  מ  ע ה  צ  מ  א  

ֹּ ז ה  לָה א ל ע  מ   ל 
ֹּ ו    ,הטָ מ  א ל  ל
 ֹּ  ים,ד  לָ י  ר ה  ד  ח  א ב  ל
 ֹּ תָאב  א ב  ל ב  ל ס   . י ת ש 
 תיקוֹ ח  צ  ת מ  בוֹ ש  חֲ י מ  ינ  ל מ  כָ ו  



Run round my head. 

It isn't really 

Anywhere! 

It's somewhere else 

Instead! 
 
 
 
                 T. E. Hulme  

 

                    Autumn 

 

A touch of cold in the Autumn night— 

I walked abroad, 

And saw the ruddy moon lean over a hedge 

Like a red-faced farmer. 

I did not stop to speak, but nodded, 

And round about were the wistful stars 

With white faces like town children. 
 
 
                      Sara Teasdale  

 

                   I Thought Of You 

 

I thought of you and how you love this beauty, 

And walking up the long beach all alone 

I heard the waves breaking in measured thunder 

As you and I once heard their monotone. 

 

Around me were the echoing dunes, beyond me 

The cold and sparkling silver of the sea — 

We two will pass through death and ages lengthen 

Before you hear that sound again with me. 

 

 

תוֹךְצוֹת רָ  ֹּ  ב   : י אש  ר
הת מ  א  ב   ין דָבָר דוֹמ    א 
וּםב    ?מָקוֹם ש 

 כָּז ה  עוֹד אוֹ י ש
י? מָש   מ 

 
 
 
יוּםת ט ח  נ ס   (1883-1917) ומָס אֶר 

 
תָיו                 ס 

 
 - י ו  תָ יל ס  ל  ר ב  ל קוֹ ע ש  גָ מ  
 ,ץחוּב  י ת  כ  ל  הָ 
שוּכָהל ע  ן מ  כ  י רוֹ מ  מוּ ד  א  הָ  ח  ר  יָ ת הָ י א  ית  א  רָ ו   מ     ה 
 ת.וֹ מדֻ ים אֲ נ  ם פָ אי ע  ל  ק  ח   מוֹ כּ  
 ֹּ  י, ת  נ  ה  נ  א ה  לָ ר, א  ב  ד  י ל  ת  ק  ס  פא ה  ל
 יםר  הוּר  ה  ים ב  ע  קוּש  ים ב  כָ וֹ כּ יוּיב הָ ב  סָ מ  וּ
 יר.י עּ ד  ל  י   מוֹ ים כּ  נ  בָ ים ל  נ  ם פָ ע  
  
 

יל      ד  יס   ( 1884-1933) שָרָה ט 

 
יך               י עָל  ת   חָשַב 

 
ם,הָל   ע  פ  ד  ה  ב  י ל  ר  מ  ג  חוֹף ל  ךְ ה  ר  אֹּ י ל  ת   כ 

יָם; ת יָפ  א  ים ו  חוֹפ  ת ה  תָ א  ב  מָה אָה  י כּ  ת  ב   חָש 
ר   ים ב  צוּב  ים ק  ר  ב  ש  יָם נ  י ה  ל  יךְ ג  י א  ת  ע  ם, שָמ   ע 

נוּ י ח   ע  ם שָמ  ע  פ  י ש  פ  יוּתָם. כּ  גוֹנ  ד  ת ח   ד א 
 
י ס   ד  י הָרוּח  ב  יב  ת, ב  ב  דוֹת נוֹש  ה  ד  ה  מ   וּנוֹת ה 

חָק  ר  מ  יָם; -ב  ל ה  נ ץ ש  נ צ  מ  ה  קָר ו  ף ה  ס  כּ   ה 
מָו ת ה  ים ו  כ  אָר  ת  מ  ים ה  ילָא  ג  ת ה  ר א   נ עֲבֹּ

ע  מ  ש  ת  נ י ש  פ  ע שוּבל  יל ש  ל  צ  ת ה  י א  ת  ם. נָ ד לֹּא וֹ א   ד 
 
 



        Sara Teasdale  

 

       I am not yours  

 

I am not yours, not lost in you, 

Not lost, although I long to be 

Lost as a candle lit at noon, 

Lost as a snowflake in the sea. 

 

You love me, and I find you still 

A spirit beautiful and bright, 

Yet I am I, who long to be 

Lost as a light is lost in light. 

 

Oh plunge me deep in love—put out 

My senses, leave me deaf and blind, 

Swept by the tempest of your love, 

A taper in a rushing wind. 

 

 

 

                      Sara Teasdale  

 

          There Will Come Soft Rains 

 

                     (War Time) 
 

There will come soft rains and the smell of the ground, 

And swallows circling with their shimmering sound; 
 

And frogs in the pools singing at night, 

And wild plum trees in tremulous white, 
 

Robins will wear their feathery fire 

Whistling their whims on a low fence-wire; 
 

 )1884-1933( ילד  ס  י ה ט  רָ שָ 
 

ך אֲנ             י ל א שֶלּ 
 

ֹּא ֹּ ךָלּ  ש   לֹאּ, ל                    ,ךָב    הדָ בוּא אֲ , ל
ים                                                           תק  ק  וֹ תש  מ  ת ש  רוֹ מ  ל   עָמ  פ                  ל 

יוֹת  ה  אוֹר ה  ר נ  אוֹר ה  כּ  ל                          ם,וֹ י ב 
ית   ת  ים.                                                            פ  ד  יָם אוֹב  ב  ג ש  ל  ש   י ה 

 
 את  צ  י מוֹ נ  אֲ  ,י ת  ב אוֹ ה  ה אוֹ תָ א  
ה טָהוֹר ן י  ד  עֲ  ךָת  אוֹ  אוֹר יָפ   ,כּ 
ֹּ ע    אֲבָל רוֹצָהי, נ  אֲ  -י נ  אֲ  ,אתם ז

יוֹת ה  ר ר אוֹ כָּ  ל   ר.אוֹ ד בָ ב  וֹ אאֲש 
 

ב   ט                      –ה בָ הֲ א  ק ב  מוֹ י עָ ת  אוֹ  לה 
מָש,        י ת  ר אוֹ א  ש  ה   ים מ  י כָּל חוּש  ל   ב 

כ ת תב   דוֹע   , ךָת  בָ הֲ א   סוּפ 
שָב הָ ב  מוֹ כּ                                   . נ ר חָלָש ח  רוּמ 

 
 
 

יל      ד  יז   ( 1884-1933) שָרָה ט 
 

שָ           יםיָבואוּ ג  ים רַכּ   מ 
 

 )זמן מלחמה(              
 

ית,  יחָנ  אֲדָמָה ר  ים ל  כּ  ים ר  שָמ   יָ בוֹאוּ ג 
ל  צ  ל  צ  גוּן מ  יע  נ  מ  ש  ת  ית;      ס  ה  תָחוּג ו   נוּנ 

 
יר תוֹךְ וּתָש  י  ב  לוּל  ילוֹת ת וֹ ש  ל  ע  ב  ד  ר  פ   ,יםצ 

יף י שָז  צ  ר -ע  דעֲ י  ב  ד  וּ מ  ים רוֹע  בָנ   ם,י ל 
 

רוּחָה -אֲדֹּם ז  ת נוֹצוֹת ה  ב  ה  ל  ש  חָז ה ב   ה 
יוֹ  כ  ת ב  רֹּק א  ש  ר י  רמ  ל גָד  מוּכָה;-ע  ל נ  י   ת 

 



And not one will know of the war, not one 

Will care at last when it is done. 
 

Not one would mind, neither bird nor tree 

If mankind perished utterly; 
 

And Spring herself, when she woke at dawn, 

Would scarcely know that we were gone. 

 

 

             Sara Teasdale 

 
                 Peace 

 

Peace flows into me 

As the tide to the pool by the shore; 

It is mine forevermore, 

It ebbs not back like the sea. 

I am the pool of blue 

That worships the vivid sky; 

My hopes were heaven-high, 

They are all fulfilled in you. 

I am the pool of gold 

When sunset burns and dies— 

You are my deepening skies, 

Give me your stars to hold. 

 

 

H. D.  (Hilda Doolittle) 

 

The Pool 
 

Are you alive? 

I touch you. 

You quiver like a sea-fish. 

I cover you with my net. 

עָבָר  חָמוֹת ה  ל  ל מ  ע ע  ֹּא י ד  חָד ל ף א  א   ו 
י ה א   ה  ֹּא י  ל בָר. ו  כּ  כֻלָּם מָה הָיָה מ  ת ל  פ   כ 

 
רוּ  כּ  ז  ֹּא י  ם ל ץ לֹּא צ   -ה  מָחֳ  -פוֹר, לֹּא ע   רָת, ל 

חָד; יל יוֹם א  ה כָּל  סָפ  נוֹשוּת כֻּלָּה ת  ם הָא   א 
 

ר,  עוֹר  ת  ר הוּא י  ח  ם ש  ע  ש  מוֹ, כּ  צ  יב ע  אָב  ה   ו 
ר.  ינ נוּ יוֹת  נוּ א  אֲנָח  ע ש  י י ד  ש  קֹּ  ב 

 
 
  (1884-1933) לי ד  יז  ה ט  רָ שָ 
 

 הוָ ל  שַ           
 
   ,הוָ ל  ש  ה   לי ג  ה ב  ל  עוֹ 
ֹּ וּהו    ם. יָ ה   לא  ד ר  י  א א ל
 - םלָ עוֹ י ל  לּ  ש   יאה  ו  
 ה. בָ חָ ם ר  יָ כּ  ה ש  וָ ל  ש  ה  
 - הכָ ר  ב  ה   י כ  תוֹ ה ב  לָּ כֻ ת  
        ;י ל  עָ מ   לחוֹ כּ   י מ  ש  ל  י א  ר  
 , י ת  ווֹ ק  ת   וּי הָ  םי  מ  שָ ב  
 . ךָב   וּמש  ג  ת  ה   ן לָּ כֻּ 
 בהָ זָ ת ה  כ  ר  ב   -י נ  אֲ 
 . י יל  ל   ךְש  חֹּ ב  וּה יעָ ק  ש  ב  
 י, לּ  ש  ם י  מ  שָ ה   - התָ א  
 .בכָ כוֹ ב  י ל  ת ע  ג  ל  ן ת  
 
 

ל() ח.ד.  יט  לָדה דוּל  י   ( 1886-1961) ח 

 
כָה           ר   הַב 

 
 י? ה ח  תָ ם א  א  הֲ 
 . ךָב   תע  ג  נוֹ י נ  אֲ 
 ם. ג יָ ד   מוֹ ד כּ  ע  ה רוֹ תָ א  
 י.לּ  ת ש  ש  ר  ב   ךָת  ה אוֹ סָ כ  י מ  נ  אֲ 



What are you—banded one? 
 
 
 
 
H. D.  (Hilda Doolittle) 

 

           Oread 

 

Whirl up, sea— 

whirl your pointed pines, 

splash your great pines 

on our rocks, 

hurl your green over us, 

cover us with your pools of fir. 
 
 
 

         

Joyce Kilmer  

 

            Trees 

  

I think that I shall never see 

A poem lovely as a tree. 

A tree whose hungry mouth is prest 

Against the sweet earth's flowing breast; 

A tree that looks at God all day, 

And lifts her leafy arms to pray; 

A tree that may in summer wear 

A nest of robins in her hair; 

Upon whose bosom snow has lain; 

Who intimately lives with rain. 

Poems are made by fools like me, 

But only God can make a tree. 
 

גָל  –ה  תָ ה א  מ   סֻר                                 ד?חָ א  מ 
 

 ר הולידה המשוררת תינוק מת )א.ג.( נ.ב. חודשיים אחרי כתיבת השי 
 
 

ל() ח.ד.  יט  לָדה דוּל  י   ( 1886-1961) ח 

 
 ד יאָ ר  או 
)* 
 -ם , יָ רר  עוֹ ת  ה  
 ,ךָלּ  ים ש  ד  דָ חֻ מ  ים ה  נ  רָ אֳ ת הָ ר א  ר  עוֹ 
 ךָ לּ  ש  ים ל  דוֹ ג  ה   יםנ  רָ אֳ הָ ת ז א  ת  ה  
 , נוּלָּ ים ש  ע  לָ ס  ל הָ ע  
                        ,ךָלּ  ש  ק רֹּ יָ ת ה  א   ינוּל  עָ  ךְל  ש  ה  
 . ךָלּ  ש   טח  פמ ה   י ל  עֲ  ףצ  ק  ב   נוּתָ ה אוֹ ס  כּ  
 

 )מיתולוגיה יוונית( יערמפת י נ –*( אוריאד 
 

מֶר יל   ( 1886-1918) ג'ויס ק 

 
ים               צ   ע 

  
ים:אֲ  ר  ם הָאוֹמ  ים ע  כּ  ס  י מ   נ 

סים. ק  ץ מ  ע  הוּא כּ  יר ש  ין ש   א 
מָד   צ  ב נ  ע  ר  ץ ב  ל הָע  יו ש   פ 

שָד;   ל  ע כּ  ק  ר  ק  ש ה  ב  ד   ל 
נ י ע   ים פ  לֹה  א  יד ל   ץ תָמ 
ים;הוּא ב   ר  דָיו מ  ילָה ב  פ   ת 

בֹּש ל  ץ עָשוּי ל  ץ ע  י  ק   ב 
ש   ל פָשוֹ ב  ן ש   ש;עָרוֹ ק 

ג נָח; ל  ש  יקוֹ ה  ל ח  ע   ו 
ם אָח. מוֹ ע  ם כּ  ש  ם ג  י ע   הוּא ח 

ים,  יר עוֹש  י ש  ים כָּמוֹנ  ט   שו 
ץ   ת הָע  ךְ א  ים. –א  לֹה  ק א   ר 

 
 



 

            Rupert Brooke  

 

                   The Soldier 

 

If I should die, think only this of me: 

      That there’s some corner of a foreign field 

That is for ever England. There shall be 

      In that rich earth a richer dust concealed; 

A dust whom England bore, shaped, made aware, 

      Gave, once, her flowers to love, her ways to roam; 

A body of England’s, breathing English air, 

      Washed by the rivers, blest by suns of home. 

 

And think, this heart, all evil shed away, 

      A pulse in the eternal mind, no less 

            Gives somewhere back the thoughts by England given; 

Her sights and sounds; dreams happy as her day; 

      And laughter, learnt of friends; and gentleness, 

       In hearts at peace, under an English heaven. 
 
 
 

      Claude McKay  

 

   If We Must Die 
  
If we must die, let it not be like hogs 

Hunted and penned in an inglorious spot, 

While round us bark the mad and hungry dogs, 

Making their mock at our accursèd lot. 
 
If we must die, O let us nobly die, 

So that our precious blood may not be shed 

In vain; then even the monsters we defy 

Shall be constrained to honor us though dead! 
 

 (1887-1915) קרוּט ב  ר  פֶ וּר    

 
 הַחַיָל               

 
 ה: ק ז  ר  י ל  ב עָ שֹּ ת, חֲ מוּם אָ א  ו  
חש  ה ב  נָ פ   יזוֹ א   נָהש  י           ר זָ  ט 

יא ה  הה. יָ ל  ג  נ  ח א  צ  נ  לָ  ש   פוֹר 
ר;       ת  ס  ךְ נ  ר ר  פ  אֲדָמָה שָם א   מ 
א   דה יָ ל  ג  נ  ב   ע,ד  וֹ נ, בצ  , עֻ נוֹל 
ל         ב  לָּהים ח  רָ פ  ק   ט;י  ש  ל   םי כ  רָ , ד  ש 

לָּהיר ו  ם אֲ ש  נָ  ,היָ ל  ג  נ  ל א  ף ש  וּגהוּא   ,ש 
יָםף וּטשָ          ת. י  ב   שמ  ש  כּ   בָרוּךְ, ב 

 
ע,   הז  ב ה  לּ  ה   :בשֹּ חֲ  יף כָּל ר  ע  ר   ה 

ֹּ  ח  וֹ מב  ש  ק פ  דֹּ ה           יָמוּת, א ל
ש                חי  הוּרָיו,ת א   ל  ר  ת ה   ,יםיל  ל  צ  ה   א 

ל ת אוֹ ר  מ   חֲזָרָה היָ ל  ג  נ  א  ש   ב 
ר, קחוֹ צ  וּ         תינוּד  עֲ ב   יםיד  ד  י  ה    אֲש 

ים.ת בוֹ בָ ל  ב   היָ ל  ג  נ  י א  מ  ת ש  ח  ת               ר   שוֹמ 
 

1914 
 

 ( 1889-1948)  י ק'ק  ד מַ לוק        
 

ינוּ לָ             ם עָל   מוּתא 
  
ֹּ אָז ת, מוּלָ  ינוּל  ם עָ א    םי יר  ז  חֲ  מוֹ א כּ  ל
לָאב   כ  נ   ,ירפ  ח  מ  ה   מ  בָר  וּדוֹ צש                    ,ב 
 ים,פ  רָ טֹּ ים מ  ח  ב  נוֹ ים ב  לָ כּ   נוּיב  ב  ס  ש  כּ  
נוּ יו דָ י ח   יםג  ע  וֹ ל גוֹרָל  רה   ל   .מ 
 
ם,ת, מוּלָ  ינוּל  ם עָ א   ר זוֹע  ב  מוֹ ג                               אָז כּ 
ֹּ ש   ךְכָּ   א;ו  שָ ל   נוּלָּ ם ש  דָ  ךְפ  שָ י  א לּ
ם ן מָ ע  ש  ת צוֹ לָ פ  מ  ה   זאָ ו   לָּח                      נ 
רָב! ד ב  כ  ל   צוּל  אָ י   ק  נוּ ב  ת מוֹת   א 
 



O kinsmen! we must meet the common foe! 

Though far outnumbered let us show us brave, 

And for their thousand blows deal one death-blow! 

What though before us lies the open grave? 
 
Like men we’ll face the murderous, cowardly pack, 

Pressed to the wall, dying, but fighting back! 

 
Edna St. Vincent Millay 

 

When I Too Long Have Looked Upon Your Face 

 

When I too long have looked upon your face, 

Wherein for me a brightness unobscured 

Save by the mists of brightness has its place, 

And terrible beauty not to be endured, 

I turn away reluctant from your light, 

And stand irresolute, a mind undone, 

A silly, dazzled thing deprived of sight 

From having looked too long upon the sun. 

Then is my daily life a narrow room 

In which a little while, uncertainly, 

Surrounded by impenetrable gloom, 

Among familiar things grown strange to me 

Making my way, I pause, and feel, and hark, 

Till I become accustomed to the dark.  
 
      Edna St. Vincent Millay 

 

I, being born a woman and distressed 

 

I, being born a woman and distressed 

By all the needs and notions of my kind, 

Am urged by your propinquity to find 

Your person fair, and feel a certain zest 

To bear your body’s weight upon my breast: 

בים! ח  אָ  הוֹ  קָר  ת   ! סָתמֻ ב ה  י  אוֹ הָ  מ 
י  ז  ים, ע  יל אוֹי ב  ד ח   ,ארוּח  נ צ  -נ ג 
כּוֹ  פוֹר מ  ין ס  ד א   ת ח  ת א  ו  מָ   תכּ  מ   תנ ג 

םנ   ם א  יל, ג  הר  ב  ק  ה   פ  קָצ   .מוּכָן ב 
 
זוּ יםח  צ  וֹ רבָ  ב  ם ה  בוּרָה םח  לָּ נ  י  ג   ,ב 
ב  ה! רָ זָ חֲ ב   נ כּ ה, יםס  ס  וֹ יר, גק  ל   ג 
 

יי  יל  ט מ  סֶנ  ינ  ט ו  נָה סֶנ   ( 1892-1950)  עֶד 

 

י   ת  תַכַּל  ס  שֶה   עַל פָנֶיך אֲרֻכּות כּ 
 

ש   ל פָנ יךָ אֲרֻכּוֹת,כּ  י ע  ת  ל  כּ  ת  ס   ה 
ת   ל  ירוּתָם ב  ה  י()ב  יד  ד  ת ל  ס  פ  ת   ,               י נ 

ל הָאוֹרוֹת, פוּל ש  ר  ע  י ב  ת  ר  ז   אָז נ ע 
י, יל אוֹת  נוֹרָא י צ  י ה  פ  יֹּ ה  מ   ש 

ךָ ה   אוֹר  ק מ  ש  י ח  ל  י פוֹנָה ב  ח,אֲנ   צ 
י  סָנ  ס  ת ח  ד  י:ת כֻּ עוֹמ  ט עָל  ב   לָּה... ה 

וָר, מוֹחוֹ דָע   סֻנ  ש מֻכּ ה וּמ  פ   ךְ,ט 
ש  מ  ש  ל ה  י ע  י.כּ  ד  ר מ  ל יוֹת  כּ  ת  ס   ה 

ר,מ   ר צ  ד  ם ח  י ה  לּ  יוֹם ש  י יוֹמ  י   אָז ח 
ים, א  ר  י נ  ת  ל  ים ב  יט  ה  ן מָה הָר  מ   ז 

 ֹּ ד ל ח  פ  לָה ו  ת אֲפ  פ  בָר,מֻק   א מֻס 
יםכָּל  בָר  ד  ים, ה  כוּ זָר  ים הָפ  מֻכָּר   ה 

עֲצֹּר ל  יבָה ו  ש  ק  ת, מ  ל  ק  ת  יכָה  נ  ר   צ 
ל עוֹד לֹּא כָה.  כֹּּ חֲש  ית ל  ל סוֹפ  ג  ר  ת   א 

 
 ( 1892-1950)  יי יל  ט מ  נ  סֶ ינ  ט ו  נ  ה סֶ נָ ד  עֶ 

 
שָה             א  י כּ  ת   נולָד 

 
ת כָּל סוֹ  ,השָ א  כּ  י ת  ד  לָ נוֹ  ל  ת ב   הָע 
הים ג  שָ מֻ ים ו  כ  רָ ל צ  כָּ מ   ז  ים ב  שוּר   ,ק 
בָת  י נ  אֲ  יר  ק  קוּקָה ל  ה ז  לּ  ג   ךָ, כָּךְ א 

ת ךָ א  י  י  , יָפ  ד  ם כּ  ע  ט  ת ה  א                              אתש  לָ ו 
טל  ע  ש   ךָפ  וּ ל גקָ ש  מ  כָּל ת א   י לוֹה             :חָז 



So subtly is the fume of life designed, 

To clarify the pulse and cloud the mind, 

And leave me once again undone, possessed. 

Think not for this, however, the poor treason 

Of my stout blood against my staggering brain, 

I shall remember you with love, or season 

My scorn with pity,—let me make it plain: 

I find this frenzy insufficient reason 

For conversation when we meet again. 
 

 
Edna St. Vincent Millay  

 

                Spring 

 

To what purpose, April, do you return again? 

Beauty is not enough. 

You can no longer quiet me with the redness 

Of little leaves opening stickily. 

I know what I know. 

The sun is hot on my neck as I observe 

The spikes of the crocus. 

The smell of the earth is good. 

It is apparent that there is no death. 

But what does that signify? 

Not only under ground are the brains of men 

Eaten by maggots. 

Life in itself 

Is nothing, 

An empty cup, a flight of uncarpeted stairs. 

It is not enough that yearly, down this hill, 

April 

Comes like an idiot, babbling and strewing flowers. 

 
                    Dorothy Parker  

 

יחוֹח   ה,   ין ד  עָ  םי י  ח  ה   נ                                 , כּוֹחָם עוֹל 
ר,ק פ  דֹּ ה   ה  ב  ת  ל מ  ה   מ  כ  הש  כּ ה   , ת 

ם מ   ט.                      י ת  אוֹ ים יר  א  ש  ה  בוּק שוֹל  תוֹךְ ד   ב 
ךְ ל ב שֹּ ח  ל ת  א   א  לֹּּא תָשוּבה ידָ ג  ב  ה  ע   ש 

י הָעָז מ  ל ד  נ דמ  ה  י ח  ד מוֹ ג  נ   ש  נ ד   , ת 
 -ז ה חָשוּב  –אוֹ  ה, בָ הֲ א  ב   ךָת  ר אוֹ כֹּּ ז  א  

לוּת   פ  ש  י ה רָחוּם ל  ד:  י ה  פָר  נ  ש   כּ 
ש   ש  ה  י ג  פָ נ  גָעוֹן, כּ  ם -ש א  ע   בוּשפ 
 ֹּ יחָה, א ל ת ש  לּ  וּ ה ע  ה   . תמ  א  הָ  זוֹ י 
 
 
 ( 1892-1950)  יי יל  ט מ  נ  סֶ ינ  ט ו  נ  ה סֶ נָ ד  עֶ 

 

יב                         אָב 
 

ב   ש  הב   ב? וּר שז  ה חוֹ תָ יל, א  ר  פ  , א  יל מ 
ין   י.פ  יֹּ  יקפ  ס  מ   א 
ֹּ בָ ה כּ  תָ א    םד  אֹּ י ב  ת  יט אוֹ ק  ש  ה  ל ל  כוֹ א יָ ר ל
 ת. יקוּב  ד  ים ב  ח  תָ פ  נ  ים ש  נ  טָ ק  ה  ים ל  עָ ה  
 . תע  ד  י יוֹ נ  ה אֲ מָ  תע  ד  י יוֹ נ  אֲ 
 ת נ  נ  וֹ בת  י מ  נ  אֲ ש  כּ   , י אר  וָּ ל צ  ת ע  ט  ה  לוֹ  שמ  ש  ה  

ח    ם. כֹּּ ר  כּ  י ה  צ  ב 
 ב.ה טוֹ מָ דָ אֲ הָ  יח  ר  
 ת.ו  ין מָ י א  ר כּ  כָּ נ  
 ל? מ  ס  ה מ  ה ז  ל מ  בָ אֲ 
 ֹּ ים ה מָ דָ אֲ ת ל  ח  ת  ק מ  א ר  ל צָא  מ   יםאֲנָש  ל ש   וֹתחמוֹ נ 

ר   ת. וֹ מי ר  ד  י  -לע   יםל  כ  א  נ  אֲש 
 םמָ צ  י ע  נ  פ  ים ב  י  ח  ה  
                                                          ר,בָ ם דָ וּה שז  
תה, יקָ ס ר  וֹ כּ ס  ֹּ גוֹ ר  ד  מ   ט                      ת.דוֹ פָ רֻ א מ  ת ל
ֹּ ז   יא ה נָ שָ יק ב  פ  ס  מ  הָיָה א ה ל ה  ֹּ ה ה  עָ ב  ג  ד ה  רָ מוֹ , ב  ה   , אתז

יל פר   א 
 חים.רָ ר פ  ר  גוֹ   ף ו ט  ל  ט, מ  יוֹ יד    א מוֹ כּ   יע  ג  מ  
 

 ( 1893-1967) רק  ר  י פָ ת  רו ו ד        

 



                 A Dream Lies Dead 
 

A dream lies dead here. May you softly go 

Before this place, and turn away your eyes, 

Nor seek to know the look of that which dies 

Importuning Life for life. Walk not in woe, 

But, for a little, let your step be slow.   

And, of your mercy, be not sweetly wise 

With words of hope and Spring  and tenderer skies. 

A dream lies dead; and this all mourners know:   

 
Whenever one drifted petal leaves the tree- 

Though white of bloom as  it had been before 

And proudly waitful of fecundity- 

One little loveliness can be no more; 

And so must Beauty bow her imperfect head   

Because a dream has joined the wistful dead! 

 
 
              Dorothy Parker  

 

      Ballade at Thirty-Five  

 

This, no song of an ingénue, 

This, no ballad of innocence; 

This, the rhyme of a lady who 

Followed ever her natural bents. 

This, a solo of sapience, 

This, a chantey of sophistry, 

This, the sum of experiments, — 

I loved them until they loved me. 

Decked in garments of sable hue, 

Daubed with ashes of myriad Lents, 

Wearing shower bouquets of rue, 

Walk I ever in penitence. 

Oft I roam, as my heart repents, 

ב מ                  ת חֲלום שוכ 
 
ן ם לוֹ חֲ  ךְ ת. מ   אן כָּ  שוֹכ  ים ב  אָז ל  עָד     יםכּ  ר  צ 

יעָה ס  פ  מָנוֹח  יךָינ  ת ע  א   וּב  ה   ה, נ  פ   מ 
ה  נ ס  ל ת  יקל   א  עֲמ  ר  ה  ש  פ   ;הא  ר  מ  ה  ב 
י ים ל  י  ח   עוֹד י ש ב ג  . י ח  ש   מ  ים,עֲזֹּ  עֲגוּע 

יוֹת ל   בָלאֲ  ה  ה ל  ש  ר   .יםי  ט  א   ךָי ד  עֲ צ  ה 
מ   תיקוּ ת  מ  , ב  םח  ר   כ  יךָ ח  בָר   שָא, ל ת  א  ת ד 
ו ה,  "יבב  אָ  ,הוָ ק  ת  " ת לוֹ מ  וּב   ל  ל ת  ךָ א   בוֹא 

י ה   בָר ם לוֹ חֲ כּ   ים: ע  ד  יוֹ ים ל  ב  אֲ ל הָ כָ ז ה ת; מ  כּ 
 
ה כָּע   ת דחָ א  ת עָל  ר  כּוֹת  ה  ק  מ  ר, נָ ר   ש 

אָר ש  ץ נ    היָ הָ ש   מוֹ כּ    תוֹ יחָ ר  פ  ב  ן בָ לָ  הָע 
דוֹלָה  הוָ אֲ ג  ה ב  כּ  ח  מ  ו   יָה ל  ג  ר  ן פ  מ   -ז 

ן  ךְ ח  בָרד חָ ן א  טָ קָ  א  ח כּ  נ צ  ץ ל   ;אָבוּד לָע 
ן  י  ין כ  ר  י   לָכ  פ  יֹּ ֹּ א   ה  ֹּ ה   וֹ אשת ר  , םלָּ ש  א מֻ לּ
י ה   רוֹר  רר  ם צֹּ לוֹ חֲ כּ  צ  עֲרָם ,םי ת  מ  ב  צ   ! ב 
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חָ בַלָּדָה   ים ו  לוש  יל ש  ג  ש ב   מ 

 
ֹּא,  לין א  ל יוּט ע  ימוּת  ז ה פ  מ  ת   ה 
נוּעָה;              ל ש  ה דָ לָּ ב   אוֹ  ת צ  ר  ב   ג 
שָהז   יר הָא  ת פָשוּטש   ה ש  ג   נוֹה 
י -לע   י חוּק                             .הלָּ ע ש  ב  ט  פ 
 ֹּ ים אתז י  ח  ת ה  מ  כ  תָ  ,ח   ם, ז ה לֹּא ס 
סוּח  אֳמָנ הז  ו   י, נ   וּת 
ְםאוֹתְָיְתְִבְְהְַאְָ -י, נ  וֹ י ס  נ   כּוּםס  

ְיְ.תְִאוְֹבוּהְ אְָכָלְעוֹדְהֵםְ
דָה לב  א  י ד  ג  ב   ב  ים, ל  חוֹר                                    ,ש 

ת  ח  פוֹרר פ  א  ת  ין ס  י צוֹם א   ,יָמ 
את חֲרָטָהר  ז   נוֹש  שָה ב   ,  א 

דוֹםל  י נ  אֲ  כ תל  הוֹ  ר   . ג 
ת עוֹב  י נ  אֲ  עָם  י ב  ל   -ר  פ   -נ 



Through God’s acre of memory, 

Marking stones, in my reverence, 

“I loved them until they loved me.” 

Pictures pass me in long review,– 

Marching columns of dead events. 

I was tender, and, often, true; 

Ever a prey to coincidence. 

Always knew I the consequence; 

Always saw what the end would be. 

We’re as Nature has made us — hence 

I loved them until they loved me. 

 

L’ENVOI 

 

Princes, never I’d give offense, 

Won’t you think of me tenderly? 

Here’s my strength and my weakness, gents, — 

I loved them until they loved me. 
 
 
 

             Dorothy Parker  

 

          A very short song 

 

Once, when I was young and true, 

Someone left me sad- 

Broke my brittle heart in two; 

And that is very bad. 

 

Love is for unlucky folk, 

Love is but a curse. 

Once there was a heart I broke; 

And that, I think, is worse. 
  
 

ית ךְר  ד   ין -ב  מ  ל  עָל  י רוֹ כ  ז  ש   ,נ 
ְםאוֹתְָיְתְִבְְהְַאְָ"ן: ב  א  מוֹדָה ב  

ְי.ְ"תְִאוְֹבוּהְ אְָכָלְעוֹדְהֵםְ
   ה,כָּ רֻ ה אֲ ירָ ק  ס   ,תרוֹ ב  וֹ ת ענוֹ מוּת  

י  ים טוּר  ע   :יםת  ים מ  ע  רוּא   פוֹס 
 כָּה,י ר  ית  י  הָ  תבוֹ רוֹ ים ק  ת  ע  ל  
ל ף ר  ט  ו    ים.ר  ק  ף מ  רוּ צ  ל  ק 

ךְ ת  א  דָם,י ת  ע  ד  יָ  ףוֹ סה  א   מֻק 
י:                        י ית  א  רָ  כּ  ר  ף ד  ס   אוֹתוֹ מ 

ְםאוֹתְָיְתְִבְְהְַאְָ -נוּ עֲ ב  ט  ז ה מ  
 יְ.תְִאוְֹוּבהְ אְָכָלְעוֹדְהֵםְ

 
L’ENVOI 

                        )* 
ֹּ יכ  ס  נ   י בָכ םפָ א ים, ל ת  ע   ,               םלָ עוֹ מ    ג 

ז ה ֹּ  ו  כוּא ל פ  ה  י  ת  כוּת  ז   ? ב 
 םאוֹתְָיְתְִבְְהְַאְָ: י ת  שָ ל  חֻ  י,ח  וֹ כּז ה 

 יְ.תְִאוְֹבוּהְ אְָכָלְעוֹדְהֵםְ
 

1923 
 
 (1893-1967)  רקֶ ר  פָ י ט  רו וד

 
ד ש        א   יר קָצָר עַד מ 
 
חָד םע  פ   יש א  יב, א  צ  ע  י ה   אוֹת 
נָה, י ית  י  הָ ש  כּ    , הרָ י ע  צ  כּ 
יב;                         י ב  ת ל  ר א  ב  שָ  םי  נ  ש  ל   ל  ע     , ה 
                                          ע.ר  הָיָה כָּל כָּךְ ה ז  ו  
 
ל  גוֹרָל -ה בָ הֲ א    ל, זָ מ   י ר  ס  ח  ש 
ריא ה ה  בָ הֲ א   י ס   .                     שוֹט מ 

ע   יז ה  י ת  ר  ב  ם שָ פ  לָּלב ל  א   ;אֻמ 
 ר. ת  יוֹ  ע  רוּגָ  הז  ו  
  
 



                     Dorothy Parker  

 

                    A Certain Lady 

 

Oh, I can smile for you, and tilt my head, 

And drink your rushing words with eager lips, 

And paint my mouth for you a fragrant red, 

And trace your brows with tutored finger-tips. 

When you rehearse your list of loves to me, 

Oh, I can laugh and marvel, rapturous-eyed. 

And you laugh back, nor can you ever see 

The thousand little deaths my heart has died. 

And you believe, so well I know my part, 

That I am gay as morning, light as snow, 

And all the straining things within my heart 

You'll never know. 
 
Oh, I can laugh and listen, when we meet, 

And you bring tales of fresh adventurings, -- 

Of ladies delicately indiscreet, 

Of lingering hands, and gently whispered things. 

And you are pleased with me, and strive anew 

To sing me sagas of your late delights. 

Thus do you want me -- marveling, gay, and true, 

Nor do you see my staring eyes of nights. 

And when, in search of novelty, you stray, 

Oh, I can kiss you blithely as you go .... 

And what goes on, my love, while you're away, 

You'll never know. 
 

             Wilfred Owen  

 

        Anthem for Doomed Youth 

 

What passing-bells for these who die as cattle? 

      — Only the monstrous anger of the guns. 
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סֻיֶמֶת                ּבֶרֶת מ   ג 
  
 י, אש  ת רֹּ ת א  וֹ טה  ל  , ךְי  ח  ל   הלָ כוֹ י י  נ  ה, אֲ אָ 
יךָ ת  א   וֹתתש  ל   בָר  ם ד  ר   ת, בוֹ הָ ל  ם נ  י  ת  פָ ש  ב  ז 
 י,נ  יחָ ם ר  דֹּ אָ ב   ךָל  י ב  ש  י ב  ת פ  א   ע  בֹּ צ  ל  ו  

 .                               תבעוֹ צָ ת א  צוֹ ק  ב   יךָת  וֹ בר ג  ח  ב א  קֹּ ע  וּל  
 י,ל  א   ךָי ת  בוֹ הֲ ת א  ימ  ש  ל ר  ר ע  ז  ה חוֹ תָ א  ש  כּ  
ם י נ  אֲ   ק. חֹּ צ  ל   הלָ כוֹ י   תיוֹ נ  דָ מ  ם ח  י  ינ  ע  ע 

ם  ֹּ ע  ף פ  א  ק, ו  ח  ה צוֹ תָ א  ג  י, ה, א  ר  א ת  ם ל ו ד   ב 
ף ל  ת א  רָחוֹקי ב  ת ל  מוֹ  לש   םי ר  ק  מ   א    ., מ 

יד  ת א    תע  ד  י יוֹ נ  אֲ ) ין מ  אֲ ה מ  תָ א  ו   ק  פ   , (י ת 
חָהי נ  אֲ ש   מ  ש  דוֹלָה  מ  רוּדָהג  ר ו  ח  ש  אוֹר ה   , כּ 
ת ו   נוֹרָא   לָּחָץה   לכָּ א  ת ש  ה  יק א  נ  ח   י ב  ל  מ 
ֹּ ם לָ עוֹ ל    ע. ד  א ת  ל
 
ימוּת,  יבש  ק  ה  ל  ק וּחֹּ צ  ל   הלָ כוֹ י   י נ  ה, אֲ אָ  מ  ת   ב 
מוֹל   יךָת  אוֹ קָ ת  פָ ר  ה  ל   ת  א   -, יםש  דָ חֲ  םי ר  וּפס  מ 

ל כָּל ה   ֹּ ה  ים ש  נָ ע  ירוֹת )אֲ א  לּ ה   , (תינוּד  עֲ ב  בָל ז 
גָה ם י  ד  יָ ה  ל ע   ר  אוֹת הָע  ל  ל ה  , מ   ים. ש  חָ לּ  ע 
ֹּאתכָּ  תע  פ  ת  מ    –י ת  ה אוֹ צ  ה רוֹ תָ א   ז חָה ,ל  מ   , ש 
ה י נ  מ  ה מ  צ  רוּה מ  תָ א  ו   א  ה ג  תָה כֹּּ א   , ו 
ל כָּל ה  ת אגוֹ י סָ יר ל  ש  לָ   . ךָלּ  ת ש  גוֹ נוּעֲ ת  ע 

ךְ  ֹּ תָ א   ילל  ב  ת וֹ רזוֹהֲ י ה  ינ  ת ע  א  א   ה. א  א רוֹ ה ל
רָדה  תָ , א  שוּדר ח  ח  א   שוּפח  ר ב  ש  אֲ כ  ו   פ                                   ,נ 
דָה...  ךָת  אוֹ  תק  ש  נ  מ  י נ  ה, אֲ אָ  ר  פ  יזָה ב  ל   ע 
י אֲ ש  י, כּ  ת  בָ הוּה, אֲ ר  ה קוֹ מָ וּ ד נ  ב  את ל  צ  מ   , נ 
ֹּ לָ עוֹ ל    ע. ד  א ת  ם ל
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נון לַ                מ  דון              נ  ה                עַר הַנ 
 

ה ם,  מ  יםי נ  מוֹ עֲ פ  ה  ימ  א  מ  ת  וָיָה ה  לּ   ה 
מוֹת ר בוּעֲ         ה  מוֹ ב  כּ  ה ש  ל  ים רקָ בָ כָּל א  ת   ? מ 



      Only the stuttering rifles' rapid rattle 

Can patter out their hasty orisons. 

No mockeries now for them; no prayers nor bells;  

      Nor any voice of mourning save the choirs,— 

The shrill, demented choirs of wailing shells; 

      And bugles calling for them from sad shires. 

 

What candles may be held to speed them all? 

      Not in the hands of boys, but in their eyes 

Shall shine the holy glimmers of goodbyes. 

      The pallor of girls' brows shall be their pall; 

Their flowers the tenderness of patient minds, 

And each slow dusk a drawing-down of blinds. 

 

          Wilfred Owen  

 

        Dulce et Decorum Est  

 

Bent double, like old beggars under sacks, 

Knock-kneed, coughing like hags, we cursed through sludge, 

Till on the haunting flares we turned our backs, 

And towards our distant rest began to trudge. 

Men marched asleep. Many had lost their boots, 

But limped on, blood-shod. All went lame; all blind; 

Drunk with fatigue; deaf even to the hoots 

Of gas-shells dropping softly behind. 

 

Gas! GAS! Quick, boys!—An ecstasy of fumbling 

Fitting the clumsy helmets just in time, ּ 

But someone still was yelling out and stumbling 

And flound’ring like a man in fire or lime.— 

Dim through the misty panes and thick green light, 

As under a green sea, I saw him drowning. 

In all my dreams before my helpless sight, 

He plunges at me, guttering, choking, drowning. 

 

טוּר  יםח  תָ וֹ תל י ש  ת  צ  לָ פ  ס מ  ע  ק כּ  ר   -        ר   ים ב  רוֹ , ט 
ילוֹת  , יםמ  ג  מ  ג  מ פ  מוֹ ת  כּ  צָרוֹת ש  ים.ק  ל  מ  ל  מ   מ 
ישג עֹּ ל  ל  ין א  ו   א  ה ; ל  ל  ילוֹת ין א  כָּא  פ   לָנוּ ת 

ין         א     תלוֹ ה  ק  מ  ה  יָגוֹן ל ם קוֹ וּש. יםנ  מוֹ עֲ פ  ו 
ים,ל ש   וֹתלל  י  מ   פ  גָז  רוֹת,  חֲ ה   לם קוֹ וּש ה   צוֹצ 
ר          חוֹזוֹתמ  ם  ה  לָ  וֹתאר  קוֹ אֲש  מ  ל ה  ב ש  צ   . ע 
 
ים  י ל  וּא רוּש  רל  י ד  ת כּ  רוֹ נ  ד  יוֹת  עוֹר  ח                     אוֹתָם ל 

       -  ֹּ ב  א ל נ רוֹת ש  ה ה  ל   , נ רוֹתיםנ  י בָ ד  יָ א 
הֲ י  ש   םיה  ינ  ע  ב   ד  י צ  נוּצ  נ  כּ   וּרז  ר   ת. וֹ פ 

י ן רוֹ וָ ח  ו          ח  צ  ים,                          לָ ה י  ה  ת י  נוֹ בָ מ  א  ת  ם מ   ה 
י ת הָ חוֹ וֹ מל ה  ש  וּת  נלָ ב  ס  ה   י ח  ר  פ   יםעֲד   ,נ 
יםיתט  א   העָ ל שָ כָ ו   יפ  ק  ז   ים.יס  ר  ת   , שָעָה בָה מ 
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Dulce et decorum est 

                                       )* 
ק  ים נ  צָ ב  ק   מוֹ כּ   יםפוּים כּ  נ  ז   ים, ל  ע  ת  ש  מ   פ 

ים ב   קוּע  ל ץ סָ בוֹ ת  יךְ ש   , כָּה אֲרֻ ךְר  ד  מ 
ב   ים נוּב  ת ג  א   נוּסוֹב  ק  ז  ב  ה  ה   מ 

כָּל כָּךְ  חָ נוּמ  ה  את ר  ק  ל    ה. קָ חוֹ ר  ה ה 
פוֹ ת ח  ם י  י  ל  ג  נָה. ר  נוּ תוֹךְ ש  כ   הָל 

ים; םדָ ב   אֲחָד  ים ל  בָר   , םלָּ כֻּ  וּעל  צָ  ג 
יקוֹת ל   וּ לּפ  אֲ  ,יםש  ר  ח  , יםר  וּ  ע  הָיוּ  ר   ש 
לוּנָ ז ש  י ג  ז  ג  פ   בָםר  חוֹ אֲ מ   פ   .י ג 
 
ז ז! מ  ג   . שוּשל ג  ה ש  זָ טָ ס  ק  א   -ים! נ  ר, בָ ה  ! ג 
ת ה  ם א  ת  ה   ר מ   !תוֹ דס  ק  א  ח  א  יד.  –י ש  ס  פ   ה 
ע אָ  ד ע  מָ , קע  צָ  הוּיש  מ   ךְא   ג  פ   נוּש נ 
םא   מוֹ ב כּ  ובֹּ  תס  ה  ו    ..יד.ס   ש אוֹ א  ב   יש הוּש 
ךְ כּ   ר  י ק  רֹּ ר יָ אוֹ ב  ל פ  רָ עֲ מוֹ ד  יל   ל 

פָנ י ק רֹּ ם יָ יָ ב   מוֹ כּ  אוֹ   ע.ב  טָ  הוּא ל 
י,   י, לּ  ת ש  מוֹלוֹ חֲ ב   ,יםנ  ר אוֹ ס  חֲ אֲנ 

יךְ  ה א  טֻש    קנ ָ ח  א נ  הוּרוֹא                                   ע.ב  טָ טָש וּמ 
 



If in some smothering dreams, you too could pace 

Behind the wagon that we flung him in, 

And watch the white eyes writhing in his face, 

His hanging face, like a devil’s sick of sin; 

If you could hear, at every jolt, the blood 

Come gargling from the froth-corrupted lungs, 

Obscene as cancer, bitter as the cud 

Of vile, incurable sores on innocent tongues,— 

 

My friend, you would not tell with such high zest 

To children ardent for some desperate glory, 

The old Lie: Dulce et decorum est 

Pro patria mori. 
 
 
 
 
 
                  Marianne Moore  

 

                          Poetry 

 

I, too, dislike it: there are things that are important 

                beyond all this fiddle. 

   Reading it, however, with a perfect contempt for it, 

                one discovers that there is in 

   it after all, a place for the genuine. 

       Hands that can grasp, eyes 

       that can dilate, hair that can rise 

            if it must, these things are important not be- 

                    cause a 

high sounding interpretation can be put upon them 

                but because they are 

   useful; when they become so derivative as to 

                become unintelligible, the 

   same thing may be said for all of us – that we 

ל לוֹ חֲ לוּ ב   ג  ל  ג  ת  יתָ מ   ם בָהוּל הָי 
 ,תוֹ אוֹ   וּ אָזשָמ הה בָ לָ גָ עֲ ר הָ ח  א  
לב   כּ  ת  ס  יתָ מ  ינָיו הָי  ל ע  ן ש   לֹב 
ל יו נָ פָ וּב   י  י לוּתָ ה  ש  פ   וֹ,אט  ח  ל 
א, ע  מ  וֹ ש ע  דָם, יוֹצ  ב  ע  ב  יךְ מ   א 
ז   תוֹךְ  נ  לָה מ  ט  ל  ט   , המָ גוּפ   האָ ר  רָק ב 
יבג  מ   מוֹ כּ  יל כּ  קָצ   ן טָ ר  ס   ע  ל ה   ה אָדֹּם ע 
 -, הימָ מ  ת   ,אפ  ר  מ   הכָ וּשחֲ ן, ש  וֹ שלָּ ה  ל ש  
 
ֹּ  אָז ל   יתָ י  א הָ ל ג  ם ד  ס שָח ע  נוֹס  ת   מ 
יתה ילָ ה  ת ת  צָ ים ק  ב  ה  אוֹ ים ש  ד  לָ י  ל   יטוֹר   , ר 

י שָ יָ ה   ר ק  ש  אוֹדוֹת ה    Dulce et decorum est: ן כּ 

Pro patria mori. 

 
 )*est decorum et Dulce 

            mori. patria Pro 

 ק ומפואר המוות בעד המולדת )הוראס( מתו 
 
 

יאָן מוּר                  ( 1894-1962)  מֶר 

 
ירָה                                     ש 

 
ב   י לֹּא אוֹה  ם אֲנ  ים חֲ ג  בָר  ים ת אוֹתָה: י ש ד   שוּב 

ת כּינוֹר זוֹ.                  יר  ס  כָל נ  ר ל  ב  ע   מ 
ד      ֹּאת, תוֹךְ כּ  ם ז בוּז גָמוּר ע  יאָתָה ב  ר  פ  י ק  ל   יהָ, כּ 

ים                 נ  פ  י ש ב  ה ש  לּ  ג  חָד מ   א 
י.     ת  הוּ אֲמ  ש  מ  ל, מָקוֹם ל  כֹּּ י ה  חֲר   א 
כוֹלוֹת         י  ם ש  י  םיָד  ינ י  ס, ע  פֹּ ת   ל 

יָ         עָר ש  ב, ש  ח  ר  ת  ה  כוֹלוֹת ל  י  ר ש  מ  ת  ס  ה   כוֹל ל 
ךְ              צֹּר  ת ה  ד  מ  ים   -ב  בָר  ד  שוּם ש  ה  ים לֹּא מ  ה חֲשוּב  לּ   -הָא 

שָר                      פ   א 
נ   שָנוּת ש  ר  ם פ  ה  ת ל  בוֹהָה, לָת  ת ג  ע  מ   ש 

ם                 ה  נ י ש  פ  לָא מ   א 
אֲ     ים; כּ  י  מוּש  ם ש  ר ה  ים ש  א  יל  ט  ר  ים ע  כ   הוֹפ 

ד                  י ע  א  ין אוֹתָם,-ש  ב  ה  שָר ל  פ   א 



       do not admire what 

       we cannot understand. The bat, 

            holding on upside down or in quest of some- 

                    thing to 

eat, elephants pushing, a wild horse taking a roll, 

                a tireless wolf under 

    a tree, the immovable critic twinkling his skin like a 

                horse that feels a flea, the base- 

    ball fan, the statistician – case after case 

        could be cited did 

        one wish it; nor is it valid 

            to discriminate against “business documents 

                    and 

school-books”; all these phenomena are important. 

                One must make a distinction 

    however: when dragged into prominence by half 

                     poets, 

                the result is not poetry, 

    nor till the autocrats among us can be 

        “literalists of 

        the imagination” – above 

            insolence and triviality and can present 

for inspection, imaginary gardens with real toads 

                in them, shall we have 

    it. In the meantime, if you demand on one hand, 

                in defiance of their opinion – 

        the raw material of poetry in 

     all its rawness, and 

     that which is on the other hand, 

        genuine, then you are interested in poetry. 
 

          Langston Hughes  

 

             The Weary Blues 

 

Droning a drowsy syncopated tune, 

ל כֻּ     ה ע  ה  ר דָבָר ז  ן לוֹמ  ת  נוּ אָז נ   לָּנוּ: אֲנָח 
מ          ים מ  עֲל  פ  ת   ה לֹּא מ 
כוֹ         ינ נוּ י  א  ף, ש  ל  ין. הָעֲט  ב  ה  ים ל   ל 

ה אוֹ              ָ ט  מ  ר ד  תָלוּי רֹּאש ל  ח  פוּש א  ח  ר ב   -ב 
ל,                      כֹּ א   מָה ל 

ל,  ג  ל  ג  ת  הוּ, סוּס בָר מ  ש  ים מ  דוֹחֲפ  ים ש  יל   פ 
ת                  ח  ה ת  א  ל  י נ  ת  ל  ב ב  א   ז 

ינ     א  ר ש  ק  ב  מ  ץ, ה  מוֹ ע  ת עוֹרוֹ כּ  יד א  ע  ר   וֹ זָז וּמ 
מ                   עוֹש, חוֹ סוּס ש  ר  יש פ  ג  ב ר   ב 
בוֹל, ס   יס  יקָן ב  ט  יס  ה  -טָט  ר  ק  ר מ  ח  ה א  ר  ק   מ 

ם י ש         ן, א  י  צ  שָר ל  פ   א 
ם         ע  ין ט  ה; א  ז  ק ב  עֲסֹּ  רָצוֹן ל 

מָכ               ס  לוֹת "מ  פ  ה  יםל  י  ק  ס   ים ע 
י                       ר  פ  ס   ו 
ר"; כָּל  פ  ית ס  לוּ  ב  לּ  תוֹפָעוֹת ה   חֲשוּבוֹת. ה 

ֹּאת,                ם ז חָנָה:  ע  ב  עֲשוֹת ה   י ש ל 
י      ל חֲצ  לָטָה ש  ב  ה  רָר ל  ג  תָה נ  ר א  אֲש   -כּ 

שוֹ                       ים,מ  ר   ר 
ת                 ירָה, ה  ינָה ש   וֹצָאָה א 

ים ש       נ  ט  תָל  ש  ם כָּל עוֹד ה  ג  ים ל  ו  כוֹל  ינ ינוּ י  יוֹת ב   ה 
ל         ים ש  ט  יס  אָל  יוֹן” "ר  מ  ד  ל -ה  ע   וּמ 

יג             צ  ה  ים ל  כוֹל  יוּת, י  יָאל  יו  ר  פָה וּט  חֻצ   ל 
ים ד   נ  ינָה ג  ח  ב  פָדוֹ ל  ר  ם ק  ים ע  י  יוֹנ  יוֹת מ  ת   ת אֲמ 

ם,                  ל -בָה  ב  ק  ֹּא נ   ל
ם אוֹתָ      ם, א  י  ת  ינ  תָ ה. ב  חָד א  ד א  צ  ש, מ   ה דוֹר 

תָם(                  ע  וּ ת ד  ח  גוּד ל  נ   )ב 
צָבוֹ          מ  ירָה ב  ש  ל ה  ם ש  ל  ג  ר ה  מ  ת חֹּ  א 
ע        ב  ט  ר,ה  י, י, אֲש  נ  ד ש  צ   מ 
רָה.          שי  י ן ב  נ  ע  ת  תָה מ  י, אָז א  ת   הוּא אֲמ 
 
 

טון יוּז      ס  ג   (1902-1967) לַנ 

 
לוּז הֶעָי ף            הַב 

 
רוֹב. קוֹפוֹת ל  ינ   לָחָן רָדוּם, ס 



Rocking back and forth to a mellow croon, 

I heard a Negro play. 

Down on Lenox Avenue the other night 

By the pale dull pallor of an old gas light 

He did a lazy sway. . . . 

He did a lazy sway. . . . 

To the tune o’ those Weary Blues. 

With his ebony hands on each ivory key 

He made that poor piano moan with melody. 

O Blues! 

Swaying to and fro on his rickety stool 

He played that sad raggy tune like a musical fool. 

Sweet Blues! 

Coming from a black man’s soul. 

O Blues! 

In a deep song voicֵֹe ּ with a melancholy tone 

I heard that Negro sing, that old piano moan— 

“Ain’t got nobody in all this world, 

Ain’t got nobody but ma self. 

I’s gwine to quit ma frownin’ 

And put ma troubles on the shelf.” 

 

Thump, thump, thump, went his foot on the floor. 

He played a few chords then he sang some more— 

“I got the Weary Blues 

And I can’t be satisfied. 

Got the Weary Blues 

And can’t be satisfied— 

I ain’t happy no mo’ 

And I wish that I had died.” 

And far into the night he crooned that tune. 

The stars went out and so did the moon. 

The singer stopped playing and went to bed 

While the Weary Blues echoed through his head. 

He slept like a rock or a man that’s dead. 

 

י  חֲצ  חוֹב,-ב  ר  ע  ב  נוֹע  ת   קוֹלוֹ, מ 
ט,  י שָר וּפוֹר  כּוּש   ה 

בֵנְיוְּ-נוֹקְסלְֵב   פָ א  אוֹר ה   נָס,ל 
ז  ג  ל ה  וּ ר ש   אוֹר חָלָש, עָמוּם, ח 

לוּת  צ  ע  ת  ב  נ ד... מ   נ ד 
לוּת  צ  ע  נ ד... ב  נ ד  ת   מ 

לוּז. ב  ל ה  ים ש  ים עֲי פ  יל  ל  צ   ל 
ים  יד  ל  ק  נ ה, ל  יָדָיו גוֹן הָב  ן, -ל  הָב ח  נ   ש 

ק לוּב ל  ע  ר ה  ת  נ  ס  פ  ם ל   וֹנ ן.הוּא גוֹר 
לוּז!  יז ה ב   א 

ל כּ   בוּר, ע  צ  יר, לֹּא זָקוּק ל  שָב  אוֹ ה   ס 
ל   ב  סֻר  ינָה מ  ג  נ  לָּה בוּמ   ר.ת, נ גָן ש 

לוּז!  ק ב  ת   מ 
ר שָחוֹר. ב  ל ג  ש ש  נ פ   בָא מ 

לוּז!  יז ה ב   א 
גֻוָּן, י, מ  יפָת  ט  ק, ק  קוֹלוֹ טוֹן עָמֹּ  ל 

י בוֹכ ה ב   כּוּש  יר ה  יָ פ  ש  ר ה  ת  נ   -שָן ס 
ד, "ב   ב  י ל   ּעוֹלָם כֻּלּוֹ ז ה אֲנ 

ף'ד. י א  ין ל  י א  מ  צ  ע   חוּץ מ 
ב לָעוּף ב   י חוֹש  ת, אֲנ  ח   א 

דָף."  ל מ  י ע  לּ  יר צָרוֹת ש  א  ש   א 
 

ים...                         א  ת  ב מ  צ  ק  ע  ב   בוּם, בוּם, בוּם! הוּא רוֹק 
פָר ת   ס  ת מ  עוֹד מ  בוּצ  ים, עוֹד ק  יל  ל   -לּים צ 

י עָי ף, לּ  לוּז ש  ב   "ה 
סוּט?  יוֹת מָב  ה  י ל  ה ל  מ   מ 

י עָי ף לּ  לוּז ש  ב   , ה 
סוּט?  יוֹת מָב  ה  י ל  ה ל  מ   מ 
ים, י  ח  אֻשָר ב  י לֹּא מ  נ   אֲ 

ה לָמוּת."  י רוֹצ  אֲנ   ו 
לֹּא נָח.  לָה הוּא שָר ו  י  לּ  ל תוֹךְ ה  ק א  ח  ר   ה 

ח  דָ כּ יָר  ים כָּבוּ, ה  ךְ.וֹכָב   ע 
נ ג   יק ל  ס  פ  זָמָר ה  ךְ,  ה  טָה הָל  מ   ן, ל 

ה   ש  רֹּאשכּ  עָי ף ב  לוּז ה  ד.ב  ה  ד   וֹ ה 
ת.  מ  מוֹ צוּק אוֹ אָדָם ש  ן כּ   הוּא יָש 

 



             Ogden Nash   

 

       A Word To Husbands 

 

To keep your marriage brimming 

  With love in the loving cup, 

  Whenever you're wrong, admit it; 

  Whenever you're right, shut up. 

 

 

            Stevie Smith  

  

Not Waving But Drowning 
 

Nobody heard him, the dead man, 

But still he lay moaning: 

I was much further out than you thought 

And not waving but drowning. 

 

Poor chap, he always loved larking 

And now he's dead 

It must have been too cold for him his heart gave way, 

They said. 

 

Oh, no no no, it was too cold always 

(Still the dead one lay moaning) 

I was much too far out all my life 

And not waving but drowning. 

 

           Mary Elizabeth Frye  

 

Do Not Stand At My Grave And Weep 
 

Do not stand at my grave and weep 

I am not there; I do not sleep. 

I am a thousand winds that blow, 

 (1902-1971) אש ן נָ ד  ג  או       
 

ים              עָל  ב  לָּה ל   מ 
 
ל   ךָלּ  ין ש  א  וּש נ  ה  ל ר ע  מֹּ ש  י ל  ד  כּ   יםמ   א 
ג  ו      הֲבָה לֹּא ש  יע  הָא  דֹּק, י  ב   ס 
 ה;ז  ב  ה ד  וֹ מה, ע  ה טוֹ תָ א  ם ש  ע  ל פ  כָ ב     
 ק. תֹּ ק, ש  ד  ה צוֹ תָ א  ם ש  ע  ל פ  כָ ב     
 
 
   (1902-1971)  'יתמ  י ס  יב  ט  ס    
 
עַ      ף אֶלָא טוב  נופ   ל א מ 
 
ֹּ  ישא   ת   ,תוֹ ע אוֹ מ  א שָ ל תה  א   , מ 
 : גוֹו ע   חנ  גָ  עוֹד ךְ הוּאא  
                          וּ         בש  חָ ש  ר מ  ת  ק יוֹ חוֹ י רָ ית  י  הָ 
ֹּ ו    .ע  ב  א טוֹ לָ ף א  פ  נוֹ א מ  ל
 
ץ                    לת  ה  ב ל  ה  יד אָ מ  א תָ ן, הוּכּ  ס  מ    וֹצ 
ר א יו הוּשָ כ  ע  ו   ק  ת ו   מ 

י  כ   וֹ בל   ,ילוֹ ב  ש  י ב  ד  ר מ  ה ק  יָ הָ  אוּל                 ,נ ענ 
ר מ   . כָּךְ הָיָה נ א 

 
ֹּ אָ  ֹּ ה, ל ֹּ א ל  י ד  ר מ  ה ק  יָ יד הָ מ  א, תָ א ל
 (הוּא גוֹו ע   חנ  גָ ן י  ד  )עֲ 
 י י  ל ח  י כָּ ד  ר מ  ת  ק יוֹ חוֹ י רָ ית  י  הָ 
ֹּ ו    .ע  ב  א טוֹ לָ ף א  פ  נוֹ א מ  ל
 

רַי ת' פ  יזַב  י אֶל  ר     (1905-2004) מ 
 
ד        ב  -עַלאַל תַעֲמ  י    יַד ק   ר 
 

ל ד ע  עֲמֹּ ל ת  כּ ה, -א  ב  ל ת  א  י ו  ר  ב   י ד ק 
י  נָה.אֲנ  ש  ֹּא י  ה.   לֹּא שָם, ל א  ר  ק מ   ז ה ר 
י  ים, -אֲנ  בוֹת יָמ  ר נוֹש  י רוּחוֹת אֲש  פ  ל   א 



I am the diamond glints on snow, 

I am the sun on ripened grain, 

I am the gentle autumn rain. 

When you awaken in the morning's hush 

I am the swift uplifting rush 

Of quiet birds in circled flight. 

I am the soft stars that shine at night. 

Do not stand at my grave and cry, 

I am not there; I did not die. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

י  ים, -אֲנ  לָג  נ י ש  ל פ  הֲלוֹם ע  י  נוּץ ה  צ   נ 
י  ש הָעוֹ  -אֲנ  מ  ש  ל  ה  נוּבָה, לָה ע  נ י ת   פ 
י אֲ  נוּעָה.  -נ  י ת  לּ  תָו ק  רָכָה ב  ס  י ב  מ  ש   ג 

א   ש  רוּכ  ק  בֹּ דָם ב  ר,  תָה מֻק  עוֹר  ת   מ 
י  ר -אֲנ  ה  וה  וּמ  עָף גָבֹּ יס ש  ס   ה 

גָל.  ע  מ  ר ב  טוֹת, חוֹז  ק  ים ש  פֳר  צ   מ 
י  ל. –אֲנ  ע  יל מ  ל  ים ב  כּוֹכָב  ת ה     אוֹר 
לל א   ד ע  עֲמֹּ י -ת  ר  ב  כּוֹת, י ד ק  ב  ק ל  ס  פ   , ה 

יךְ ל   ש  מ  א  י, ו  ת  י לֹּא שָם; לֹּא מ  יוֹת.        אֲנ   ח 
 
 

 ס נ  בֶ י ט  ס ס  לֶ וו                
 

י שָחור  13 ל  יכ  ל עַל ק  תַכּ  ס  ה  ים ל  רָכ   ד 
 
I 
 ים,ג  לָ ש  ים מֻ ר  ים ה  ר  ש  ין ע  ב  
 יד ח  יָ ה   נ ָער ה  בָ דָ ה  
 ר.חוֹ שָ י ה  ל  יכ  ק  ה   לש   ינוֹ ה ע  תָ י  הָ 
 
II 

ע   ל  ק  ין י ת  נ  לָטוֹתה   שלוֹ ש   ב   , ח 
 ץע   מוֹ כּ  
 .יםר  חוֹ ים ש  ל  יכ  ק   השָ שלֹ יוּהָ  וֹ ב
 

III 
 ו. תָ ס  ת ה  חוֹ רוּר ב  ר  ח  ת  ס  ר ה  חוֹ שָ י ה  ל  יכ  ק  ה  

 ה.ימָ מ  טוֹ נ  פ  ה  ן מ  טָ ק קָ ל  ה ח  יָ הָ  הוּא
 

IV 
 השָ א  ר ו  ב  ג  
 ם.ד ה  ח  
 רחוֹ י שָ ל  יכ  ק  ה ו  שָ א  ר ו  ב  ג  
 ם.ד ה  ח  
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ֹּ נ  אֲ   : יףד  ע  ה  ל   המ   ע  ד  א יוֹ י ל
 ת וֹּ יט  נ   לי ש  פ  יֹּ ה  
 , תיזוֹ מ  ר  ל י ש  פ  יֹּ ה   אוֹ 
 ר חוֹ שָ י ה  ל  יכ  ק  ה    תק  י ר  ש  
 . ה ז   י ר  חֲ ת א  צָ ק   אוֹ 
 

VI 
 ךְ רֹּ אָ ן ה  וֹ לּח  ת ה  א   אוּלּ  ים מ  נ  חוֹ ר  ק  
 . תי ר  רבָ ית ב  כ  כוּם ז  ע  
 ר חוֹ שָ י ה  ל  יכ  ק  ל ה  ל ש  צ  
 ב.וֹ שוָ  ךְלוֹ , הָ תוֹ ה אוֹ צָ חָ 

גָ  ר   ש נ 
מ   י ל  ית  ס   לצ  ב   צֹּאנ 

הוּ ש   . ח  נוּע  פ  ל   ן ת  נ   וֹ ינא  ש   מ 
 

VII 
 *(       אם,ד  ל ה  ים ש  ז  ים רָ ר  בָ ג   ֹּ,הוֹ 
 ? בה  י ז  ר  פֳ צ   יםנ  י  מ  ד  מ   םת  ה א  מָ לָ 
ֹּ  םת  א    רחוֹ שָ י ה  ל  יכ  ק  ה   יךְא   יםא  א רוֹ ל
 םי  לָ ג  ר  יב הָ ב  ב ס  ב  וֹ סתמ  
לים ש  נָ ה  ל ש   י -ע  ד   ? םכ  י 
 

VIII 
 ים יל  צ  ים אֲ א  טָ ב  מ   ע  ד  י יוֹ נ  אֲ 
 ים;ע  נָ מ  י נ  ת  ל  ים, ב  ל  לוּים צ  ב  צָ ק  מ  וּ
 ,ע  ד  ם יוֹ י ג  נ  ל אֲ בָ אֲ 
 ברָ עֹּ ר מ  חוֹ שָ י ה  ל  יכ  ק  ה  ש  
 .ע  ד  י יוֹ נ  אֲ ה ש  מ  ב  
 

IX 
 ה, יָ א  ר  ח הָ וָ ט  ץ ל  חוּמ   ףר עָ חוֹ שָ י ה  ל  יכ  ק  ה  ש  כּ  
 ה צ  קָ ת ה  ן א  מ  ס   אהוּ
 ים.ב  ר  ים הָ ל  גָ ע  מ  ד ה  חָ א   לש  
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Elizabeth bishop 

 

One Art 

 

The art of losing isn’t hard to master; 

so many things seem filled with the intent 

to be lost that their loss is no disaster. 

 

Lose something every day. Accept the fluster 

of lost door keys, the hour badly spent. 

 ק,רֹּ ר יָ אוֹ ים ב  פ  עָ הָ 
י  וּלּפ  אֲ  סוּר  ר  יָה ס  מוֹנ  ר  ה   ה 
 ת.דוּח  ב   יםק  ע  וֹ צ יוּהָ 
 

XI 
 טְיקְֶּטְִנְֶּקוֹ י נ  פ   לב ע  כ  רָ  אהוּ
 ית. כ  כוּת ז  ב  כּ  ר  מ  ב  
 ,תוֹ ח אוֹ לּ  ד פ  חָ ת, פָ חָ ם אָ ע  פ  

ש    וּת עטָ ב  א הוּכּ 
 וֹ תב  כּ  ר  ל מ  צ  ת ב א  ש  חָ 
 .יםר  חוֹ ים ש  ל  יכ  ק  ל  
 

XII 
 . םר  וֹ ר זהָ נָ ה  
 .ף וּעלָ  ביָ ח  ר חוֹ שָ י ה  ל  יכ  ק  ה  
 

XIII 
 ב.ר  ע  ל  ה יָ הָ ם י  ר  הֳ צָ ה  -רח  ל א  כָּ 
 ד  ר  ג יָ ל  ש  ה  
 ת. ד  ר  לָ  ךְי ש  מ  ה י  א  ר  נ  כ  ו  
 וּבש  יָ  יםר  חוֹ ש  ה   יםל  יכ  ק  ה  
 ים.ז  רָ אֲ י הָ ר  יבָ א  ב  
 

 קונטיקט עיר במדינת   –*( הדאם 
 מסמל את המוות –הערת המתרגם: כאן "קיכלי שחור" 

 
 ( 1911-1979)  פוישב   ס בֶ יזַ ל  אֶ     
 

 נוּת אַחַתאֳמָ            
 

דָה ת סוֹד הָאֲב  ל לֹּא א  ל  תה ש  קָ   כּ  ע   ;לָד 
ים, דוּ בא  ל  ת כ  ל  לָ ים ר  בָ ה ד  ב  ר  ה   מ    חוֹל 

ת ע  עֲז  ז  ינָה מ  דָתָם א  ן אֲב   . לָכ 
 

ד ב  ת  !םל יוֹ כָּ  א  ע  ר  ג  י ה מ  ה  ם י   הֲא 
בוּד  י מ  ה ב  עָ שָ  ,תחוֹ ת  פ  ל מ  ש  א  ים?ל   עֲש 

https://www.poetryfoundation.org/poets/elizabeth-bishop


The art of losing isn’t hard to master. 

 

Then practice losing farther, losing faster: 

places, and names, and where it was you meant 

to travel. None of these will bring disaster. 

 

I lost my mother’s watch. And look! my last, or 

next-to-last, of three loved houses went. 

The art of losing isn’t hard to master. 

 

I lost two cities, lovely ones. And, vaster, 

some realms I owned, two rivers, a continent. 

I miss them, but it wasn’t a disaster. 

 

—Even losing you (the joking voice, a gesture 

I love) I shan’t have lied. It’s evident 

the art of losing’s not too hard to master 

though it may look like (Write it!) like disaster. 

 

דָה ת סוֹד הָאֲב  ל לֹּא א  ל  תה ש  קָ   כּ  ע   . לָד 
 
דל   ם מ  ד  ג  ב  א  טָ תמוֹ ש  ל  ת, , ש  ע  ב   רוֹת, ט 

ים, ת  בוֹת וּ ע   .יםל  וּיט   לש ת מוֹ קוֹ מ  ס 
דָה  ת שוּם אֲב  ע  עֲז  ז  ינָה מ  ֹּאת א   . כָּז

 
ת . וּדבי אָ מ  ן א  עוֹ ש   ע  בָר לֹּא פוֹג  ת כּ   כָּע 

ת הָאֲ  ד  ל  עֻב  דָה ש   ים. ת  בָ ה   תש  לוֹ ש  ב 
דָה ת סוֹד הָאֲב  ל לֹּא א  ל  ת. ה ש  קָ   כּ  ע   לָד 

  
ם י ת  ד  ב  א   ת,  ת,פוֹ יָ  יםר  עָ ג  ע  ל   מֻב 
עוֹד  ת ש  ב  י   חָבָה, נָהָר ו   ים.מ  חוּת  ר 

ת ע  ג  ש  י לֹּא מ  דָה אוֹת   . אֲבָל הָאֲב 
 
ע  ) ךָת  ד אוֹ ב  א  ל   וּלּפ  אֲ  ךָ נוֹג  בָעָת   ת           ה 

ךָ  ב, קוֹל  לּ  ים. ץ(צ  לוֹ ת  מ  ה  ל  י  ח  ת ה   , א 
דָה ת סוֹד הָאֲב  ל לֹּא א  ל  ת, ה ש  קָ   כּ  ע   לָד 

ם  תה א  רָ ה י  ז  ם א  ג  ע  ר  כ  כָּה מ  ם!( מ  שֹּ  . )ר 
   
ט הֶידֶן       (1913-1980) רובֶר 

 

לֶה  ים הָא  י  פ  אשון הַחָר  י ר  מ   י 
 

אשוֹן אָ  י ר  מ  י  ם ב  דָםג  י קָם מֻק   ב 
ש א   לָב  ל ו  ר כָּחֹּ קֹּ גָדָיו ב   שָחוֹר,-ת ב 

דוּקוֹת  ם ס  י  יָד  אָז ב  בוּו  כָּא   ש 
הָעֲבוֹדָ  ל,                         מ  י חֹּ מ  י  חוּץ ב  עָשָה ב   ה ש 

עוֹלָם.                      יש לֹּא הוֹדָה לוֹ מ  ש. א  הָבוֹת א  יר ל  ע  ב   ה 
 

י  ית  ת ה   הָי  ע  א  ר ו שוֹמ  עוֹר  ת  בָר. מ  ש  נ  ע ו  ק  ב  ר נ   קֹּ
ים, הוּא מ  ים הָיוּ ח  חֲדָר  ה  ש  י, הָיָה קוֹר   כּ   א ל 

א   ש,ול  ב  ל  ת  י קָם וּמ  ית  ט הָי  א   ט ל 
הוּא  י ת ה  ב  ל ה  ים ש  י  רוֹנ  כּ  ים ה  עָס  כּ  ה  ד מ  ח  פ   מ 

 
ישוּת אֲד  לָיו ב  ר א  ב  ד   .וּמ 

ש  ר  ר הוּא ג  קֹּ ת ה   א 



ת  ש א  ט  ם ל  ג  י.ו  לּ  טוֹבוֹת ש  ם ה  י  נ עֲל   ה 
י  ת  ע  ה יָד  י, מ  ת  ע  ה יָד   מ 

ל  ח  ע  מ  ים ה  חֲסָד  הֲבָה? ה  ל הָא  ים ש  ד  בוֹד  ה  ים ו  יר   מ 
 

ן תומָאס        ָ יל    (1914-1953) ד 
 

ילות  יל שֶל הַל  ל  נַע ל  כ  כָּנ ס נ   אַל ת 
 

כ   כָּנ ס נ  ל ת  ילוֹתא  ל  ל ה  יל ש  ל      ,נ ע ל 
יוֹם סוֹף ה  ר ב  עֹּ ס  ט, ל  הֹּ ל  יכָה ל  ר  נָה צ   ;זק 

ל נָא  ה  ת  א  ים ל  י  ן לָאוֹר ח  לוֹתת  כּ   .ת 
 

שָרוֹת ין פ  ךְ א  חש  ע  כָּל חָכָם: ל   ,יוֹד 
ם רֹּ ג  בָרָק ל  יש לֹּא בָאוּ ל  ל א  ים ש   לּ   .מ 

ל ה   יל ש  ל  נ ע ל  כ  כָּנ ס נ  ל ת  ילוֹתא   .לּ 
 

י  בָרים טוֹב   לותג  כ  ת ל  ד ע  ים ע  ר   :ם זוֹכ 
ל ים ע  לּ  דוּ ק  ם רָק  יה  עֲש  הוֹםס    מ  ת   .ף ה 

ל נָא ת   לוֹתא  כּ  ת  ה  ים ל  י  ן לָאוֹר ח   .ת 
 

רָנוֹת סוּ ק  תָפ  א  ש  ר  ל פּ  בָרים ש   ,ג 
אוֹם ת  ים פ  ל  ב  א  ת  י מ  ד  אֻחָר מ  מ  ש   .כּ 

כָּנ ס ל ת  יל  א  לּ  ל ה  יל ש  ל  נ ע ל  כ   .וֹתנ 
 

ם  ינ יה  ע  ים, ש  שוּח  ים ק  בָר  קוֹת ג   בוֹר 
א ט  י ר  כּמוֹ מ  ל  ים ב  כ  ם. וֹר, הוֹל  תֹּ ד ל   ע 

לוֹת כּ  ת  ה  ים ל  י  ן לָאוֹר ח  ת  ל נָא ת   .א 
 

סָגוֹת  ל פ  ב ש  צ  ץ ע  ר  א  י, ב   אָב 
ל יָתוֹם לּ  פ  ת  מ  ךָ ה  נ  ךְ ב  ל, בָר  לּ   .ק 

ל   נ ע ל  כ  כָּנ ס נ  ל ת  ילוֹתא  לּ  ל ה   .יל ש 
ן לָאוֹ  ת  ל נָא ת  לוֹ א  כּ  ת  ה  ים ל  י   .תר ח 

 
ילָ                 ( 1914-1953) ן תומָאסד 

 
יל                           ן ה   פֶר 



                                       )* 
ל, ת   ק  יר ו  י צָע  ית  הָי  ש  ם, כּ  ע  יםפ  פוּח  ת  י ה  ד  ת ב   ח 

י   י  ל  ית  עֲנָן, הָי  י ת הָר  ב  א הָיָה ד ה  ש  ד  י ה  אֻשָר כּ  ק מ   יָרֹּ
לָה      י  לּ  ה  כֻכָּב; ו  עָה הָיָה מ  ק  ב  ל ה  ע   מ 

ינָיו,            ל ע  ר ש  זוֹה  י ה  יָמ  ן, זָהוּב ב  מ  ז   ה 
ס      פ  ט  קוֹל רָם וּל  רֹּא ב  ק  י ל  שָה ל  ר   ,      ה 

דוּ  ב  יך עֲיָרוֹתהָעֲגָלוֹת כּ  י נָס  ית  י, הָי  ים, אוֹת  פוּח  ת   ה 
אָדוֹן הָע   ים וּכ  הָעָל  ים ו   צ 

עוֹרָה            יוֹת וּש  צ  ר  ם ח  ב ע  ח  ס  י נ  ית   הָי 
ר.       נוֹש  הָרוֹת הָאוֹר ה  מוֹרָד נ   ב 
 

ין  סָם ב  פֻר  אָגוֹת, מ  ר ד  חָס  ק ו  י יָרֹּ ית  יםהָי   ,הָאֲסָמ 
י  תָה ל  י הָי  וָּ  כּ  ח  י ה  כּ  ת ו  ר  אֻש  ר מ  י ת חָצ  י ב  תָה ל   ה הָי 

ח        יא  ש  ת ה  ת  ה  ש, ש  ירָה;מ  ע  ת צ  ח  ם א  ע  ק פ   ר 
יוֹת            ה  ל  ק ו  ח  ש  י ל  שָה ל  ר  ן ה  מ  ז   ה 

עוֹ,       צ  מ  י א  ד  ס  ח   זָהוּב ב 
יָ  זָהוּב, צ  ק ו  י יָרֹּ ית  ים הָי  ה, הָעֲגָל  רוֹע   ד ו 

י שָר שוּעָל  י, ה  לּ  ן ש  ר  ק  לוּוּ ל  חוּ צ  בָעוֹת נָב  ג  ל ה  ים,ם ע  חוֹק  ים וּר   ל 
ט           א  לָה ל  צ  ל  בָת צ  ש  ה   ו 
ים.      דוֹש  ק  ים ה  חָל  נ  י ה  לּוּק  ח   ב 
 

ימָה,   ס  ק  תָה מ  יא רָצָה, הָי  ה  ן ש  מ  ז  ש, כָּל ה  מ  ש   ה 
בוֹ ש   יר הָיוּ ג  חָצ  הָאֲרֻבוֹת,דוֹת ה  ינוֹת מ  ג  נ  מ  י ת, ה  ב  מוֹ ה  ים כּ   ה 

עֲנ        חוּת, ר  ל  ם ו  ס   נוּת, ק 
ב.           ש  ע  רֻקָה כּ  תָה י  ש הָי  א   ו 

ים,      שוּט  פ  ים ה  כּוֹכָב  ת ה  ח  ילוֹת ת  ל   וּב 
ים לָק   שוּפ  נ  י  ן, ה  ישֹּ י ל  ת  ב  רָכ  ש  וָּה, כּ  ח  ת ה   חוּ א 

, ח  יָר  י אוֹתוֹ  ה  ת  ע  ךְכָּל עוֹד שָמ  ר  ין הָאֻר   , ב   ווֹת,  ב 
ל עֲר        ע  ים עָפוּ מ  ז  יםב  סוּס  ת, ו  ח   מוֹת ש 

ךְ.            ש  חֹּ ל פָנ י ב  פוּ ע   חָל 
 

ד מוֹ נוֹד  וָּה, כּ  ח  י, ה  ת  ר  עוֹר  ת  ה  ש   לָבָן  ,וּכ 
גוֹ  נ  ר  ם ת  ל ע  ט  ה  רָה כֻּ מ  פוֹ, חָז  ת  ל כּ  ת:  ל ע  צ   לָּה נוֹצ 

תוּלָה,   ז ה הָיָה אָדָם וּב 
י             שָמ  פוּ שוּבה  ס  א  ת   ם ה 

מָש.       יוֹם מ  אוֹתוֹ ה  דָה ב  ש הָעֲגֻלָּה נוֹל  מ  ש  ה   ו 



פָשוּט  ת הָאוֹר ה  ד  ר הֻלּ  ח  א  ח הָיָה ל  ט   כָּךְ ז ה ב 
אשוֹן  מָקוֹם הָר  סוּס  ב  אָז ה  ב, ו  תוֹב  ס  מ  יםה  מ  כוּ ח  ים הָל  סוּמ  ק   ים ה 

רוּקָה ו        י  וָה ה  הָאֻר  ית מ  יש  פוּ חֲר   צָנ 
ל.            לּ  ה  דוֹת ה  ש   ב 
 

ים, י  א ח  י ת מָל  ב  ים הוֹדוֹת ל  יוֹנ  ס  ים ופ  ב שוּעָל  ר  ק  כֻבָד ב   וּמ 
עֲנָ  ת ל  ח  ת  חָ מ  רוּ מ  נוֹצ  ים ש  ב  נ  לּ  כָל ש  ח  כּ   י הָיָה רָחָב,דָש, שָמ 

דָה שוּב וָשוּב,      נוֹל  ש ש  מ  ש   ב 
רָ            ד  י ב  ת  ב, רָצ  ת ל  שוּמ  לֹּא ת  י ל  לּ  ים ש   כ 

י ת      ב  מוֹ ה  גָבוֹה  כּ  יר ה  חָצ  ךְ ה  ר  עוּ ד  י נָס  שָאלוֹת   מ 
י ו שוּם דָבָ  יג אוֹת  א  ד  ים ב  ר לֹּא ה  חֻלּ  כּ  י ה  סוּק  ע  י ב  ר ל  ש  פ  ן א  מ  ז  ה  ם, ש  י   שָמ 

י  ע  ים נ  יר  ת ש  לָפ  ח  ה  לּוֹ, כָּל כָּךְב  ים ש  ר,  מ  ק  בֹּ ים ל  מ  א  ת  כָּל כָּךְ מ  ים ו  ט  ע    מ 
יל י       ב  ש  זָהוּב,ב  ק ו  ד יָרֹּ  ל 

דוֹ,            ס  תוֹךְ ח  חֲרָיו מ  ב א  ן עָק  מ  ז  ה   ש 
 
ם יָ  ג  אָּג, ב  י מֻד  ית  ֹּא הָי  י ל  ל ח אוֹת  ק  מן י  ז  ה  ה ש  ז  ה, מ  טָל  ים כּ  בָנ  לּ  ים ה  לָה מ  ע   מ 

ף יָד   ל כּ  צ  י תב  עֲל  לוֹת ב  ה  ק  ת  מ  יוֹת ה  נוּנ  ס  ל ה  ג, -י א  ג   ה 
ח  ש        יָר  אוֹר ה  ה,ב  יד עוֹל   תָמ 

ע ש             ג  בָר  ה ש  ז  ם לֹּא מ  ג  ן ו  ישֹּ ב ל  כֹּּ ר   א 
י       ים,  אוּל  בוֹה  ג  שָדוֹת ה  ם ה  ע אוֹתוֹ עָף ע  מ  ש   א 

ר  עוֹר  ת  א  נ  ו  נָסָה ל  וָּה ש  ח  ים.ב  לָד  י  ת ה  טוּל  ץ נ  ר  הָא  ח מ   צ 
י א   ד  ס  ח  ל ב  ק  יר ו  י צָע  ית  הָי  ש  עוֹ,אָה, כּ  צ   מ 

           , ה  כָמ  ק ו  י יָרֹּ יק אוֹת  ז  ח  מן ה  ז   ה 
י ב        ת  י שָר  ם כּ  יָם.א  מוֹ ה  י כּ  רָאוֹת  ש  ר   ש 

 
יל )גבעת השרך( היא ן ה  ר  של   ו בבעלות דודת חווה בדרום מערב ויילס, *( פ 

 המשורר אנני ובעלה ג'ים ג'ונס, שם שהה תומאס תקופה ארוכה כילד בקיץ.
 
 (1922-1985) ין ק  ר  לָ  יפיל  פ     

 
יֶה ש             ה   יר זֶה י 

 
ם עָשוּךָ דָפוּק, ךָ באָ  ה  מ  א  ךָ ו  לּ                 .ש 

ֹּ ל  אוּ נוּכ  ת  א י ל ם:  ךְ, א  נ  א  ת  ה   עָשוּ ב 
לָּ ב   ים ש  יסוּם ה  מוּמ  מ  ע   ךָ ת  אוֹ   ה 

ם ם.           תפ  ס  וֹ ת ע  הוֹל  ן ה  ב  טָנָה בוּל ל   ק 



 
י  אוּל  ם  יוּם הָ ה  ו                                 ,      םרָ תוֹ ים ב  ק  פוּד  ג 
נ י  בוּש  ים ט  וֹ ש ב   ן,שָ יֻ מ  ן נוֹג  ס  ים ב  ל 

ים שָנ  ג  ים תוֹךְ חֲצ  -ר  יר  מ  ח  נָם,              מ  מ   י ז 
ן ל ש   נוֹ רוֹ ג  ב   מ  ז  אָר ה  ש  ר ב  ח   .א 
 

ירעֲ ם מ  דָ אָ כָּל  ל םדָ אָ ל   ב  בֹּ ס  י ל                        .ש 
פוּע   יק מ  עֲ מ   וֹ לב  ס  ו   מוֹ ש   חוֹף.ב  כּ 
ק יָכוֹל םדָ ק  מֻ א צָ  ר  מָה ש  ר כּ  ה   ,וּמ 

ל ת   נָא א  הו  ד ה  ים ד  לָ י   עֲש   . סוֹףע 
 

 (1928-2014) 'לוּג  נ  ה אַ יָ מַ       

 
לוּב שָרָה  פור כּ  י יודַעַת לָמָה צ   אֲנ 

 
 בג  ל ה  ת ע  ק  נ  ז  ית מ  ש  פ  ר חָ וֹ פצ  
ףד ה  ר  מוֹ ב   פָהצָ ו   ח  רוּל הָ ש   ט   , ש 
 ה פָ נָ ת כּ  ל א  בֹּ ט  י  ם ו  י  ת  ס  ם י  ר  ז  ה  ד ש  ע  
 , תוֹ מתוּכּ  ה    שמ  ש  י ה  נ  ר  ק  ב  
 ם.י  מ  שָ ת ה  א   ע  בֹּ ת  ל   הזָ ע  מ  וּ
ד  ש   רוֹפּצְִהְַל בָ אֲ   ה לָּ ר ש  צ  ב ה  לוּכּ  ב  ת צוֹע 
 מָה ע  י ז  ג  ר  סוֹ  ךְר  ת ד  אוֹ ר  ל   הלָ כוֹ ת י  קוֹ חוֹ ים ר  ת  ע  ל  
צוּצוֹת  הָ י פ  ָ נכּ  ש    ת רוֹ וּשק   הָ י ל  ג  ת ר  וֹ פכ  ו  ק 
ן   יר. ש  לָ  הנָ רוֹ ת ג  א   תח  ת  וֹ א פי ה   לָכ 
 דח  יל פ  ר  ט  ה ב  רָ ב שָ לוּר כּ  וֹ פצ  
ֹּ ים ה  ר  בָ ד  ה  מ   ים  ךְים א  ע  דוּא י  לּ יחָֻל  ן מ  י   עֲד 
 ה  קָ חוֹ ה ר  עָ ב  ל ג  ת ע  ע  מ  ש  נ    התָ ינָ ג  נ    מוּ
ל ה   בלוּכּ   רוֹ פצ  ר י ש  כּ    .שפ  חֹּ ע 
יזָה  עוֹד ב  ל  ת ע  ב  ש  ית חוֹ ש  פ  ר חָ וֹ פצ    ר 
ל ו   ין עֲ ת חוֹ רוּע  ינוֹת ב   ד 
 ים ח  נָ א  ים נ  צ  ע  
ל ו    ר אָ מֻ ה  א ש  ד  ה  ל  ת ע  ינוֹ ת  מ  מ  ת ה  נוֹ מ  ש  ים ה  ע  לָ וֹ תה  ע 

ל י ה  -ע  ש  כּ  ם י  מ  שָ ל   תא ר  א קוֹ י ה  ו   ,רח  ש  יָד   . הלָּ מ 
 , תמוֹ לוֹ חֲ ר ה  ב  ל ק  ת ע  ד  מ  ב עוֹ לוּר כּ  וֹ פל צ  בָ אֲ 
 ט וּית ס  ק  עָ ק צ  ע  צוֹ  הלָּ צ  
צוּצוֹת  הָ י פ  ָ נכּ    ת רוֹ וּשק   הָ י ל  ג  ת ר  וֹ פכ  ו  ק 



ן   יר. ש  לָ  הנָ רוֹ ת ג  א   תח  ת  וֹ א פי ה   לָכ 
 ה רָ ב שָ לוּר כּ  וֹ פצ  
ֹּ ים ה  ר  בָ ד  ה  מ   דח  יל פ  ר  ט  ב    יםע  דוּא י  לּ
ים עֲ  ךְא   יחָֻל  ן מ  י   ד 
   ה קָ חוֹ ה ר  עָ ב  ל ג  ת ע  ע  מ  ש  נ    התָ ינָ ג  נ    מוּ
ל ה   בלוּכּ   רוֹ פצ  ר י ש  כּ    .שפ  חֹּ ע 
 

קוט  ( 1930-2017)  דֶרֶק וול 

 
י אַהֲבָה   אַהֲבָה אַחֲר 

 
ן יָבוֹא, מ  ז   ה 
יצוּת, ם עֲל   ע 

צ   ת ע  ךְ א  ר  ב  תָה עוֹד ת  ךָ, א   מ 
י  ג  ךָ, מ  אָת  ר  מ  ךָ,  ב  ת  ל  תָן ד  פ  ל מ   ע  ע 

ךְ בָר  י ךְ וּי  ח  חָד אָז י  כָל א  ר, ו  ח  ת הָא    א 
 

יד ל.י ג  כֹּ ב כָּאן. א   , ש 
תָה.  הוּא א  זָר ש  ת ה  ב שוּב א  תָה תֹּאה   א 

ב   ת ל  תָ א  ר  ז  ח  ם. ה  ח  ן ל  ן. ת  ן י י   ךָ  ת 
כֹּּ  זָר ש  ךָ, ל  מ  צ  ע  ךָ ל  ב אוֹת   ה אָה 

 
י  י  תָ  כָּל ח  מ  ל  ע  ת  נוּ ה  מ  מ  ש   ךָ, ו 

ר;  ח  הוּ א  יש  ה מ  אָז עֲבוּר מ  ל פ  ע  ב  זָר ש  ךָ. ל  יר אוֹת   כּ 
דָף,  מ  ה  הֲבָה מ  י הָא  תָב  כ  ת מ  יד א   הוֹר 

 
ים תָו  ה  ים ו  לוּמ  צ  ת  ים, ה  נוֹאָש   ה 

אָה. ר  מ  ה  ךָ מ  מוּנָת  ת ת  לֹף א   ק 
י יךָ.  ת ח  ג א  ב. חֹּ  ש 

 
 (1932-1963) את'לָ ה פ  יָ ב  יל  ס  

 
 הַמֻעֲמָד                     

   
תָ  ם א  ית, הֲא  אש  לָּנוּ? ר  סוּג ש  ה   ה אָדָם מ 
זָר  תָה נ ע  ם א   הֲא 



תוֹתָב  ית, ב  כוּכ  ן ז  י  ע  ם,ב  נ י   ש 
ב,  ק  וָו, ב   ב 

י  גוּמ  ם-ב  י  שָד  שָעָה ו  פ   ? מ 
 

אוֹת ש   ר  ה  פָרים ל  ר? לֹּא, לֹּא?  הֲי ש ת  הוּ חָס  ש   מ 
ים כוֹל  נוּ י  יךְ אֲנָח  ת א  ר  ח  ךָ דָבָר כָּל א  ת ל  הוּא?  לָת   ש 

כּוֹת.  ב  ק ל  ס  פ   ה 
ךָ.  ת יָד  ח א  ת   פ 

יָד  נ ה ה  יקָה. הֹּ יקָה? ר   ר 
 
יא מוּכָנָה ל   ה  א אוֹתָה, ו  לּ   מ 

ס   ה  ה, ל  יא כּוֹסוֹת ת  ב  ה  י רֹּאשל  ב  א   יר כּ 
עֲשוֹ  ל  קָשָה. ו  ב  יד לָה. ב  ג  ת  ה ש   ת כָּל מ 

א   שָא אוֹתָה ל   שָה? הֲת 
ךָ טָח ל   מֻב 

 
סוֹףש   ינ יךָ ב  ת ע  עֲצֹּם א  יא ת   ה 

ר.  ע  ס כָּל צ  מוֹס   וּת 
לָאי חָדָש מ  נוּ אֲנָח   ים מ  ינ  כ  ח.מ  מ   ל 

ירֹּם י ע  ר  מ  ג  תָה ל  א  ךָ ש  ב  ים ל   .ש 
י  חֲל  ל ה  ךָ ע  ת  ע  ה ד  זֹּאת מ   -פָה ה 

 
ע. ב   ת לֹּא ר  ךְ מֻנ ח  שָה, א  נקֻ  חוֹרָה ו  שָה. ש  ָ ק   ב 

שָא אוֹ  ה? הֲת  ָ ש  א   תָה ל 
ים,  יס  ס  נ י ר  פ  ידָה ב  ם, עֲמ  י  מ  יא אֲטוּמָה ל   ה 

ים יס  ר  ת  ךְ ה  ר  צָצוֹת ד  ש וּפ  נ י א  פ   ב 
ב   ק  י, בָה י  ן ל  אֲמ  ךָ.ה   רוּ אוֹת 

 
שָו רֹּאש   כ  יק. ע  י, ר  ח ל  ל   ךָ, ס 

לָפָה ח  י ה  ה.  י ש ל  ז   ל 
כָאן, מֹּ  תָא.בוֹא ל  ה  ק, צָא מ   ת 

תָה חוּב   ה א  ן, מ  ל זוֹ?כ  ב ע   וֹש 
יל, ח  ת  ה  יָר ל  מוֹ נ   עֲרֻמָה כּ 

  
ש שָנָה חָמ  ים ו  ר  ש  עוֹד ע  יא אֲבָל ב  סוּפָה,  ה  י ה כּ  ה   ת 

עוֹד ים  ב  ש  הֻבָה.  -חֲמ   ז 



ל. בֻבָ  כּ  ת  ס  ת  ד ש  כָּל צ  יָה, מ   ה ח 
ר,  פֹּ ת  כוֹלָה ל  יא י  ל,ה  ש  ב  כוֹלָה ל   י 

כ ל, ל  י  מ  ל  מ  ל. וֹלָה ל  מ  ל  מ  ל, ל  מ  ל   מ 
 

מו  חֲדָשָה.  יד כּ  ת תָמ  ד  יא עוֹב   ה 
יָה.  ט  יא הָר  ר, ה  ךָ חֹּ  י ש ל 
מוּנָ  ת  יא ה  ן, ה  י  ךָ ע   ה. י ש ל 

מ   י, ז ה ה  לּ  ד ש  ךָ.י ל  לּ  חֲרוֹן ש  לָט הָא   פ 
שָא שָה, אוֹתָה ל   הֲת  א  שָ אוֹתָה ל  א  שָה, אוֹתָה ל   ה? א 

 

 

 

 

 
 


